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SPANYOLORSZÁG 
NYELVSTRATÉGIÁJA

Ö S S Z E Á L L Í T O T T A :  F E H É R  B E N C E

A SPANYOL NYELVSTRATÉGIA

Alapadatok

Érintett nyelvek: spanyol (kasztíliai; külön fejezetben tárgyalva: katalán, gal-
lego, baszk, asztúr-leóni)

Érintett országok: Spanyolország (a pánhispán együttműködés keretében to-
vábbi 22 részben vagy egészben spanyolajkú ország is)

A nyelv státusa az érintett országban: hivatalos nyelv
Beszélőközösség mérete: 46M (spanyol nyelvtudással rendelkező spanyolorszá-

gi lakosok) – 37,2M (spanyol anyanyelvű spanyolországi lakosok)1

Spanyolországon kívül: kb. 453M beszélő, ebből több, mint 400M anyanyelvi

1 A spanyol nyelvstratégia hatálya elvileg kiterjed Spanyolország valamennyi lakosára 
(2023. harmadik negyedévi statisztikai adatok szerint 48 446 594 fő, https://www.ine.es/
dyngs/INEbase/es/operacion.htm?c=Estadistica_C&cid=1254736177095&menu=ultiDa-
tos&idp=1254735572981 (letöltés időpontja: 2023. 11. 10.), lévén hogy az alkotmány 3.1. 
pontja értelmében minden polgár kötelessége ismerni és jogában áll használni a spanyol 
nyelvet. Gyakorlatban a spanyolul jól beszélők száma (a legfrissebb publikált adatok 2021-
esek, 46 181 637 összlakosságra vonatkoznak) 44 917 121, gyengén beszélőké 1 052 197; az 
anyanyelvi beszélőké jóval alacsonyabb, 34 477 775 egynyelvű, amihez még járul 1 699 658 
spanyol–katalán, spanyol–gallego, spanyol–arab kettős anyanyelvű (saját bevallás szerint, 
az anyanyelvi szinten kétnyelvűek száma ténylegesen ennél jóval több lehet: Loureda Lamas 
et al. 2022 némileg más értékekre jutnak 2020-as felmérések alapján – 43 636 756 anyanyel-
vi szintű és 3 794 500 mérsékelt kompetenciájú beszélő). Gyakorlati szempontból fontos 
adat még, hogy a lakosságból 3 275 167 fő a felmérés szerint soha nem használja a spanyol 
nyelvet https://www.ine.es/jaxi/Tabla.htm?tpx=55481, https://www.ine.es/jaxi/Tabla.
htm?tpx=55482, https://www.ine.es/jaxi/Datos.htm?tpx=55485 (letöltés időpontja: 2023. 
11. 10.). E statisztikák pontosságát korlátozza az a tény, hogy az aragón és asztúr-leóni regi-
onális nyelvek beszélőit nem mérik.
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A stratégiai dokumentum típusa: nincs egységes dokumentum (elemzések, jogi 
nyilatkozatok)

A stratégia természete: nyelvvédelem
A stratégia kiterjedése és időtartama: meghatározatlan
Intézkedési területek (felsorolva): jogalkotás, standardizálás és korpuszképzés, 

pánhispán együttműködés
Felelős intézet, kidolgozó: a nyelvi jogalkotás tekintetében nagyrészt az auto-

nóm tartományi kormányok (juntas), tudományos-kulturális kérdésekben 
a Spanyol Királyi Akadémia (Real Academia Española) egyéb kulturális 
szerveket (tartományi akadémiák, Cervantes Intézet) bevonva

„Nyelvstratégiai mátrix”: nem veszélyeztetett nyelv. A hispanofón országokban 
szinte kivétel nélkül hivatalos nyelv is, ezekben általában a spanyolul be-
szélők aránya stagnál vagy egész enyhén nő,2 és csak Egyenlítői Guineában 
csökken. Ahol nem hivatalos nyelv, használati aránya ott sem csökken ér-
zékelhetően, az USA-ban kifejezetten gyarapszik, úgy tűnik, csak a Fülöp- 
szigeteken veszélyeztetett a fennmaradása

I. A nyelv története, jelenkori állapota

A mai Spanyolország területén az ókorban különböző indoeurópai és nem in-
doeurópai nyelvű népek éltek, Kr. e. 218 – Kr. e. 19 közt Róma fokozatosan 
az egész térséget meghódította és már a Kr. e. 2. századtól jelentős létszámú 
betelepülővel kolonizálta; a félsziget nagy része rövidesen latin anyanyelvű lett, 
csupán az északi részén maradtak fenn nem indoeurópai nyelvű beszélők (a mai 
baszkok ősei). Az 5. századtól germán királyságok, végül a félszigetet egyesítő 
vizigót királyság uralma alá kerültek, de ez nem jelentett nagy létszámú germán 

2 Moreno Fernández–Otero Roth 2006: 28. (bár erős növekedést detektáltak a 2005-ig tartó 
évtizedben hat latin-amerikai országban, de a növekedés üteme azóta valószínűleg csök-
kent). 
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nyelvi beszélőt, viszont 711 után az arabok a legészakibb peremterületeket leszá-
mítva meghódították a félszigetet. Az arab a 15. század végéig széles körben be-
szélt nyelv volt, amely hatott a helyi nyelvhasználatra is. Fokozatosan szorult visz-
sza a reconquista (visszahódítás) során, amint az északon megmaradt keresztény 
királyságok (Galícia, León, Asztúria, Kasztília, Navarra, Aragónia) az időközben 
széttagolódott arab birodalom területeit visszaszerezték. A Római Birodalom 
bukása után a helyi latin nyelvhasználat egyre erősebben eltért a klasszikus la-
tintól és (a politikai széttagoltság miatt is) dialektálisan is szétfejlődött. A Római 
Birodalom más területeihez hasonlóan kb. a 8. századtól már újlatin nyelvekről 
beszélhetünk a térségben, ezeknek az első írásos nyomai a 9–10. századból is-
mertek, az első óspanyol szövegemlék a Códice Emilianense 60. 10. század végi 
glosszája3 (ugyanebben viszont baszk szórványemlékek is olvashatók). Ez legin-
kább a navarrai-aragóniai nyelvjárást tükrözi. A mai spanyol nyelv elsősorban 
az ókasztíliai nyelvjárásból fejlődött ki, Spanyolországban a nyelv hivatalos neve 
is castellano (kasztíliai), míg az español szót nyelvi hovatartozástól függetlenül 
a spanyol politikai nemzethez tartozás kifejezésére használják. (Latin-Amerika 
nagyobb részén viszont español a nyelv bevett neve, ezért a pánhispán együtt-
működés során általában ezt használják.) A mai nyelvtudomány általában elfo-
gadja, hogy az észak-ibériai újlatin dialektusok a középkorban önálló regionális 
nyelvekké fejlődtek, azonban a kölcsönös érthetőség máig nagyjából fennáll 
köztük. Nyelvpolitikailag viszont Spanyolországban különböző megítélés alá 
esnek: régebben szigorúan spanyol nyelvjárásnak tekintették őket, ma egyre in-
kább elismerik nyelveknek, de a beszélők nem egyformán részesülnek nyelvi 
jogokban és a statisztikák sem mindet veszik figyelembe.

Az arab uralom alatt álló térségben is minden bizonnyal többségben voltak 
az újlatin nyelvű beszélők, ezeknek a regionális nyelve, a mozarab elkülönült az 
északi királyságokétól. A mozarab azonban sohasem került be hivatalos írásbe-
liségbe, a presztízsnyelv sem ez volt (hanem az arab), nem az elit beszélte, kevés 
írásos emléke maradt arab betűvel írva, és az arab hódítók kiszorulása után az 
egyes spanyol királyságok regionális nyelve terjedt el helyette (ez lévén az új 

3 https://web.archive.org/web/20071020051948/http://www.vallenajerilla.com/berceo/tur-
zamuro/glosasemilianenses.htm (letöltés időpontja: 2023. 11. 14.).
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államok elitjének nyelvhasználata is). Feltehetőleg a 14. századra a használata 
megszűnt.

Északon a következő regionális nyelvek, ill. nyelvjáráscsoportok különít-
hetők el: gallego vagy galíciai (Galícia tartomány, ld. a gallego nyelvstratégiát); 
asztúr-leóni (az egykori Asztúria, későbbi León királyság (ld. az asztúr-leóni 
nyelvstratégiát); kasztíliai (Kasztíliai Királyság), navarrai-aragón (Navarra és 
Aragónia királyságok); katalán (Katalónia, ld. a katalán nyelvstratégiát). A re-
conquista során ezek eleinte dél felé terjeszkedtek. Galícia déli részén a 10. szá-
zadtól politikailag elkülönült a Portugál Grófság, majd 1128-tól önálló állam4 és 
hamarosan királyság lett, melynek nyelve, a portugál is elkülönült a gallegótól. 
A katalán nyelv is teret nyert Katalóniától délre, a mai napig beszélik Valen-
cia és Murcia régiókban (az itteni nyelvjárást a valenciai kormányzat önálló 
nyelvnek – valenciai – tekinti, inkább politikai, mint nyelvészeti okokból)5 és a 
Baleári-szigeteken. A legnagyobb déli terjeszkedést Aragónia és főleg Kasztília 
hajtotta végre; Dél-Spanyolország a középkor végére lényegében kasztíliai nyel-
vűvé vált. Kasztília és Aragónia 1469-es egyesítésével létrejött Spanyolország, 
amelynek presztízsnyelve egyértelműen a kasztíliai lett, még ha jogilag ekkor 
még nem is lehet államnyelvnek tekinteni, amellett a legnagyobb területen be-
szélt népnyelv, és egyre erősebben terjeszkedett az asztúr-leóni és aragón nyelv 
rovására. A 16. századra lényegében kialakultak a nyelv mai nyelvtani jellegze-
tességei, innentől fogva beszélhetünk újspanyol nyelvről.

Jogszabály ekkor még nem mondta ki, hogy a kasztíliai hivatalos nyelv, 
de ez lett a közigazgatás nyelve az egyesítés korára egész Kasztíliában, utána 
pedig az egész Spanyol Királyságban. A kasztíliai királyi okiratok közt az első 
kasztíliai nyelvűek (szórványosan) VIII. Alfonz (1158–1214) alatt jelentkeznek, 
X. (Bölcs) Alfonz (1252–1284) alatt a királyi kancellária áttér a kasztíliai nyelv 
használatára.6 A 15. század végétől beszélhetünk egységes nyelvi standardról is, 
Antonio de Nebrija kasztíliai nyelvtana7 óta, amely mellesleg programszerűen 

4 Nagy 2019: 97.
5 Casado Velarde 2011: 131.
6 Nagy 2019: 97.
7 Nebrija 1492.
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kifejti, hogy a kasztíliait kell a királyság nyelvévé tenni.8 A 16–17. században 
azonban, a spanyol Habsburg-dinasztia uralma idején az egyes tartományok 
politikai autonómiája még megőrződik, és ennek következtében érdemben 
nyelvi központosításról sem beszélhetünk, bár nyelvi elnyomásról igen: külön-
böző rendeletek a spanyolországi arab és cigány nyelvhasználatot tiltják be.9 
Miután a mórokat több hullámban kiűzik Spanyolországból, 1609–1614 után 
az arab megszűnik beszélt nyelv lenni. (A mai Spanyolországban viszonylag né-
pes kisebbség beszél arabul,10 ezek azonban legújabb kori migránsok, kivéve két 
afrikai exklávét, Melilla és Ceuta városát, ahol őshonosak – Melillában a berber 
nyelv is az –, és nyelvüket e két autonóm város el is ismeri.11) A spanyolországi 
cigányok nyelvét, a calót jelenleg igyekeznek revitalizálni, bár a spanyol állam 
jogilag még nem ismeri el.12

A kasztíliai nyelven belül a korai és a reconquista során kasztílizált terüle-
teket nyelvjárási különbségek is elhatárolják: az utóbbi nagy részére jellemző, 
hogy a kasztíliai dentális hangja (a palatalizált c) az s-szel olvad egybe – kasztí-
liaiul ezt a nyelvjárást seseo néven ismerik.

A nyelvi központosítás a spanyol Bourbonok uralmával indul el, a történelmi 
régiók korábbi önállósága 1707-től kezdődően fokozatosan megszűnik13 (en-

8 Nagy 2019: 98–99.
9 Nagy 2019: 100. Kivétel a gazdasági életben van, ahol egy 1549-es rendelet (Pragmática de 

Cigales) elrendeli a kasztíliai nyelvű számlakibocsátást és könyvvitelt.
10 Hivatalos statisztikák szerint 926  588 ember anyanyelve https://www.ine.es/jaxi/Datos.

htm?tpx=55485 (letöltés időpontja: 2023. 11. 10.), azonban mivel e felmérés óta az ország 
lakossága több mint 2 millió fővel nőtt, döntő részben a migráció folytán, a jelenlegi valós 
adat ennél jóval magasabb lehet.

11 Ceután a lakosság 26,7%-a családi körben legalább részben arabul beszél (6,7% kizárólag), 
Melillán csak 6,7%, itt viszont 7,3% különböző berber nyelveket használ családi körben 
https://www.ine.es/dynt3/inebase/index.htm?padre=8981&capsel=9008 (letöltés időpont-
ja: 2023. 11. 10.). Megjegyzendő, hogy e két városból spanyol viszonylatban szokatlanul 
pontos és részletes statisztika áll rendelkezésünkre.

12 Ramallo 2018: 462.
13 Bonell Colmenero 2010: 16–31.: Aragóniában és Valenciában az 1707. június 29-i rendelet, 

Katalóniában az 1711. április 3-i, Mallorcán az 1715. november 26-i törli el a régi kivált-
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nek oka főleg az, hogy a spanyol örökösödési háborúban az Aragón Királyság 
részei a Habsburg-párton voltak), a 19. század közepére országszerte a kasztí-
liai lesz a közigazgatás egyedüli nyelve.14 Egységes államnyelvnek a kasztíliai 
1768 óta15 mondható, amikor III. Károly rendelete az alapfokú oktatás és az 
igazságszolgáltatás kizárólagos nyelvévé is teszi.16 Ez a regionális nyelvek, de 
a latin végleges kiszorulását is jelenti az állam életéből. Ebben a félszázadban 
fokozatosan a nyilvános élet egyéb területein is kizárólagos lesz a kasztíliai 
használata, így az üzleti írásbeliségben, a színházi életben, az egyházban.17 Az 
általános iskolakötelezettség egy századdal később valósul meg,18 ez felgyorsítja 
a homogenizációt, a nyelvjárások/regionális nyelvek használatát az iskolában 
ugyanúgy büntetések és megszégyenítés útján szorítják vissza, mint Francia-
országban. Ennek dacára a regionális nyelvek egy része nem szorult úgy visz-
sza, mint Franciaországban: ennek okai közt lehet keresni, hogy a 18. századig 
viszonylag önálló közösségekben sokáig és elterjedten létezett irodalmi és jogi 
nyelvhasználat, hogy a 19. században a legtöbb közösségnél kulturális ébredési 
mozgalmak indultak,19 és végül hogy a 20. század elejétől többször átmenetileg 
regionális autonómiák valósultak meg.

ságokat; a tartományok nem egyforma elbánásban részesülnek, Valencia kapja a legszigo-
rúbb, Aragónia a második legszigorúbb büntetést (uo. 35.). A különböző reformrendeletek 
Katalóniában lépcsőzetesen kerültek bevezetésre egészen 1735-ig (uo. 26.).

14 Nagy 2019: 101. A különböző tartományokat érő eltérő bánásmódtól bizonyára nem füg-
getlen, hogy az aragón nyelv helyzete máig sokkal rosszabb, mint a kataláné, annak ellenére, 
hogy a katalán nyelv kiszorítása volt a „reform” egyik fő célja. (Borrell Colmenero 2010: 28.).

15 Gyakorlatilag, az állam életében jogilag garantált szerepe szerint. Szó szerint csak 1931-ben 
a köztársasági alkotmány mondja ki, hogy a spanyol az államnyelv (és érdekes, hogy Franco 
diktatúrájában, amikor a legerősebb volt a spanyol nyelvi homogenizáció, ez megint nem 
volt jogilag kimondva, majd csak az 1978-as alkotmányban: Casaldo Velarde 2011: 129.).

16 Artículo VI de la Real Cédula de 23 de junio de 1768 de Carlos III, idézve in Villalba Lava 
2022; Llompart 1965: 365–367.

17 Nagy 2019: 102–103., Llompart 1965: 357–358. (Természetesen a 100%-ig katolikus Spa-
nyolországban a liturgikus nyelv ennek dacára a latin volt.)

18 Ley de Instrucción Pública de 9 de septiembre de 1857 (a továbbiakban: Ley Moyano) 
http://personal.us.es/alporu/historia/ley_moyano_texto.htm (letöltés időpontja: 2023. 11. 
19.).

19 Nagy 2019: 103.
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A kasztíliai nyelvi standard terjesztésére e korszakban jött létre a Spanyol 
Királyi Akadémia (Real Academia Española, a továbbiakban RAE). 1713-ban 
Juan Manuel Fernández Pacheco y Zúñiga villenai őrgróf alapította, V. Fülöp 
király ezt 1714-ben hagyta jóvá. Az Akadémia hagyományosan standardi záló, 
normatív, purista, változásellenes hozzáállású, amit ma az indokol, hogy a szá-
mos országban beszélt nyelv egységének fenntartása közös érdek. A 18. szá-
zadtól számos alapvető nyelvi referenciaművet hoztak létre, köztük a ma 22. 
kiadásánál tartó spanyol értelmező szótárt,20 helyesírási szabályzatot (1741 óta 
létezik;21 1857 óta törvényileg kötelező a közoktatásban),22 nyelvtant. Jelenleg a 
RAE 11 normatív nyelvtani munkát és szótárt biztosít online, köztük egy össz-
spanyol nyelvművelő szótárt.23 A nyelvművelés tehát a spanyol nyelvpolitiká-
ban ma is legitim cél. A média-nyelvhasználatra ugyan viszonylag kevés figye-
lem esik, de a RAE egy alapítványának a célja kifejezetten ennek a támogatása, 
egyben nyelvi tanácsadóként is működik.24

A 20. században a regionális nyelveket pártoló és elnyomó politikai rend-
szerek váltották egymást: 1914–25 közt a katalán provinciák részleges köz-
igazgatási és kulturális autonómiát építenek ki, de 1925-ben Primo de Rivera 
diktatúrája betiltja a regionális nyelvű tankönyveket és tanítást, az 1931-es köz-
társasági alkotmány az autonóm területeken engedélyezi (de a spanyolt is köte-
lező tanítani), és lényegileg a maival azonos módon definiálja az államnyelvet, 
majd Franco diktatúrája a teljes nyelvi homogenizáció mellett dönt, jogszabá-
lyok sokaságát hozza a kisebbségi nyelvek (az akkori megfogalmazásban a spa-
nyol nyelv négy fő dialektusa, illetve a baszk) használata ellen – iskolákban, hi-
vatalban kötelező a spanyol (kasztíliai) nyelv, a közokiratokban is kötelező, csak 

20 Diccionario de la lengua española (1. kiadás: 1780, a 21., 22. kiadás online elérhető). https://
web.archive.org/web/20090217085213/http://espasa.es/actualizacion_rae/drae.html (letöl-
tés időpontja: 2024 05. 23.).

21 Orthographia Española. RAE, [Madrid], 1754. https://www.rae.es/sites/default/files/Orto-
grafia_RAE_1741_reducida.pdf (letöltés időpontja: 2023. 11. 22.).

22 Ley Moyano 88. §.
23 Diccionario panhispánico de dudas (DPD). RAE, Madrid, 20051, 20232 (online kiadás). 

https://www.rae.es/dpd (letöltés időpontja: 2023. 11. 22.).
24 Fundación del Español Urgente (Fundéu RAE), https://www.fundeu.es/ (letöltés időpontja: 

2023. 11. 21.).
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spanyol neveket lehet anyakönyvezni –, sőt még a kulturális és magánérintke-
zésben is korlátozza.25 Később ez a merev tiltás enyhül, az 1950-es évek végétől 
a kulturális életben megtűrik a regionális nyelveket, az 1960-as évektől civil 
kezdeményezések indulnak a nyelvvédelemre, majd a Franco-korszak legvégén 
védelem alá kerülnek mint a kulturális örökség részei (deklaráltan, de törvé-
nyekben ez még nem képeződik le). A mai helyzet az 1978-as alkotmánnyal 
jön létre: eszerint a nyelvhasználati jog elsősorban területi elvet követ, az ország 
autonóm tartományokra oszlik, amelyek közül egyesekben a kasztíliai mellett 
más nyelvek is hivatalosak, és a tartományok saját jogalkotásukban szabályoz-
zák pl. az oktatásukat. Rendszerint egyre több intézkedést tesznek a tartomá-
nyi helyi nyelvek javára, míg a kasztíliai nyelv érdekében érdemi nyelvpolitikai 
intézkedések nem történnek. A tartományi nyelvek többségénél elég erős civil 
és állami nyelvvédelem is létezik, amelyek akár a revitalizálást is sikeresen fel-
vállalják (ld. baszk nyelvstratégia), így a hat társhivatalos nyelvű autonómiában 
a regionális nyelvek használata terjed, anyanyelvi és második nyelvi beszélőik 
száma is gyarapszik. Más tartományok viszont kasztíliai nyelvűek, ezekben az 
esetleges nyelvi kisebbségeknek nincsenek jogaik vagy csak a tartomány által 
megadott szűkkörű jogokkal élhetnek. Ezeknek a használata többnyire egyre 
szűkülőben van. A kasztíliai nyelv további terjeszkedése mindenesetre egyre 
inkább akadályokba ütközik, még ha az alkotmány szerint minden polgárnak 
korlátozás nélkül joga is van használni a kasztíliait: ezt a jogot sok esetben, főleg 
Katalóniában, korlátozva érzik a csak kasztíliaiul beszélők.

3. A spanyol nyelv Európán kívül

1492 után indul meg a spanyol nyelv expanziója Amerikában, ezen döntően 
kasztíliai nyelvet kell érteni, és a latin-amerikai nyelvjárások általában seseo tí-
pusúak. Az azóta eltelt fél évezred alatt ez az expanzió majdnem teljessé vált, a 
latin-amerikai országokban 2001/2002-es felmérések szerint a lakosság 86,4–
99,9% beszél spanyolul.26 A spanyol gyarmatbirodalom felbomlása után, tehát 

25 Nagy 2019: 105–111.
26 Moreno Fernández–Otero Roth 2009: 19–26.; a két szélső értéket Guatemala és Kuba jelentik. 
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a 19. század első évtizedei óta a spanyol (értsd: kasztíliai) nyelv számos ország 
államnyelve lett. Jelenleg ezek az országok: Argentína, Bolívia, Chile, Kolum-
bia, Costa Rica, Kuba, Dominikai Köztársaság, Ecuador, Egyenlítői Guinea 
(Afrikában!), El Salvador, Guatemala, Honduras, Mexikó, Nicaragua, Pana-
ma, Paraguay, Peru, Uruguay, Venezuela. Az állami függetlenség nyelvileg nem 
változtatott a helyzeten, mindegyik állam presztízsnyelve, elitjének anyanyelve 
egyaránt spanyol maradt, és a spanyolországi mintát követve a század végén 
vagy a 20. század első felében többnyire létrehoztak nyelvvédelmi szervezetet 
is. Ma már az őslakosság mindenütt kisebbséget alkot, és ezeknek is egy része 
elvesztette anyanyelvét, más része kettős anyanyelvű vagy legalábbis van spa-
nyol nyelvismerete, és csak a kisebbségen belüli kisebbség nem hispanofón.27 
(Egyes országokban azonban, mint Peru, Paraguay és Mexikó, az őslakosság 
nyelvei is hivatalos státust élveznek.) Más földrészeken a spanyol gyarmatosítás 
vége többnyire a nyelvi expanzió végét is jelentette, a Fülöp-szigeteken a nyelv a 
legújabb korban elvesztette hivatalos státusát28 és visszaszorulóban van, viszont 
Egyenlítői Guineában továbbra is hivatalos nyelv és mint általános közvetítő 
nyelv nélkülözhetetlen maradt.

Természetesen (csekély) eltérések kialakultak az anyaországi nyelvhasz-
nálathoz képest. A 19. század második felétől ezeknek az országoknak is van 
tudatos nyelvpolitikájuk, ami előbb vagy utóbb a Spanyol Királyi Akadémia 
mintájára nyelvi akadémiák megalapításához is vezetett.29 Az összspanyolságra 

Kivételt jelent ez alól Paraguay (uo. 26.), amely államnak a hivatalos statisztikái teljesen 
használhatatlanok, csupán az állam népesedéstörténetéből vonhatunk le egy nagyon durva 
becslést, de valószínűleg ott is 90% felett van a spanyolul beszélők száma.

27 Azonkívül igen jelentős spanyol ajkú kisebbség él az Egyesült Államokban (és annak gyar-
mata, Puerto Rico egyértelműen spanyol nyelvű), ezért a legújabb időben itt is megélénkült 
a spanyol nyelvet védő és fejlesztő tevékenység, 1973-ban nyelvi akadémia is létesült. 
https://www.anle.us/nuestra-academia/estatutos/ (letöltés időpontja: 2025. 06. 17.).

28 Az 1987. évi alkotmány XIV. § 6–9. szerint a filippínó az államnyelv, a filippínó és az angol 
hivatalos nyelvek. The Constitution of the Republic of the Philippines, https://www.official-
gazette.gov.ph/constitutions/1987-constitution XIV. § (letöltés időpontja: 2023. 11. 20.).

29 Első hullámban az 1870–1880-as években (Kolumbia, Ecuador, Mexikó, Salvador, Venezu-
ela, Chile, Peru, Guatemala), majd az 1920-as években (Costa Rica, Fülöp-szk., Panama, 
Kuba, Paraguay, Bolívia, Dominika, Nicaragua); a többi hispanofón országban csak fokoza-
tosan később. https://www.asale.org/academias (letöltés időpontja: 2023. 11. 17.).
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vonatkozó összehangolt nyelvpolitika ekkor még nem létezett, és olyan értelem-
ben, mint a világ franciául beszélőit összefogó frankofónia, ma sincs, de (1950-
es mexikói kezdeményezésre) 1951-ben létrejött a Spanyol Nyelvi Akadémiák 
Szövetsége (Asociación de Academias de la Lengua Española), ettől fogva be-
szélhetünk pánhispán nyelvpolitikáról.30 Eszerint a spanyol nyelvi norma nem 
egyközpontú, a Szövetség célkitűzése, hogy az egyes térségek nyelvhasználata 
közt ne következhessen be szakadás. Jelenleg 22 nyelvi akadémia a tagja. Az 
egyes akadémiák és a Szövetség elsősorban tudományos tevékenységet fejt ki, 
számos területen, legfontosabb bizottságai: Lexikográfiai Intézet, Spanyol Tör-
téneti Szótár Bizottsága, Nyelvi Információs és Neologizmus-bizottság.

A pánhispán nyelvpolitika tehát elsősorban a nyelvi norma képzésére és 
fenntartására irányul, ilyen értelemben defenzív jellegű, de ez érthető, hiszen 
számos, egészen elkülönülő országban és közegben hivatott megakadályozni 
a szétfejlődést. A globalizáció jelentette kihívásokra, az online nyelvhasználat 
kérdéseire, Spanyolországban a migrációval kapcsolatos problémákra az álla-
mi nyelvpolitika egyelőre nem reagál különösebben. A spanyol nyelvet a jogi 
védelmen túl szinte kizárólag tudományos kutatás útján igyekeznek fejleszteni, 
azt viszont magas színvonalon.

A világ spanyolul beszélő közösségének jelenlegi létszámára vonatkozó mé-
réseket, becsléseket és következtetéseket a következőképpen összegezhetjük. 
Egyes vélemények szerint a világ harmadik legelterjedtebb nyelve, a Spanyol 
Nyelvi Akadémiák Szövetségének becslése szerint 600M anyanyelvi beszélő-
vel31 főleg Közép- és Dél-Amerikában. Ez minden független forrás szerint eltúl-
zott becslés. Moreno Fernández–Otero Roth ismertetik a 2005 előtti különböző 
becsléseket, melyek (a spanyolországi beszélőkkel együtt!) 322–392 millió közt 
szórnak, illetve az UNESCO 2005-ös számítását (399M);32 maguk 2000–2002 
közti népszámlálási (egyes esetekben kényszerűen csak becsült) adatokból arra 
a következtetésre jutnak, hogy a hispanofón országokban 359M fő tud spa-
nyolul, más országokban 40M anyanyelvi és 23M korlátozott beszédkészségű 

30 https://www.asale.org/la-asociacion/politica-panhispanica (letöltés időpontja: 2023. 11. 17.).
31 https://www.asale.org/la-asociacion/politica-panhispanica, (letöltés időpontja: 2023. 11. 17.).
32 Moreno Fernández–Otero Roth 2006: 10., ill. 19.
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beszélő van.33 Ez kutatásuk idejében elég hitelesnek tekinthető adat, bár azt, 
hogy a hispanofón országokban mennyi a nem anyanyelvi beszélő, a rendelke-
zésre álló statisztikák alapján képtelenség megállapítani, és van egy-két ország 
(pl. Paraguay), amelyeknek a statisztikái nyilvánvalóan hamisak. Azonban La-
tin-Amerika népessége világviszonylatban is gyorsan gyarapszik. A világhálón 
elérhető legfrissebb, 2022–2023-as, sajnos többnyire csak becsült népességszá-
mokból, feltéve, hogy a spanyolul beszélők aránya érdemben nem változott, 
mára a nem európai hispanofón országokban 381M spanyol beszélő extrapo-
lálható. Nem tudni, ezeknek mekkora hányada anyanyelvi, de nagyjából meg-
állapítható az indián népesség száma (bár sok országban nem különítik el, ezek 
közül hányan már spanyol anyanyelvűek, és több országban önbevallás kérdése, 
hogy kit tekintenek indiánnak és kit meszticnek). Ebből levonva a spanyolul 
nem tudó bennszülöttek számát, ami általában rendelkezésünkre áll, kb. 23,5M 
fő adódik (köztük spanyol anyanyelvűek is!), a nem spanyol nyelvű bevándor-
lókkal együtt is úgy tűnik, a spanyolt második nyelvként beszélők száma 25M 
alatt marad. Azokban az államokban, ahol a spanyol nyelv nem hivatalos, de 
hagyományosan van hispanofón lakosság – ezek közül a legjelentősebb az USA –, 
Moreno Fernández–Otero Roth (2006.) adatait extrapolálva ma kb. 43M em-
ber anyanyelve és 7,8M ember második nyelve a spanyol, diaszpórában pedig 
él kb. 3,3M spanyol anyanyelvű (további 16,4M beszéli 2. nyelvként). Definíció 
kérdése, hozzászámítsuk-e ehhez a karibi térségben és a Fülöp-szigeteken élő 
további legalább 1M embert, akinek spanyol alapú kreol az anyanyelve.

4. A jelenlegi állapot

Nyelvi referenciaművek, korpuszképzés tekintetében a kasztíliai nyelv európai 
viszonylatban is jól áll, ugyanis a nyelv standardizálására és védelmére alapí-
tott, már több mint 300 éves szerv, a RAE ezzel folyamatosan kiemelten fog-
lalkozik. A 21. században a nyelvi referenciaművek már következetesen a kü-
lönböző spanyol nyelvi akadémiák összehangolt tevékenységével épülnek, így 

33 Moreno Fernández–Otero Roth 2006: 27., 39.
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egységesen pánhispán szemléletűek. Az első pánhispán helyesírás 1999-ben je-
lent meg, jelenleg utolsó kiadása 2010-es.34 2001-ben megalapították a Spanyol 
Lexikográfiai Iskolát (Escuela de Lexicografia Hispánica), jelenleg már online 
elérhető 21. századi spanyol korpusz is létezik (Corpus del Español del Siglo 
XXI – CORPES),35 azonfelül külön az amerikai spanyolság diakronikus és dia-
topiás korpusza (CORDIAM) és a RAE honlapján nem kevesebb, mint ötféle 
összspanyol szótármű érhető el.

A nyelvjárások és regionális nyelvek alapvető referenciaműve is elkészült 
(Atlas Lingüístico de la Península Ibérica), amely együtt foglalkozik az összes 
ibériai újlatin nyelvvel – tehát a portugállal is. E munkát 1914-ben Ramón Me-
néndez Pidal, a spanyolországi regionális nyelvek kutatásának atyja kezdte meg, 
később nagyrészt Navarro Tomás irányításával folyt, de a kutatást megakasztó 
politikai körülmények miatt a teljes mű végül csak a 21. század elején jelent 
meg, már online felületen.36 A kutatási projekt azóta is folyamatosan aktív.37

A spanyol nyelv tehát négy földrészen is beszélt és stabil pozícióban levő 
nyelv (magas presztízs, hivatalos státus, valamilyen szinten aktív nyelvpoliti-
ka), komolyan sehol nem veszélyeztetett, még a spanyol anyanyelvű lakosok-
kal szinte egyáltalán nem rendelkező Egyenlítői Guineában is mint közvetítő 
nyelv őrzi pozícióját; alig néhány volt spanyol gyarmat van, ahol kiszorult a 
használatból (Nyugat-Szahara, Mikronézia). Spanyolországban azonban több 
oldalú nyomás nehezedik rá. Egyrészt (hivatalos adatok szerint) Európában 
Németország után itt a legnagyobb a lakosságon belül a migránsok aránya.38 Ez 
az autonómiákban elfogadott kisebbségi nyelveken túl is multilingvizmushoz 
vezet, és fontos lenne a migránsoknak az államnyelv megtanítása, azonban 
nem lehet érzékelni, hogy az állami nyelvpolitika erre különösebben összpon-
tosítana. Igaz, a bevándorlók közt a legfrissebb adatok szerint a leggyakoribb 

34 Ortografía de la lengua española. RAE–ASALE, Espasa-Calpe, Madrid, 2010. https://www.
asale.org/obras-academicas/ortografia/ortografia-2010 (letöltés időpontja: 2023. 11. 17.).

35 https://rae.es/corpes (letöltés időpontja: 2023. 11. 17.).
36 Heap 2008; http://www.alpi.csic.es/es/alpi/presentacion (letöltés időpontja: 2023. 11. 18.).
37 http://www.alpi.csic.es  (letöltés időpontja: 2023. 11. 18.).
38 Recalde Fernández 2016: 170.
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nemzetiség a kolumbiai és marokkói,39 amiből mindenesetre világos, hogy vi-
szonylag sokan érkeznek latin-amerikai, eleve hispanofón térségből, azonban a 
többség kétségtelenül arab nyelvű, valamint elég jelentős az EU-n belüli migrá-
ció is. Ezt az is mutatja, hogy a beszélt nyelvek közt a tartományi statisztikák-
ban érzékelhető tömeget jelent az angol, a francia, helyenként a német is, főleg 
a keleti tartományokban: Katalónia, Valencia, Baleár-szigetek – az utóbbiban 
összességében 140E fő felett.40 Másrészt a regionális nyelvek egyre több jogban 
részesítése, társhivatalos státusa (Katalónia, Baleár-szigetek: katalán, Valencia: 
valenciai, Galícia: gallego, Navarra és País Vasco: baszk)41 a kasztíliai anya-
nyelvűek számára válik feszültség forrásává, nem csak nyelvi presztízs, illet-
ve nacionalista érzelmi okok miatt, hanem mivel sok esetben rákényszerülnek 
egy idegen nyelv megtanulására (fordítva természetesen a regionális nyelvek 
beszélői az alkotmány következtében kényszerülnek idegen nyelv elsajátításá-
ra). A társhivatalos nyelvvel bíró autonóm tartományok ugyanis igyekeznek 
a társnyelv oktatását kötelezővé tenni. A spanyol alkotmánnyal (mely szerint 
minden polgárnak joga a kasztíliai nyelvet használni) ez elvileg ellentétben áll, 
de a politikai egyensúlyozás során a spanyol Alkotmánybíróság nem merte al-
kotmányellenesnek nyilvánítani még a legszélsőségesebb katalóniai esetet sem, 
ahol az autonómia statútum 2006-os módosítása kötelezi a polgárokat mind-
két nyelv ismeretére.42 Ugyanakkor a kérdést a kasztíliai beszélők érdeksérelme 
nélkül is meg lehetne oldani, mutatják ezt a baszk társnyelvű autonómiák, ahol 
oktatási nyelv tekintetében négyféle típus közül lehet választani, köztük tiszta 

39 2023. harmadik negyedévi adat, https://www.ine.es/dyngs/INEbase/es/operacion.htm?c=Esta-
distica_C&cid=1254736177095&menu=ultiDatos&idp=1254735572981 (letöltés időpont-
ja: 2023. 11. 10.).

40 https://www.ine.es/dynt3/inebase/index.htm?padre=8981&capsel=9008 (letöltés időpont-
ja: 2023. 11. 10.).

41 Casaldo Velarde 2011: 130.
42 Nagy 2019: 114. Vö. Ley Orgánica 6/2006, de 19 de julio, de reforma del Estatuto de Auto-

nomía de Cataluña 6.2. „tienen derecho a utilizar las dos lenguas oficiales y los ciudadanos 
de Cataluña el derecho y el deber de conocerlas” https://www.boe.es/buscar/act.php?id=-
BOE-A-2006-13087  (letöltés időpontja: 2023. 11. 19.), Tribunal Constitucional de España, 
Sentencia 31/2010, fundamento jurídico 14. b. https://hj.tribunalconstitucional.es/HJ/ca/
Resolucion/Show/6670 (letöltés időpontja: 2023. 11. 19.).
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spanyol nyelvűt is.43 Ez egyáltalán nem akadálya annak, hogy a tartomány ak-
tívan terjessze a regionális nyelvhasználatot, sőt revitalizációt, amint abból is 
látszik, hogy Navarra és País Vasco az a két tartomány, ahol a regionális nyelvet 
kevéssel ugyan, de több személy beszéli munkavégzés során, mint családban.44

A társhivatalos nyelveknek (katalán/valenciai, gallego, baszk) önálló straté-
giai tervezésük van, ezért ezek nyelvstratégiáját külön fejezetben mutatjuk be. 
A regionális nyelvek közül nincs hivatalos státusa az asztúr-leóni és az aragón 
nyelvváltozatoknak; az előbbinek Asturias tartományban még viszonylag sok 
beszélője és bizonyos tartományi szintű nyelvpolitikája is van (ld. asztúr-leóni 
nyelvstratégia), az utóbbit azonban már csak minimális számú ember használja, 
és Aragónia tartomány elvben elismeri, de ezzel nem járnak értékelhető nyelvi 
jogok. Ráadásul az aragóniai törvénykezés terminológiája a katalán kisebbség 
nyelvére is egy hasonló mesterséges kifejezést alkotott, így a két nyelv beszélői-
nek jogai egyformán szűkek45 (ezért bővebben ld. a katalán nyelvstratégiában).

A spanyol–portugál határ mentén egyes településeken a portugál nyelv (is) 
használatban van. Ennek érdemi védelme nincs, így általában erősen a nyelv-
csere felé tart a helyzet; Extremadura régióban valamelyes javulás tapasztalha-
tó, a régió 2011-es autonómiastatútuma legalább említi a portugál nyelv támo-
gatását.46 Ez az egy tartomány, ahol rendelkezünk statisztikai adatokkal, ezek 
szerint mintegy 18E beszélőről van szó – ez alighanem alulmért érték, hiszen a 
portugál nyelvnek sem gyakorlati védelme, sem presztízse nincs, mindeneset-
re jellemző, hogy jóval többen állítják, hogy családi körben angolul is beszél-
nek, mint portugálul.47 E tartományban egyébként néhány falu gallego nyelvű, 
de nyelvhasználatukat a spanyol köztudatban külön nyelvként tartják nyilván. 

43 Nagy 2019: 119.
44 https://www.ine.es/jaxi/Tabla.htm?tpx=55522&L=0, 
 https://www.ine.es/jaxi/Tabla.htm?tpx=55649&L=0 (letöltés időpontja: 2024. 05. 23.).
45 Ley 3/2013, de 9 de mayo, de uso, protección y promoción de las lenguas y modalidades lin-

güísticas propias de Aragón https://www.boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A-2024-16511 
(letöltés időpontja: 2023. 11. 17.), vö. Nemes 2013.

46 Ramallo 2018: 486–487.
47 https://www.ine.es/dynt3/inebase/index.htm?padre=8981&capsel=9008 (letöltés időpont-

ja: 2023. 11. 10.).
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Nyelvi védelme ennek sincs, de a viszonylag zárt falusi közösségben a helyzete 
elég stabilnak látszik.48

A kasztíliai nyelv hegemóniáját Spanyolországban a 16., de főleg a 18. század 
óta királyi rendeletek és egyéb jogszabályok sora biztosítja, amelyek azonban 
jelenleg már nem joghatályosak (ld. I. 2. rész). Az államnyelvet először az 1931-es 
köztársasági alkotmány definiálta a mai módon,49 ez azonban csak rövid ideig 
maradt hatályban, ezalatt autonómiatörvényeket is elfogadtak, amelyek 1932-ben 
a katalán, 1936-ban a baszk hivatalos jellegét is megteremtették.50 A köztár-
sasági jogalkotást azonban a Franco-diktatúra szinte áttekinthetetlen meny-
nyiségű nyelvi jogszabálya hatálytalanította, ezek természetesen szintén nin-
csenek már hatályban. A regionális nyelvek visszatérésére az oktatásba elvileg 
1970-ben nyílik meg a lehetőség, szabadon választható tárgyakként (gyakorlat-
ban 1975-től).51 A korszak legvégén jogi védelem alá kerülnek, de nem hivata-
los nyelvek (engedményképpen helyi közigazgatási szervek szóbeliségben már 
használhatják).52

48 Ramallo 2018: 481. Az ellenkező jelenség ismert Portugáliában, ahol északkeleten, Miranda 
város környékén a leóni regionális nyelv egy nyelvjárását használják, de ott ezt mirandai 
néven önálló nyelvként tartják számon.

49 Constitución de la República Española, 9 de diciembre de 1931. 4. §, 50. § https://www.
congreso.es/docu/constituciones/1931/1931_cd.pdf (letöltés időpontja: 2023. 11. 22.).

50 Nagy 2019: 107.
51 Ley 14/1970, de 4 de agosto, General de Educación y Financiamiento de la Reforma Edu-

cativa. 14. § 1., 17. § 1., https://www.boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A-1970-852 (letöltés 
időpontja: 2023. 11. 22.; ma hatályon kívül), végrehajtási utasítás: Decreto 1433/1975, de 
30 de mayo, por el que se regula la incorporación de las Lenguas nativas en los progra-
mas de los Centros de Educación Preescolar y General Básica. Ministerio de Educación y 
Ciencia. https://www.boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A-1975-13948 (letöltés időpontja: 
2023. 11. 22.).

52 Decreto 2929/1975, de 31 de octubre, por el que se regula el uso de las lenguas regionales 
españolas. https://www.boe.es/diario_boe/txt.php?id=BOE-A-1975-23450 (letöltés idő-
pontja: 2023. 11. 22.; ma hatályon kívül).
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A modern spanyol alkotmányos királyságban a nyelvi jogok az 1978. évi 
alkotmányon alapulnak,53 amelynek 3.1. szakasza szerint a kasztíliai ismerete 
minden polgár számára kötelező, és használatára joga van. A 3.2. szakasz sze-
rint az autonóm tartományokban más nyelvek is lehetnek hivatalosak;54 ez a 
következő évtizedben az autonómiastatútumokban és a nyelvi normalizációs 
törvényekben realizálódott. Hat tartomány (azóta többször módosított) statú-
tumai nyilvánítják a helyi nyelvet hivatalossá (Katalónia, País Vasco, Valencia, 
Navarra, Baleár-szigetek, Galícia), háromé pedig legalább elismeri mint kul-
turális értéket (Asturias, Aragónia, León és Kasztília).55 A regionális nyelvek 
használatára és védelmére vonatkozó törvényi szabályozást a nyelvi normalizá-
ciós törvények tartalmazzák, amelyeket az autonómiastatútumok alapján később 
hoztak.56 A közigazgatás ezeknek megfelelően a hat tartományban általában két-
nyelvűen, a kasztíliai hivatalos nyelvű tartományokban egynyelvűen működik.

53 Constitución Española, «BOE» núm. 311, de 29/12/1978. https://www.boe.es/buscar/act.
php?id=BOE-A-1978-31229 (letöltés időpontja: 2023. 11. 10.).

54 Megfogalmazása szerint „a többi spanyol nyelv”: Las demás lenguas españolas serán tam-
bién oficiales en las respectivas Comunidades Autónomas de acuerdo con sus Estatutos. Uo.

55 Ley Orgánica 4/1979, de 18 de diciembre, de Estatuto de Autonomía de Cataluña. https://
www.boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A-1979-30178 (az első elfogadott statútum), majd 
ennek módosítása: Ley Orgánica 6/2006, de 19 de julio, de reforma del Estatuto de Au-
tonomía de Cataluña. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2006-13087; Ley 
Orgánica 3/1979, de 18 de diciembre, de Estatuto de Autonomía para el País Vasco. 
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1979-30177; Ley Orgánica 1/1981, de 6 
de abril, de Estatuto de Autonomía para Galicia. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=-
BOE-A-1981-9564; Ley Orgánica 5/1982, de 1 de julio, de Estatuto de Autonomía de la 
Comunidad Valenciana. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1982-17235; Ley 
Orgánica 13/1982, de 10 de agosto, de reintegración y amejoramiento del Régimen Fo-
ral de Navarra. https://www.boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A-1982-20824; Ley Orgánica 
2/1983, de 25 de febrero, de Estatuto de Autonomía para las islas Baleares. https://www.
boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A-1983-6316; illetve Ley Orgánica 7/1981, de 30 de di-
ciembre, de Estatuto de Autonomía para Asturias. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=-
BOE-A-1982-634; Ley Orgánica 5/2007, de 20 de abril, de reforma del Estatuto de Autono-
mía de Aragón. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2007-8444; Ley Orgánica 
14/2007, de 30 de noviembre, de reforma del Estatuto de Autonomía de Castilla y León. 
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2007-20635 (letöltés időpontja valamennyi 
esetben: 2023. 11. 17.)

56 Időben az első a baszkföldi volt: Ley 10/1982, de 24 de noviembre, básica de normalización 
del uso del euskera. https://www.boe.es/buscar/pdf/2012/BOE-A-2012-5539-consolida-
do.pdf; Katalónia: Ley 7/1983, de 18 de abril, de normalización lingüística en Catalunya. 
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A kasztíliai nyelv védelmére és fejlesztésére hivatott legfontosabb szervezet 
a Spanyol Királyi Akadémia (Real Academia Española), amelyet hivatalosan 
V. Fülöp 1714-es királyi döntése ismert el.57 A szervezet ma hatályos statútu-
ma 1993-tól érvényes.58 A különböző országokban levő társakadémiáknak ter-
mészetesen a saját jogrendszerük szerint elfogadott szabályzataik vannak, és 
létezik az akadémiák szövetségének egy nemzetközi statútuma is.59 A spanyol 
nyelv oktatására, tanulásának és használatának előmozdítására és a kultúra kül-
földi terjesztésére 1991-ben létrehozták a Cervantes Intézetet (7/1991. márc. 
21. törvény),60 amelyet 2000 óta megállapodás köt a RAE-hoz tevékenységük 
összehangolása végett.61 Ezenkívül Spanyolországban több alapítványi jellegű 
nonprofit szervezet is foglalkozik a kasztíliai nyelv ápolásával és terjesztésével, 
ezeket az állam is elismeri (többnyire tartományokhoz kapcsolódnak: a Funda-
ción Comillas – Cantabria, Fundación Duques de Soria – León és Kasztília, 
Acción Cultural Miguel de Cervantes – Katalónia), és néhány autonóm tar-
tománynak saját nyelvi akadémiája is van, amely vagy elsősorban a kasztíliai 

https://www.boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A-1983-13658 (1998 óta helyette hatályos): 
Ley 1/1998, de 7 de enero, de Política Lingüística. https://www.boe.es/buscar/pdf/1998/
BOE-A-1998-2989-consolidado.pdf; Galícia: Ley 3/1983, de 15 de junio, de normalización 
lingüística. https://www.boe.es/buscar/pdf/1983/DOG-g-1983-90056-consolidado.pdf; Va-
lencia: Ley 4/1983, de 23 de noviembre, de uso y enseñanza del valenciano. https://www.
boe.es/buscar/pdf/1984/BOE-A-1984-1851-consolidado.pdf; Baleár-szigetek: Ley 3/1986, 
de 19 de abril, de normalización lingüística. https://www.boe.es/buscar/doc.php?id=-
BOE-A-1986-19091; Navarra: Ley Foral 18/1986, de 15 de diciembre, del vascuence. https://
www.boe.es/buscar/pdf/1987/BOE-A-1987-1257-consolidado.pdf (Mindegyik esetben le-
töltés időpontja: 2023. 11. 22.).

57 Real Cédula de 3 de octubre de 1714. https://www.rae.es/sites/default/files/Cedula_real.pdf 
(letöltés időpontja: 2023. 11. 10.).

58 https://www.rae.es/sites/default/files/Estatutos_y_reglamento_nuevo.pdf (letöltés időpont-
ja: 2023. 11. 18.).

59 Estatutos y Reglamento de la Asociación de Academias de la Lengua Española. Medellín, 
2007. https://www.asale.org/sites/default/files/Estatutos_ASALE_2007.pdf (letöltés időpont-
ja: 2023. 11. 18.).

60 Ley 7/1991, de 21 de marzo, por la que se crea el Instituto «Cervantes». https://www.boe.es/
buscar/doc.php?id=BOE-A-1991-7354 (letöltés időpontja: 2023. 11. 21.).

61 Resolución de 1 de octubre de 2019. https://www.boe.es/diario_boe/txt.php?id=-
BOE-A-2019-14218 (letöltés időpontja: 2023. 11. 21.).
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standard nyelvre összpontosít (pl. León-Kasztília), vagy a helyi nyelvre/nyelv-
járásra (pl. Valencia,62 Asturias, Kanári-szigetek).

III. A stratégia célja

Mivel nincs egységes stratégia, központi célkitűzésről sem beszélhetünk. A RAE 
eredeti (1720-as) alapszabálya szerint a szervezet célja az, hogy „a legsajátosabb 
formájában, eleganciájában és tisztaságában rögzítse a kasztíliai nyelv szavait 
és kifejezéseit”. A mai alapszabály szerint „az intézmény célja, hogy megőrizze 
[…] a nyelv jó használatát és egységét a folyamatos fejlődés és terjedés köz-
ben”.63 A klasszikus irodalomnak és a nagy nyelvi elődök emlékének ápolása is 
feladatai közé tartozik. Spanyolországban léteznek tartományi akadémiák is, 
amelyeknek az alapcélkitűzése általában hasonló, de a regionális nyelvet hasz-
náló tartományokban ezek a regionális nyelv fejlesztésével (is) foglalkoznak. 
A mai célkitűzések közt szerepel a pánhispán nyelvi egység fenntartása a többi 
spanyolajkú ország akadémiáival együttműködve.

A kasztíliai nyelv egykori hegemón helyzete ugyan a múlté, de a központi 
államszervezet igyekszik ennek minél több elemét megőrizni, illetve a nyelv 
jogi védelmét a regionális nyelvekkel szemben is biztosítani. Az állami jogal-
kotás erre irányul, a tartományi jogalkotás viszont sokszor az ellenkezőjére: a 
regionális nyelvek fejlesztésére. A két ellentétes törekvés ütközése rendszeresen 
gátolja a hatékony nyelvpolitikát.

IV. Szerkezeti felépítés

Mivel nincs egységes nyelvstratégiai dokumentum, értelemszerűen szerkezete 
sincs.

62 Szokatlan módon ezt az intézményt Valencia tartomány autonómiastatútuma is nevesí-
ti mint normatív szervet: Ley Orgánica 5/1982, 20., 41. § https://www.boe.es/buscar/act.
php?id=BOE-A-1982-17235 (letöltés időpontja: 2023. 11. 21.).

63 https://www.rae.es/la-institucion/historia (letöltés időpontja: 2023. 11. 16.).
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V. Intézkedési területek  
[VII. Feladat- és hatáskörök]

Mivel nincs egységes nyelvstratégia, világosan meghatározott intézkedési terü-
letek sincsenek. A nyelvi jogalkotás elsősorban nem a kasztíliai nyelvet érinti, 
hanem a regionális nyelveket: ezt a feladatot többnyire a tartományi kormány-
zatok látják el, s ehhez kapcsolódik az oktatás szabályozása is. A kasztíliai nyelv 
szükséges jogi védelme az alkotmányba van foglalva, néha alkotmánybírósági 
kontroll biztosít gyakorlati lépéseket. Nagyjából elkülönülő terület a tudomá-
nyos kutatás, korpuszképzés, elvileg ehhez tartozik a nyelv értékeinek propa-
gálása is, ezt elsősorban a RAE látja el, részben tartományi akadémiákkal, il-
letve a Cervantes Intézettel karöltve; a pánhispán nyelvpolitika alakításában 
szintén részt vesz, ebben azonban Spanyolországnak nincs döntő szerepe, ezt 
a többi hispanofón ország tudományos szervezeteivel közösen határozzák meg. 
Látható lag több területet (pl. idegen nyelvűek oktatása,64 digitális nyelvpolitika, 
médiapolitika) a spanyol nyelvpolitika szinte teljesen figyelmen kívül hagy.

Nem tudunk formális ütemtervről.

Központi felügyeleti rendszerről nem tudunk, a nyelvstratégia monitorozása 
és újratervezése sincs rendszeresítve, bár a tartományi jogalkotásban sokszor 
(rendszertelenül) módosítják a nyelvi jogokat. A pánhispán nyelvpolitikát rend-
szeres pánhispán kongresszusokon tekintik át.

64 A spanyol mint idegen nyelv oktatása nem központosított, szakmai kérdéseivel leginkább egy 
1987-es spanyol alapítású, de nemzetközi jellegű magánegyesület foglalkozik: az Asociación 
para la Enseñanza del Español como Lengua Extranjera https://https://www.asele.org/, 
alapszabálya: https://www.asele.org/estatutos (letöltés időpontja: 2025. 06. 17.).
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IX. Összehasonlítás, kitekintés

Spanyol nyelvstratégiáról csak feltételesen beszélhetünk, mivel a stratégiai 
tervezés nem nagyon valósul meg, és elsősorban egyes területekre vonatkozó 
nyelvpolitika tapasztalható, az viszont viszonylag következetes. Ez a politika 
sok szempontból egyedülálló Európában, ami elég nehézzé teszi, hogy tanul-
ságokat vonjunk le belőle. A magyar helyzettől elütő (de a magyar kisebbség 
lakta államokban elvileg elképzelhető) vonása, hogy az államnyelvre és kisebb-
ségi nyelvekre egyaránt vonatkozik. Ezen belül egészen különleges megoldása a 
nyelvi jogok területi alapú megadása, ami egyébként a beszélők számarányától 
független. De eleve az a helyzet sem hozható párhuzamba az angol és részben 
francia kivételével egy európai nyelvével sem, hogy az államnyelv beszélőinek 
nagy többsége más földrészeken, különböző államokban él, ámde majdnem 
mindenütt hivatalos nyelvként használja anyanyelvét.

A spanyol nyelvhasználatot kevés fenyegetés éri. Kisebbségi sorban a spa-
nyoloknak csak elenyésző része él – kivéve az Egyesült Államokat, ahol a hely-
zetük aligha mérhető össze az európai népekével –, így a magyar nyelvstra-
tégia számára a kisebbségvédelem terén semmilyen összehasonlítási alapot 
nem kínál. Az a különös helyzet, hogy anyaországának egyes tartományaiban 
a jogi védelemben részesített kisebbségi nyelvekkel szemben alkalmilag akár a 
spanyol anyanyelvűeket érheti (ámbár alkotmányellenesen) hátrány, tudtunk-
kal egyetlen európai országban sem fordul elő; mindazáltal összességében a 
kisebbségi nyelvek vannak sokkal nehezebb helyzetben, egy részük a túlélésért 
küzd, az időnkénti hátrány a spanyol nyelv helyzetét semmiképp sem fenyegeti. 
Az, hogy a spanyol nyelvpolitikai erőfeszítések jelentős része arra irányul, hogy 
ez ellen védekezzenek, a szó eredeti (és jellegzetesen spanyol, Don Quixote-i) 
értelmében szélmalomharc: a képzelt ellenféllel vívott küzdelem. Azokról a po-
tenciális veszélyekről, amelyek a többi európai nyelvhez hasonlóan a spanyolt 
is érinthetik – az angol túlsúlya, a digitális nyelvhasználat problémái, esetleg a 
terminológia lemaradása a fejlődéstől, a migráció okozta térvesztés –, kevés in-
formációnk van, a kutatásukat elhanyagolják. (Bár okkal hihetjük, hogy a világ 
harmadik-negyedik legnépesebb nyelvközösségét, amelynek nyelve évszázadok 
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óta a nemzetközi tudomány egyik bevett nyelve is, még ezek is kevésbé fenyege-
tik, mint a kisebb nyelveket.)

A kisebbségi nyelvekkel szembeni spanyol politika a spanyol nyelv szempont-
jából mérsékelten eredményes, mindenesetre nagyon pozitív, hogy a Bourbonok 
és a Franco-rendszer erőszakos, expanzív kisebbségpolitikáját feladták – ennyi-
ben nagyon jó lenne, ha mintaképül szolgálna akár a Magyarországgal szomszé-
dos országokban is, bár a területi elv a szórványmagyarság számára semmi eny-
hülést nem hozna, csak a tömbmagyarságnak –, viszont a folyamatos feszültség 
a nyelvi közösségek közt fennmaradt, alighanem mindkét fél, és még inkább a 
furcsa rendezési elv hibájából. Magyarországnak az országon belüli nyelvi ki-
sebbségeket illető politikája logikusabbnak és eredményesebbnek tűnik. Nyugat- 
Európában nem ritka, de a magyar viszonyokra szintén nehezen alkalmazható 
az is, hogy a nyelvpolitika elsősorban többségi és kisebbségi nyelvek viszonyára 
koncentrál, a többségi nyelv belső alakulása iránt alig érdeklődik; egyértelműen 
hiba a rendszerszintű stratégiai tervezés hiánya, így egyebek mellett nincsenek 
világosan megfogalmazott határidők a célok elérésére, sem pedig ellenőrzés. Ez-
zel szemben burjánzik a nyelvi jogalkotás, nem csak állami, hanem alsóbb (tarto-
mányi) szinten is; ezt már csak az államszervezet különböző felépítése miatt sem 
lehet alkalmazni magyar viszonyokra, de nem is látszanék sok haszna.

Természetesen van olyan terület is, amelyben a spanyol nyelvpolitika példa-
szerűen teljesít: a nyelvi korpusztervezés, standard ápolása. E téren a sokközpon-
túság miatt ráadásul nincsenek egyszerű helyzetben. Éppen a sokközpontúság 
miatt nehéz azonban tapasztalataikat adaptálni pl. a magyar helyzetre. Első látás-
ra különös a spanyol nyelvi standard konzervativizmusa, az állam és a nyelvtu-
domány purizmusa. Ez a múltban a nyelvi elnyomás és expanzió eszköze is volt, 
ugyanakkor jelenlegi, jóval mérsékeltebb formájában indokoltnak látszik, hiszen 
a huszonegynéhány-központú nyelvet a szétfejlődéstől bizonyosan védeni kell. 
Ez persze ha kevésbé is, de igaz a Trianon széttagolta magyar nyelvre is (bár mi 
megőriztük a központi haza tudatát, amit Spanyolország már szinte egyáltalán 
nem jelent a hispanofón közösségnek), ezért a magyar nyelvstratégia számára is 
használható lenne az effajta konzervativizmus irányába való térülés.
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Alapadatok

Az érintett nyelv: katalán
Az érintett ország: Spanyolország, Andorra1

A nyelv státusa az érintett országban: hivatalos nyelv a spanyol mellett Kataló-
nia és Valencia autonóm közösségekben, valamint a Baleár-szigeteken és 
Andorrában2

A beszélőközösség mérete: legalább 4,6–4,7 millió3

A stratégiai dokumentum típusa: nyelvpolitikai dokumentum
A stratégia természete: nyelvélénkítés
A stratégia időtartama: Katalónia: 1 év; Baleár-szigetek: 5 év4

1 A katalán Andorrában hivatalos nyelv, Franciaországban (Roussillon térségében) pedig 
nyelvi jogok nélküli kisebbségi nyelv, amelynek a beszélőközösségéről nem is áll rendelke-
zésünkre statisztikai adat, ahogy azokéról a spanyol tartományokéról sem, ahol nem élvez 
nyelvi jogokat.

2 Valenciában a nyelvet az autonómiastatútum és az ottani nyelvstratégiai dokumentumok 
is mint „valencià”-t (valenciait) nevezik meg „català” (katalán) helyett. Nyelvészeti szem-
pontból ugyanannak a nyelvnek dialektusairól van szó, bár a hivatalos hozzáállás külön 
nyelvnek tekinti. 

3 2022-ben a lakosság száma 7 770 689 fő volt (lásd erről a fenti weboldal adatait). A spanyol 
állami statisztikai adatok többféleképp értelmezhetők: a (Spanyolországon belüli) katalán 
anyanyelvűek száma 2 436 227 fő, valenciaiaké 799 619 fő; más felmérések azonban ehhez még 
nagyszámú kettős anyanyelvűt is hozzátesznek. A franciaországi katalán beszélőkről nincse-
nek statisztikai adatok, de létszámuk igen csekély lehet. Katalónia lakossága 7 899 056 fő az Ins-
titut d’Estadística de Catalunya (Katalóniai Statisztikai Intézet) 2023-as adatai szerint https://
www.idescat.cat/indicadors/?id=anuals&n=10328&col=1 (letöltés időpontja: 2023. 08. 30.).

4 https://www.caib.es/govern/sac/fitxa.do?codi=2724109&coduo=343369&lang=ca (letöltés 
időpontja: 2023. 08. 30.).
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Intézkedési területek (felsorolás): oktatás (általános és középiskola, felsőokta-
tás, felnőttképzés, nyelvoktatás); számítógépes programok, eszközök, al-
kalmazások; nyelvészet; média; üzlet, munka; szabadidős tevékenységek; 
életmód; jog

Felelős intézet, kidolgozó: Katalónia: Generalitat de Catalunya (Katalónia kor-
mánya), Direcció General De Política Lingüística (Nyelvpolitikai Főigazga-
tóság); Baleár-szigetek: Govern de les Illes Balears (a Baleár-szigetek kor-
mánya), Consell Social de la Llengua Catalana (A Katalán Nyelv Szociális 
Tanácsa)5

„Nyelvstratégiai mátrix”: Katalóniában, Andorrában és a Baleár-szigeteken ke-
véssé veszélyeztetett, a stabil beszélőközösség megfelelő jogi védelemben 
részesül, bár ennek fenntartásáért folyamatosan küzdeniük kell, mivel a 
beszélők mind Katalóniában, mind a Baleár-szigeteken kisebbségben van-
nak; aktív nyelvstratégia működik, amelynek hatására a nyelv vitalitása bi-
zonyosan nem csökken, inkább nő. Valenciában viszont veszélyeztetett, a 
többi térségben, jogi védelem nélkül, kisebbségben erősen veszélyeztetett 
helyzetben van

I. A nyelv története, jelenkori állapota6

A katalán újlatin nyelv, amelyet Európa több országában is beszélnek: Spanyol-
ország északkeleti részén és keleti partvidékén (pontosabban főleg Katalónia, 
Valencia, a Baleár-szigetek tartományokban), Aragónia keleti, Katalóniával ha-
táros területén (Franja d’Aragó) a Andorra fejedelemségben, Dél-Franciaország 
Keleti-Pireneusok nevű megyéjében és a szardíniai Alghero városában. A be-
szélők túlnyomó többsége kétnyelvű. A katalán társhivatalos nyelv az említett 
spanyol tartományokban (a spanyol mellett), valamint Andorrában.

5 A Katalán Nyelv Szociális Tanácsa az e kérdésben illetékes minisztérium mellett műkö-
dő nyelvi tanácsadó testület:  https://www.caib.es/govern/sac/fitxa.do?codi=2724109&co-
duo=343369&lang=ca (letöltés időpontja: 2023. 08. 30.).

6 Kiss 1999; Sipos 2003.
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Történetileg a katalán olyan latin nyelvváltozatok folytatása, amelyek a Pire-
neusok keleti tájain, a mai Spanyolország és Franciaország keleti határvidékén 
alakultak ki. A legkorábbi katalán nyelvű államszervezet, a barcelonai grófság 
a 9. században jött létre, majd a 12. században egyesült Aragóniával; onnantól 
kezdve a két terület együttesen alkotta az Aragón Koronát (ám továbbra is őriz-
te politikai, adminisztratív és jogi sajátosságait; az egyetlen összekötő kapocs 
a király személye volt). Hivatalos nyelvei között a katalán is szerepelt. A ki-
rályság a 12. század közepén kezdett terjeszkedni, ekkortól költöztek katalán 
nyelvű lakosok a móroktól visszahódított területekre: a Barcelonától délre fek-
vő Új- Katalóniába, Valenciába, a Baleár-szigetekre és a szardíniai Algheróba. 
Az Aragón Korona a 15. században Kasztíliai Izabella és Aragóniai Ferdinánd 
házassága révén egyesült Kasztíliával, de perszonálunió formájában, vagyis a 
különböző királyságok nem olvadtak egybe. A perszonáluniónak a spanyol 
örökösödési háború (1701–1714) vetett véget: Aragónia, Katalónia, Valencia 
és a Baleár-szigetek a Habsburgok jelöltjét támogatták, amit a végül hatalomra 
kerülő V. (Bourbon) Fülöp azzal torolt meg, hogy Kasztília provinciáivá fo-
kozta le őket, és integrálta a kasztíliai adminisztratív struktúrába, megfosztva 
őket minden autonómiájuktól. Az intézményrendszer és a barcelonai egyetem 
felszámolása mellett a katalán nyelv hivatalos fórumokon való használatát is 
eltörölte. (A polgári, büntető- és kereskedelmi jogot viszont meghagyta.)

A katalanista törekvések a 19. században kaptak újra szárnyra. Ekkor in-
dult útjára a Renaixença kulturális mozgalom, melynek célja a katalán irodalmi 
nyelv felvirágoztatása volt, keretei között pedig számos szépirodalmi mű jött 
létre. A század során egyre erősödtek az önállóságra irányuló politikai törekvé-
sek. Katalóniában 1914 és 1925 között létrejött a Mancomunitat de Catalunya, 
a katalán megyék kulturális-adminisztratív közössége, majd ismét megszűnt 
(Primo de Rivera diktatúrájában). Az autonómia a második spanyol köztársa-
ságban jött létre rövid időre,7 majd a nyelv 1932-ben, a második spanyol köz-
társaság idején ismét elnyerte hivatalos státusát Katalóniában. (Az ezt biztosító 
autonómiastatútum más jogokat is garantált a régiónak, például saját kormány 

7 Nagy 2019: 105., Nemes 2015: 118.
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létrehozását.) A köztársaság 1939-ben, a polgárháború végén megbukott; Fran-
cisco Franco tábornok került hatalomra, aki felszámolta az autonómiát és a 
spanyolországi kisebbségek (a baszkok, a katalánok és a gallegók) jogait, és 
többek között a kisebbségi nyelvhasználatot is betiltotta, így az hosszú időre a 
család színterére szorult vissza. (Katalán nyelvű szépirodalmi publikációk vi-
szont ekkor is születtek az emigrált katalán szerzőknek köszönhetően.) Franco 
diktatúrája 1975-ben ért véget; az 1978-as spanyol alkotmány, a tartományokra 
vonatkozó autonómiastatútumok és az azokon alapuló nyelvtörvények pedig 
ismét hivatalossá tették a katalán nyelvet Katalóniában, Valencia tartományban 
és a Baleár-szigeteken.

A katalán nyelv földrajzi változatait illetően két típust szokás elkülöníte-
ni: egy keleti-északkeletit (Barcelona központtal) és egy nyugati-délnyugatit 
(Valencia központtal; Valencia tartományban hivatalosan ezt mint önálló valen-
ciai [valenciana] nyelvet kezelik, de ennek nyelvészeti alapja nincsen, hanem 
politikai motivációja, az ún. blaverizmus, a katalánnal szemben álló valenciai 
autonomizmus).8 A főbb dialektusok mind hozzájárultak egy egységes irodal-
mi nyelv formálásához. Azonban a barcelonai beszédmód nagyobb kulturális 
és politikai súllyal rendelkezik, és az utóbbi évtizedekben egyre dominánsabbá 
vált a norma kimunkálására irányuló erőfeszítések során is.

Jelenleg a katalán mindhárom érintett autonóm tartományban kisebbségi 
nyelv,9 a legfrissebb hivatalos spanyol statisztikák szerint Katalóniában a be-
szélők 39,2%-ának anyanyelve, a Baleár-szigeteken 27,5%-ának, Valenciában 
(természetesen valenciana néven) 24%-ának.10 A legveszélyeztetettebb a nyelv 
Valenciában, ahol a tartománynak nincs olyan konzekvens nyelvpolitikája, 
mint a másik két tartománynak. A nyelvhasználatra vonatkozó viszonylag friss 
felmérések szerint mindenesetre a valenciai ismerete mindenképp jobb szin-
ten áll, mint a hivatalos statisztikák mutatnák, és a nyelvhasználók korfája elég 

8 Caddeo 2013.
9 Nemes 2015: 122.
10 Aragóniában a beszélők aránya jelentéktelen, 1,6%. Természetesen számolni kell azzal is, 

hogy a statisztikák pontatlanok (úgy tűnik, a korlátozott nyelvtudásúakkal nem foglalkoz-
nak) vagy éppen ideológiai okból motiváltak. De a Nemes (2015) által elfogadott katalóniai 
kb. 45%-hoz képest úgy tűnik, egy évtized alatt romlott a helyzet.
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kedvező; a nyelv kizárólagos használata ugyan ritka, de a tartomány különböző 
térségeiben a lakosság 21–60%-a használja (a kasztíliai mellett).11 Katalóniában 
a lakosság 90%-a kétnyelvű (a katalán anyanyelvűek gyakorlatilag mind).12 Itt 
azonban lényegesen jobbá teszi a katalán nyelv helyzetét, hogy a tartománynak 
van elég következetes nyelvstratégiája, a katalán nyelv egyfajta kulturális vonz-
erőt is jelent, van esélye rá, hogy presztízsnyelvvé váljék.

A katalán nyelv Franciaország legdélibb részén, Roussillon vidékén is őshonos 
nyelv. Ez a térség 1659-ben került végleg Franciaországhoz, és a katalán hiva-
talos használata itt 1700 óta tilos.13 A francia nyelvstratégiánál részletezett kor-
látozó intézkedések ellenére a mai napig fennmaradt, és a 20. század 2. felétől 
szűk körben oktatása is megindult, sőt Pyrénées-Orientales département taná-
csa 2007-ben egy chartát is kibocsátott, amely elvi nyilatkozatként „hivatalosan 
elismeri a francia mellett a katalánt a département nyelvének”.14 Ezenkívül a 
katalán 1993 óta Andorra hivatalos nyelve (bár csak a lakosság kisebb részének 
anyanyelve),15 és itt is van katalán nyelvű oktatás.

Katalán kisebbség él még Aragónia keleti részén (La Franja vidékén) és Mur-
cia tartományban (El Carxe vidékén, de itt a valenciai nyelvváltozatot beszélik) 
is, de az utóbbi térségben állami statisztikában nem szerepelnek, és hivatalos 
elismerésük sem történt meg. Aragóniában a jogszabályok de facto elismerik a 
létét, azonban az aragón regionális nyelv egy változataként („la lengua arago-
nesa propia del área oriental”), és lényegében nem adnak nyelvi jogokat. A La 
Franja-i katalán beszélők létszámát 47E-re becsülik, de – valódi jogi védelem 

11 Enquesta 2021.
12 Nemes 2015: 123.
13 Nagy 2019: 77.
14 Nagy 2019: 77.
15 Andorra lakosságának (2024. januári adat szerint 85 ezer fő, 
 https://www.estadistica.ad/portal/apps/sites/#/estadistica-ca/pages/estadistiques-i-

dades-detall?Idioma=ca&N2=605&N3=606&DV=797 letöltés időpontja: 2024. 05. 05.) 
nyelvhasználatát különböző szempontokból mérik, 2018-as adat szerint habituálisan használja 
a katalánt 64,5%, de otthonában csak 29,3% https://www.estadistica.ad/portal/apps/sites/#/
estadistica-ca/pages/publicacio?Idioma=ca&Id=29432&IdCat=4 (letöltés idő pontja: 2024. 
05. 05.), feltehetőleg ez a kb. 25 ezer fő lehet közel az anyanyelvi beszélők számához.
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híján – erősen veszélyeztetett helyzetben vannak; El Carxéban pedig már 2014-
ben azt mérték fel, hogy a fiatal generációnak kb. fele tudja még a nyelvet.16 
Aragóniában a 3/2013. tartományi törvény rendelkezik a regionális nyelvek 
használatáról,17 a nyelv standardizálásának feladatát az Academia Aragonesa 
de la Lengua-ra szignálja (a katalán nyelv esetében ez önellentmondáshoz ve-
zet), 2016 óta pedig (órakereten kívül!) az oktatásuk is legális, de ahhoz, hogy 
akár a Pireneusok völgyeiben fennmaradt aragón regionális nyelv („la lengua 
aragonesa propía de las áreas pirenaica y prepirenaica”, ma becsülhetőleg már 
csak kb. 25–30E beszélő), akár a katalán fennmaradjon, aktív nyelvpolitikára, 
revitalizációra volna szükség, ennek pedig nyoma sem látható.18

1. Katalónia

A 2006-os autonómiastatútum kimondja, hogy a katalán Katalónia saját, hi-
vatalos nyelve, és használata alapvető a közigazgatásban, a médiában és az 
oktatásban. Katalónia másik hivatalos nyelve a spanyol, az államnyelv. Min-
denkinek jogában áll bármelyiket használni, Katalónia állampolgárainak pedig 
joguk és kötelességük mindkettőt ismerni. A nyelvhasználat miatt senkit sem 
érhet diszkrimináció. A jogi aktusok mindkét nyelven egyformán érvényesek 
és hatályosak. A közigazgatásban és az állami intézményekben dolgozóknak a 
törvény által előírt módon igazolniuk kell, hogy katalán és spanyol nyelvi is-
mereteik egyaránt megfelelők és elegendők a munkakör ellátásához. Az igaz-
ságszolgáltatáshoz, az ügyészséghez, a közjegyzői irodákhoz és az állami nyil-
vántartásokhoz forduló állampolgárok az eljárás során a katalán és a spanyol 

16 Ramallo 2018: 476. A hivatalos spanyol statisztika jelenleg 20 ezer beszélőt tart nyilván 
https://www.ine.es/jaxi/Datos.htm?tpx=55529 (letöltés időpontja: 2023. 11. 21.).

17 Ley 3/2013, de 9 de mayo, de uso, protección y promoción de las lenguas y modalidades 
lingüísticas propias de Aragón, https://www.boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A-2013-6103 
(letöltés időpontja: 2023. 11. 17.). A törvény alapján pl. elvileg lehetségessé vált a kétnyelvű 
névhasználat, sőt az aragón nyelv(ek) használata a jogszolgáltatásban és a médiában is.

18 Ramallo 2018: 485.
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nyelvet is használhatják, és az is az ő döntésükön múlik, hogy milyen nyelvű 
legyen az ügyükhöz kapcsolódó dokumentáció. Azok, akik valamilyen szolgál-
tatást vesznek igénybe, szintén kiválaszthatják, hogy a dolgozók melyik hivata-
los nyelven lássák el őket (szóban és írásban egyaránt).19 Gyakorlatban azonban 
a jogszabályok biztosította lehetőségek csak részlegesen valósulnak meg.

Katalónia 15 éves vagy annál idősebb lakóinak katalán nyelvi ismereteit 
legutóbb 2013-ban mérték fel. Eszerint 94% érti és 80% beszéli a katalánt, 82% 
olvas és 60% ír katalánul. Az eredményeket a korábbi felmérésekhez viszonyít-
va azt látjuk, hogy a százalékos értékek mind a négy területen folyamatosan 
növekednek.20 (Ez társadalmi tényezőknek és a kormány által elfogadott nyelv-
politikai intézkedéseknek köszönhető.)

2. Baleár-szigetek

Az 1978-as spanyol alkotmány, a Baleár-szigetek autonómiastatútuma és az 
1986. április 29-i nyelvi normalizációs, 3/1986 törvény meghatározza a katalán 
nyelv védelmének és terjesztésének jogi kereteit.

A Baleár-szigetek bármely állampolgárának joga van a katalán nyelv hasz-
nálatához az élet minden területén. Ezt a közjogi alanyi jogot semmilyen ható-
ság nem sértheti meg, sőt a hatóságok felelősek a katalán nyelv használatának 
kedvező feltételek biztosításáért és azoknak az akadályoknak az elhárításáért, 
amelyek megnehezítik, hogy a Baleár-szigetek lakói bármikor használhassák 
ezt a nyelvet.

Az 1983-ban elfogadott, legutóbb 2007-ben módosított autonómia statú-
tum kimondja, hogy a katalán a Baleár-szigetek saját nyelve, és a kultúra és a 

19 Estatut d’autonomia de Catalunya. Edició 2016. Parlament de Catalunya, Barcelona, 20165. 
https://www.parlament.cat/document/cataleg/48089.pdf (letöltés időpontja: 2023. 11. 27.), 
https://llengua.gencat.cat/en/serveis/legislacio_i_drets_linguistics/la_llengua_catalana_
al_nou_estatut/index.html (katalán nyelven; letöltés időpontja: 2023. 09. 07.). Ley Orgánica 
6/2006, de 19 de julio, https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2006-13087 (spanyol 
nyelven; letöltés időpontja: 2023. 11. 17.).

20 Generalitat de Catalunya: https://llengua.gencat.cat/en/el-catala/coneixement-i-us/ (letöl-
tés időpontja: 2023. 09. 07.).
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hagyományok mellett fontos szerepet tölt be a helyi identitás meghatározásában. 
A spanyol mellett hivatalos nyelv, mindenkinek jogában áll ismerni és használ-
ni, és emiatt senkit nem érhet diszkrimináció. A Baleár-szigeteki intézmények 
mindkét hivatalos nyelv ismeretéhez és használatához biztosítják a megfelelő kö-
rülményeket. Az állampolgároknak jogukban áll bármely hivatalos nyelven for-
dulni a közigazgatáshoz és azon a nyelven választ kapni. Az autonóm közösség 
kizárólagos hatáskörébe tartozik a katalán nyelv oktatása. A hivatalos konzulta-
tív intézmény a nyelvvel kapcsolatos kérdésekben a Baleár-szigeteki Egyetem.21

A nyelvi normalizációs törvény pedig azt mondja ki, hogy a közösség célja 
a katalán nyelvet – mint modern, multifunkcionális és világos kifejezési eszközt 
és mint a Baleár-szigeteki lakosság identitásának legfőbb jelképét – a lakos-
ság összetartó erőjévé tenni, és megadni neki azt az elismerést, amely a Baleár- 
szigetek saját nyelvének jár. Ezért számos területen meg kell jelennie: (többek 
között) a közigazgatásban, a médiában, az oktatásban és a társasági életben. 

3. Valencia

Az 1978-as spanyol alkotmány, Valencia autonómiastatútuma és az 1983. no-
vember 23-i 4/1983 nyelvtörvény22 meghatározza a valenciai nyelv védelmének 
és terjesztésének jogi kereteit. A Valenciai Nyelvi Akadémiát az 1998. szep-
tember 16-i 7/1998 törvény alapította meg, 2001-ben kezdte meg működését.23 
Valenciában a törvények által meghatározott nyelvi jogok lényegében ugyan-
olyanok, mint a másik két tartományban, azonban lényegi különbség, hogy 
a nyelvtörvény V. 35–37 §-a értelmében valenciai és kasztíliai nyelvi túlsúlyú 
zónák vannak megállapítva, amelyekben a nyelv iskolai oktatásának feltételei 

21 Ley Orgánica 1/2007, de 28 de febrero, de reforma del Estatuto de Autonomía de las Illes 
Balears. https://www.boe.es/eli/es/lo/2007/02/28/1/con (letöltés időpontja: 2023. 11. 27.).

22 Ley Orgánica 5/1982, de 1 de julio, de Estatuto de Autonomía de la Comunidad Valen-
ciana. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1982-17235; Ley 4/1983, de 23 de 
noviembre, de uso y enseñanza del valenciano. https://www.boe.es/buscar/pdf/1984/
BOE-A-1984-1851-consolidado.pdf (letöltés időpontja: 2023. 11. 27.).

23 Ley 7/1998, de 16 de septiembre. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1998-24262 
(letöltés időpontja: 2023. 11. 22.), vö. Caddeo 2013. 103–105. 
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eltérőek (továbbá a nyelvoktatás sehol nem mindenkire nézve kötelező, 24. §), 
ennek megfelelően bizonyos térségekben a kasztíliai dominanciája továbbra is 
egyértelmű marad. Elviekben mindazáltal az oktatás a tartományban rendszer-
szerűen többnyelvű, helyzetét az utóbbi években számos újabb jogszabály pon-
tosítja, a legújabb a 2024. június 27-i 1/2024. tartományi törvény24 (amelyről 
azonban vitatott, hogy megfelel-e az autonómiastatútum szellemének).

III. A stratégia célja 

1. Katalónia

Az erre vonatkozó tartományi dokumentum25 a 2020-as év nyelvpolitikai in-
tézkedéseit és kezdeményezéseit részletezi, melyek legfőbb célja a katalán 
nyelv ismeret és nyelvhasználat feltételeinek biztosítása volt. A kezdeménye-
zések főként a felnőttképzésre, azon belül is a bevándorlók képzésére ösz-
szpontosultak. Emellett több intézkedés irányult az eddig háttérbe szorult 
területekre (a vállalkozásokra, a mozira, az egyetemekre és az igazságszolgálta-
tásra): előtérbe kerültek a különböző szervezetek tevékenységei, a katalán nyelv 
presztízsének növelése, valamint olyan eszközök és szolgáltatások fejlesztése, 
amelyek a nyelvhasználat bármely területén garanciát jelentenek a nyelvminő-
ségre. Fontos az új nyelvtani szabályok terjesztése és rögzülése is. 

2. Baleár-szigetek 

A dokumentum (Pla d’Actuacions en Matèria de Política Lingüística per al Quin-
quenni 2016-2021)26 egy 2009-ben elfogadott nyelvstratégia aktualizált, a 2016 
és 2021 közötti időszakra kidolgozott változata. A Katalán Nyelv Társadalmi 

24 Ley 1/2024, de 27 de junio. https://www.boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A-2024-16511 
(letöltés időpontja: 2024. 11. 01.).

25 Informe 2020.
26 Elérhető a Katalán Nyelv Szociális Tanácsának honlapjáról: https://www.caib.es/govern/

sac/fitxa.do?codi=2724109&coduo=343369&lang=ca (letöltés időpontja: 2023. 08. 30.).
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Tanácsának plénuma (Ple del Consell Social de la Llengua Catalana)27 egyhan-
gúlag fogadta el 2016-ban.

Az 1983-as, autonómiára vonatkozó szabályzat szerint a katalán a spanyol-
lal együtt a Baleár-szigetek hivatalos, saját nyelve, mindazonáltal a két nyelv 
szerepe nem kiegyensúlyozott: a spanyol jelenléte és befolyása sokkal erősebb. 
A dokumentumban felvázolt tervek azt a célt szolgálják, hogy helyrebillenjen a 
két nyelv közti egyensúly, és hogy a térség lakói mindkettőt használhassák anél-
kül, hogy emiatt diszkriminációban részesülnének (ahogy azt a jogrendszer is 
kimondja).

További fontos szempont a Baleár-szigetek népességének változása: egyre 
nő azoknak a lakóknak az aránya, akik nem helybéliek, hanem valamely nem 
katalán nyelvű területről származnak. Számukra a beilleszkedés során sokszor 
nehézséget jelent a katalán nyelv elsajátítása. A probléma lehetséges megoldásai 
nagy hangsúlyt kapnak a stratégiában.

IV. Szerkezeti felépítés28

1. Katalónia

A nyelvi helyzet áttekintése (statisztikai adatok):
I. Katalónia lakosságának nyelvismerete.
II. A katalán nyelv a gazdaságban.
III. A katalán nyelv a médiában.
IV. A katalán nyelv a kultúrában.
V. Nyelvhasználat az oktatásban.

27 A Katalán Nyelv Szociális Tanácsa az e kérdésben illetékes minisztérium mellett működő 
nyelvi tanácsadó testület. A Baleár-szigeteket képviselő személyekből és szervezetekből áll, 
akik felkérést kapnak, hogy aktívan vegyenek részt a Baleár-szigetek kormánya által támo-
gatott tevékenységek tervezésében, ennek célja a katalán nyelv beépítése vagy újbóli beépí-
tése társadalmi használatba. https://www.caib.es/govern/sac/fitxa.do?codi=2724109&co-
duo=343369&lang=ca (letöltés időpontja: 2023. 08. 30.).

28 Generalitat de Catalunya: https://llengua.gencat.cat/ca/pactenacionalperlallengua/situa-
cio-de-la-llengua/ (letöltés időpontja: 2023. 09. 07.). 
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VI. Nyelvhasználat az igazságszolgáltatásban.
VII. Nyelvhasználat a nyilvántartásokban.

A kormány intézkedései:
I. A katalán nyelvismeret promotálása.
II. Katalán nyelvvizsgák.
III. Eszközök és szolgáltatások.
IV. A katalán nyelv használatának támogatása.
V. Nyelvi jogok.

A katalán nyelv külföldön:
I. Katalán nyelvoktatás külföldön.
II. A katalán nyelv intézményi szintű promotálása külföldön.
III. Együttműködés a katalán nyelvterületekkel.
IV. Európai szervezetekben való részvétel.

A katalán jelnyelv:
I. A nyelv és a nyelvismeret promotálása.

Az aráni (okcitán) nyelv az Aran-völgyben:
I. Nyelvi helyzet.
II. Az okcitán ismeretének és használatának promotálása.
III. Média.

A jogi keret:
I. Vonatkozó jogszabályok.
II. Bírósági tevékenység.
III. Függőben lévő szabályozás, fejlesztés.
IV. Törvénymódosítások más katalán nyelvterületeken.

Függelék:
I. A költségvetés.
II. Szervezeti felépítés.
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2. Baleár-szigetek
I. Bevezető.
II. A katalán nyelv ismeretéhez való jog.
III. A katalán nyelv használatához való jog a szabadidős tevékenységekben.
IV. A katalán nyelv használatához való jog az egészségügyben.
V. A katalán nyelv használatához való jog a kereskedelemben és a 

szolgáltatásokban.
VI. A katalán nyelv használatához való jog a médiában.

V. Intézkedési területek29

1. Oktatás

1.1. Általános és középiskola

1.1.1. Katalónia
A nemzetközileg is elismert katalán oktatási modell a tanulmányok végére érve 
biztosítja a diákok számára a katalán és a spanyol nyelv magabiztos használa-
tának elérését.

Az oktatási tervek az élet számos területére kihatnak. Minden diákot érin-
tenek, de nagyobb hangsúlyt kapnak azok, akik nehezebb társadalmi körülmé-
nyek között élnek.

Intézkedések:
• popkultúrával kapcsolatos programok rendezése;
• buzdítás az olvasásra;
• újonnan érkezett családok befogadása;
• segítségnyújtás az iskolai feladatokhoz;
• iskolaidőn kívüli oktatási műhelyek létesítése a hátrányos helyzetű ta-

nulók számára.

29 Generalitat de Catalunya: https://llengua.gencat.cat/ca/pactenacionalperlallengua/situa-
cio-de-la-llengua/ (letöltés időpontja: 2023.09.07.). 
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1.1.2. Baleár-szigetek
A katalán nyelv ismeretéhez való jog szerint a Baleár-szigeteken élő bármely 
személynek joga van nehézség nélkül, a saját képességeinek és igényeinek meg-
felelően hozzáférni a katalán nyelv elsajátításának hatékony eszközeihez és 
módszereihez. Az elméleti nyelvi jogok a gyakorlatban számos akadályozást 
szenvednek a legtöbb területen. Az oktatás területén nehézséget jelent, hogy a 
Baleár-szigetekre költöző, nem katalán anyanyelvű gyerekek és fiatalok nehe-
zen találnak olyan nyelvtanfolyamot, amely olyan szintre zárkóztatná fel őket, 
hogy nehézségek nélkül tudják megkezdeni vagy folytatni a tanulmányaikat.

Intézkedések:
• plusz katalánórák biztosítása az oktatási intézmény szervezésében a 

tanév során érkezett tanulóknak, hogy elérhessék az évfolyamtársaik 
szintjét;

• katalán nyelvi kurzusok szervezése az újonnan érkezetteknek elsősor-
ban a tanévkezdés előtti időszakban;

• a katalán nyelvismeret követelményként való előírása a különórákat, 
szabadidős foglalkozásokat vezető tanároknak és más dolgozóknak.

1.2. els oktatás

1.2.1. Katalónia
Katalónia egyetemi közösségeiben a katalán nyelv jelenlétét biztosító kezdemé-
nyezéseket valósítanak meg. Az oktatók, a hallgatók és más dolgozók körében 
is népszerűsítik a nyelv használatát.

Intézkedések:
• stílussal, nyelvészeti kérdésekkel és terminológiával kapcsolatos segéd-

anyagok kidolgozása;
• a nyelvi képzést elősegítő virtuális terek létrehozása;
• virtuális nyelvi kurzusok megtartása a Parla.cat platformon keresztül;
• olyan oktatási és nyelvészeti segédanyagok kidolgozása, amelyek lehető-

vé teszik a katalán nyelven folyó oktatást és kutatást;
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• INTERCAT többnyelvű platform: a katalán egyetemre látogató külföldi 
hallgatók bevezetése a katalán nyelvbe és kultúrába digitális eszközö-
kön, forrásokon keresztül;

• Egyetemközi Nyelvi Akkreditációs és Képzési Bizottság: a nyelvi akkre-
ditáció és képzés biztosítása az egyetemi szférán belül a Közös európai 
nyelvi referenciakeretnek megfelelően, a különböző nyelvek képzési 
programjának egységesítése, egységes kritériumrendszer létrehozása;

• „Guìes de conversa universitària” (Egyetemi kommunikációs segédlet): 
interaktív mobiltelefonos applikáció, amely az alapvető szókincs megta-
nításán keresztül segíti a külföldi egyetemi hallgatókat az első kommu-
nikációs lépések megtételében; népszerűsítése a felsőoktatásban részt-
vevő és arra készülő hallgatók körében digitális eszközökön, közösségi 
portálokon, rádiós és sajtóhirdetéseken keresztül;

• Nyelvpolitikai Hivatal: nemzetközi és egyetemközi projekteket elősegítő 
nyelvészeti szolgáltatások biztosítása a katalán egyetemeken;

• INTERLINGUA felhívás: Katalónia egyetemeinek támogatása a katalán 
és egy harmadik (lehetőleg az angol) nyelv jelenlétének és használatának 
biztosítására; az online elérhető ingyenes kurzusok számának növelése, 
az okcitán (provanszál) nyelv és a jelnyelv beépítése a programba.

1.2.2. Baleár-szigetek

Intézkedések:
• olyan nyelvi program szervezése a Baleár-szigeteki Egyetem (Universitat 

de les Illes Balears) külföldi hallgatóinak, amely bemutatja az intézmény 
nyelvhasználati szokásait és a katalán nyelven elérhető kurzusokat;

• a katalán nyelven tanított tantárgyak minimumszámának meghatározása.

1.3. eln ttképzés

1.3.1. Katalónia
Az Oktatási Minisztérium katalántanulási lehetőséget biztosít a felnőttképzés 
és a hivatalos nyelviskolák keretein belül.
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A Nyelvi Normalizációs Konzorcium katalán nyelvű képzéseket szervez a 
nyelvi normalizációs központokon keresztül. A kurzusok a Nyelvpolitikai Fő-
igazgatóság programját követik, amelyet a Közös európai nyelvi referenciakeret 
hagyott jóvá. Hat nehézségi szinten indulnak. Tantermi oktatás, távoktatás és 
online oktatás útján is elérhetők.

A Parla.cat olyan virtuális tér, amely számos oktatási segédanyagot és kur-
zust tesz elérhetővé, így könnyíti meg a katalán nyelv többnyelvű (katalán, spa-
nyol, angol, francia és német) környezetben történő elsajátítását.

Az Aula mestra a Parla.cat-hoz kötődő, a katalán nyelv oktatásával és tanu-
lásával foglalkozó virtuális tér, ahol bármilyen katalántanár létrehozhat és tart-
hat kurzusokat. A kurzusok nyolc kategóriába sorolhatók (egyeztetve a hatféle 
nehézségi szinttel). Az egyes nyelvtani részeket gyakorolni vágyó diákok ren-
delkezésére többezer feladat áll, amelyek egyben meg is könnyíthetik a tanárok 
órai felkészülését. Két külön virtuális közösséghez tartoznak az európai és a 
dél-amerikai katalántanárok.

Intézkedések:
• az Esélyegyenlőségért, Migrációért és Állampolgárságért Felelős Tit-

kárság számos kurzust szervez a bevándorlóknak, valamint írás-olvasás 
tanfolyamokat is indít katalánul olyan külföldi származású felnőtteknek, 
akiknek nehézséget okoz a felnőttképzésben való részvétel (a cél a Nyel-
vi Normalizációs Konzorcium tanfolyamain való részvételhez szükséges 
minimális szint elérése);

• „Llegiu i parleu” (Olvassatok és beszéljetek!) program: a Nyelvpolitikai 
Főigazgatóság és a Nyelvi Normalizációs Konzorcium kezdeményezése, 
amely magába foglalja az olvasást és a társalgási gyakorlatokat, valamint 
online oktatási segédletet kínál a felnőtt nyelvtanulóknak, a „Voluntariat 
per la llengua” (Önkéntesként a nyelvért) program résztvevőinek és a 
könyvkluboknak;

• katalán és spanyol nyelvtanfolyamok indítása női bevándorlóknak;
• nyelvi és szocializáló kurzusok szervezése bevándorlócsaládoknak;
• „Projecte ÈLIA” (ÈLIA projekt): a Nyelvpolitikai Főigazgatóság és a 

Nyelvi Normalizációs Konzorcium közös projektje; a lakosság igényei 
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alapján innovatív elemeket vezet be a felnőtteknek szóló katalán nyelvi 
képzésekbe;

• szakképzés, üzleti képzés: a Nyelvi Normalizációs Konzorcium kurzu-
sok szervezésével részt vesz a kormány foglalkoztatás- és munkapoliti-
kájában (ezeknek célja például a nyelvoktatás, a tanulók munkaerőpiac-
ra való reintegrálása);

• képzés a közigazgatási területeken: a Nyelvi Normalizációs Konzorcium 
a közigazgatási szervekkel együttműködve részt vesz a tanácsadásban és 
az online kurzusok szervezésében.

1.3.2. Baleár-szigetek
E területen nehézséget jelent, hogy azok a nem katalán anyanyelvű felnőttek, 
akik tanulás vagy munkavállalás céljából költöznek a Baleár-szigetekre, érke-
zésükkor nehezen találnak olyan nyelvtanfolyamot, amellyel szert tehetnek az 
alapvető nyelvi készségekre.

További nehézséget okoz, hogy a bevándorlóknak szóló katalán nyelvi tan-
folyamok kínálata szűkös, és kevéssé alkalmazkodik a különböző csoportok 
egyedi igényeihez.

Intézkedések:
• a felnőtt bevándorlóknak szóló katalán nyelvű kurzuskínálat bővítése és 

változatosabbá tétele (szem előtt tartva az egyes csoportok kommuni-
kációs szükségleteit, munkarendjét, képzettségét, nyelvi előismereteit és 
kulturális jellemzőit);

• azoknak az oktatási intézményeknek a reklámozása, amelyek katalán 
nyelven tartanak kurzusokat;

• támogatás odaítélése olyan oktatási intézményeknek, amelyek a katalánt 
használják közvetítőnyelvként a kurzusszervezés során;

• katalán nyelvű továbbképző kurzusok szervezése a felnőttképzésben 
dolgozó oktatóknak.
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1.4. Nyelvoktatás

1.4.1. Katalónia
A Nyelvpolitikai Főigazgatóság, a Nyelvi Normalizációs Konzorcium, valamint 
a Ramon Llull Intézet az Európa Tanács Közös európai nyelvi referenciakereté-
nek megfelelő, külföldön is elérhető nyelvvizsgákat bocsát ki a felnőtt népesség 
katalán nyelvtudásának elismerésére.

A Nyelvi Normalizációs Konzorcium más kulturális szervezetekkel együtt 
indította útjára a „Llengua i cultura” (Nyelv és kultúra) programot, melynek 
célja a tanulók nyelvhasználatának fejlesztése. Ennek keretében évente számos 
programot szerveznek például a költészet világnapján vagy írókhoz kötődő 
emléknapokon.

A „Voluntariat per la llengua” (Önkéntesként a nyelvért) programot a Nyelv-
politikai Főigazgatóság és a Nyelvi Normalizációs Konzorcium hozta létre, 
célja a katalán nyelv használatának terjesztése. A program során tanulópárok 
(egy tanuló és egy őt segítő önkéntes) gyakorolják együtt a nyelvet. A kezde-
ményezést számos szervezet támogatja helyszínek és feladatok biztosításával. 
Lehetőség van részt venni kiegészítő programokon is, például színház- vagy 
mozilátogatáson, valamint olvasáshoz, gasztronómiához és sporthoz kötődő 
foglalkozásokon is. 

Elkészült a program virtuális változata, amely azokat is bevonja a projektbe, 
akik a földrajzi távolságok miatt személyesen nem találkozhatnak.

1.4.2. Baleár-szigetek
E területen nehézséget jelent, hogy az állampolgárok egy része nem ismeri fel a 
katalán nyelv megtanulásának fontosságát, azok pedig, akik katalánul akarnak 
tanulni, nehezen tudnak tájékozódni az ehhez szükséges, aktualizált források-
ról, valamint az önképzéshez elengedhetetlen anyagokról. További nehézséget 
okoz, hogy az elérhető nyelvtanfolyamok kínálata szűkös és nem elég változa-
tos, valamint, hogy a nyelvtanulóknak kevés lehetősége nyílik a szóbeli gyakor-
lásra mindennapi életük megszokott területein.
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Intézkedések:
• a lakosság figyelmének felhívása a Baleár-szigetek szociokulturális jel-

legzetességeire és a katalán nyelv elsajátításának előnyeire;
• a lakosság számára elérhető nyelvtanulási anyagok terjesztése tájékozta-

tó kampányok keretében;
• tájékoztatás a katalán nyelvű kurzusokról (szervezők, beiratkozási idő-

szak) és a lakosság számára elérhető önképzési lehetőségekről (tananyag, 
online kurzusok);

• a felnőtteknek szóló katalán nyelvi kurzusok kínálatának bővítése;
• az önálló nyelvtanulást elősegítő források, eszközök létrehozása, a már 

meglévők terjesztése, megismertetése a lakossággal.

2.1. Katalónia

A Nyelvpolitikai Főigazgatóság támogatja az online nyelvészeti szolgáltatáso-
kat, valamint elérhetővé teszi őket a teljes lakosság és a vállalkozások számára, 
megkönnyítve ezzel a katalán nyelv használatát és a nyelvminőség javulását.

Intézkedések:
• Optimot: nyelvi tanácsadó szolgáltatás, megkülönböztetett szerepet tölt 

be az új nyelvtani szabályok bevezetésében (publikációk a helyesírásról 
és az új nyelvtanról, külön keresőprogram fejlesztése az újításoknak);

• közigazgatási fordítóprogram (leggyakoribb iránya a katalán–spanyol) 
létrehozása;

• katalán–okcitán fordítóprogram fejlesztése;
• külön felület a Llengua catalana honlapon a nyelvi tanácsok letöltésére;
• Dictats en línia: a Nyelvpolitikai Főigazgatóság által fejlesztett interak-

tív, online tollbamondóeszköz; számítógépről, telefonról és tabletről is 
használható; célja a helyesírás fejlesztése gyakorlással, javítással és ta-
nácsadással; négy nehézségi szint érhető el, ingyen letölthetők a szöve-
gek és a hanganyagok is;

nyelvpolitika es nyelvstrategia 3 uj.indd   359 2025. 07. 21.   11:15:40



N Y E L V P O L I T I K A  É S  N Y E L V S T R A T É G I A  E U R Ó P Á B A N  I I I .

360

• Filmoteca ésAdir: filmadatbázis a katalánra szinkronizált vagy katalánul 
feliratozott filmekről;

• katalán nyelvű Wikipédia-szócikkek és -gyűjtemények szerkesztése hí-
res közmondásokból;

• Cercaapps: keresőprogram, amelyet katalán nyelvű mobiltelefonos al-
kalmazásokra specializáltak, célja az alkalmazások népszerűsítése.

2.2. Baleár-szigetek

Problémát jelent, hogy kevés a katalán nyelven elérhető informatikai eszköz és 
termék, kínálatuk pedig nem elég változatos.

Intézkedések:
• támogatások a legújabb technológiákat alkalmazó, katalán nyelvű verseny-

képes termékek (interaktív játékok, alkalmazások stb.) fejlesztésére;
• promóciós és támogatási politika meghatározása a katalán nyelv jelenlé-

téről az informatikai eszközökben és programokban;
• együttműködési megállapodás kötése azokkal az informatikai cégekkel, 

amelyek ügyfélkörébe a közigazgatási szervek is tartoznak, hogy szoft-
vereik katalán nyelven is elérhetők legyenek;

• a közigazgatás és a hozzátartozó intézmények ellátása katalán nyelvű 
szoftverrel;

• ingyenesen hozzáférhető szoftverek katalán nyelvű verziójának ter - 
jesztése;

• támogatás és nyelvi tanácsadás felajánlása katalán informatikai termé-
kek és új technológiák fejlesztéséhez.
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3. Nyelvészet

3.1. Az új nyelvtani szabályok

A 2017-es év volt az első teljes év, amelyben alkalmazták az új nyelvtani 
szabályokat.

A terjesztésüket célzó intézkedések:
• külön felület a Dictats en líneán;
• előadások szervezése szakmabelieknek a változtatásokról;
• a Parla.cat nyelvtanainak és a katalán nyelvvizsga mintapéldányainak 

módosítása (szükség esetén);
• az új helyesírási szabályok beillesztése több fordítóprogramba és a 

Microsoft Office-ba.

3.2. TERMCAT

A TERMCAT Terminológiai Központ új stratégiai tervet dolgozott ki a 2016 és 
2019 közötti periódusra. Ebben meghatározták az új célokat, amelyekkel fej-
leszthetik az árukat és szolgáltatásokat, valamint megkönnyíthetik a munka-
folyamatok értékelését és átláthatóságát. 

A leggyakoribb terminológiai témakörök ebben az időszakban: orvostudo-
mány, ipar, állat- és növénytan, földrajz, jogtudomány, társadalomtudományok, 
kommunikáció.

Intézkedések:
• a Felügyelőbizottság többszöri összehívása;
• olyan ülések szervezése, amelyeken terminológiai normalizációs kérdé-

sekben döntenek;
• együttműködés a katalán nyelvterület egyetemeivel.

30 Csak Katalónia nyelvpolitikájában megjelenő téma.
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3.3. El adás-sorozat a helynevekr l

A Nyelvpolitikai Főigazgatóság más szervezetekkel együttműködve előadáso-
kat szervezett a helynevekről. Arra hívták fel a figyelmet, hogy a helynevek a 
nyelv kulturális örökségéhez tartoznak.

3.4. Az ésAdir nyelvészeti portál

Az ésAdir az Audiovizuális Médiaszolgáltatók Katalán Testületének nyelvészeti 
portálja. (Hozzátartozik a fentebb említett Filmoteca ésAdir.)

A Testület nyelvészeti részlege a Katalán Tanulmányok Intézetével közösen 
vesz részt az „Acadèmia Oberta” (Nyitott Akadémia) projektben – amelyben 
a legfontosabb katalán nyelvű médiafelületek nyelvészeti képviselői dolgoznak 
együtt –, valamint egy összefoglaló kidolgozásában és terjesztésében a legújabb 
katalán helyesírási szabályzat (Ortografia catalana) legfőbb újításairól. 

3.5. „Català, llengua de Europa” (A katalán is Európa nyelve) 

A „Català, llengua de Europa” a Nyelvpolitikai Főigazgatóság kiállítása, amely 
a katalán nyelv különböző szektorokban megjelenő használhatóságára, presztí-
zsére és versenyképességére hívja fel a figyelmet.

3.6. Az anyanyelv nemzetközi napja

Az anyanyelv nemzetközi napja alkalmából a Nyelvpolitikai Főigazgatóság és a 
Nyelvi Normalizációs Konzorcium számos rendezvényt (például kerekasztal- 
beszélgetéseket, megemlékezéseket) szervez, ezzel is elősegítve a nyelvi és kul-
turális diverzitást.

Fontos megemlíteni a részvételt a Rising Voices portál kezdeményezésében, 
amelynek célja anyanyelvű mémek készítése világszerte.
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3.7. Díjak

A kormány és számos szervezet is bocsát ki díjakat a nyelv minőségéért és tár-
sadalmi elismeréséért végzett erőfeszítésekért. Ezek között szerepelnek vállal-
kozásoknak, filmeknek és filmeseknek, szervezeteknek járó díjak, valamint a 
szabadidős programok, a kultúra és a jelnyelv kategóriája.

4. Média

4.1. Katalónia

4.1.1. A kormány által felkínált, megpályázható támogatások
• strukturális támogatások a magántulajdonban lévő, katalán nyelvű 

rádióadóknak;
• strukturális támogatások a magántulajdonban lévő, katalán nyelvű digi-

tális információs médiafelületeknek;
• strukturális támogatások a magántulajdonban lévő, katalán nyelvű tévé - 

csatornáknak;
• strukturális támogatások katalán nyelvű nyomtatott sajtótermékek kia- 

dásához;
• támogatások katalán nyelvű projektek elindításához olyan nonprofit 

szervezeteknek, amelyek támogatják a katalán sajtót.

4.2. Baleár-szigetek

4.2.1. Rádió, televízió
A Baleár-szigetek bármely lakójának joga van a katalán nyelvű írott és audio-
vizuális, kereskedelmi és közszolgálati, általános és részterületekkel foglalkozó 
média nehézségek nélküli eléréséhez.

Problémát jelent, hogy nincs olyan audiovizuális médiaplatform, amely tel-
jes egészében katalán nyelvű lenne, így az állampolgárok nem tudnak kizárólag 
katalán nyelven hozzáférni a rádiós és televíziós tartalmakhoz.

nyelvpolitika es nyelvstrategia 3 uj.indd   363 2025. 07. 21.   11:15:40



N Y E L V P O L I T I K A  É S  N Y E L V S T R A T É G I A  E U R Ó P Á B A N  I I I .

364

További nehézséget okoz, hogy a katalánul közvetítő médiafelületek nyelvi 
modelljei, sablonjai témáikat tekintve nem elég változatosak ahhoz, hogy min-
den helyzetben alkalmazni lehessen őket.

Intézkedések:
• nyelvi profil meghatározása a közszolgálati média munkapozícióiban; a 

kereskedelmi média ösztönzése ugyanerre;
• együttműködési megállapodás aláírása a katalán nyelvű média képviselő-

ivel; biztosításuk a pozitív fogadtatásról a Baleár-szigetek teljes területén;
• kérelem benyújtása a kormánynak, hogy bővítse a katalán nyelvű csa-

tornák elérhetőségét szolgáló technikai lehetőségeket Spanyolország 
minden katalán nyelvű területén;

• olyan kritérium beemelése az új frekvenciák engedélyezésébe és a már 
meglévők megújításának feltételeibe, amely kimondja, hogy az adásidő 
minimum ötven százalékában katalán nyelvű tartalmat kell sugározni; a 
betartás szigorú ellenőrzési módszereinek meghatározása;

• a katalán mint közvetítőnyelv szabályozása a Baleár-szigetek közintéz-
ményeihez tartozó rádió- és tévécsatornák programjainál;

• módszerek meghatározása a nyelvminőség ellenőrzésére a közszolgálati 
és az intézményi támogatásban részesülő médiánál;

• nyelvi kurzusok és továbbképzések szervezése a rádiós és a televíziós 
szakembereknek;

• szakkurzusok szervezése a sportmédiában dolgozó szakembereknek.

4.2.2. Sajtó, reklámok
A Baleár-szigetek bármely lakójának joga van a katalán nyelvű írott és audio-
vizuális, kereskedelmi és közszolgálati, általános és részterületekkel foglalkozó 
média nehézségek nélküli eléréséhez.

Problémát jelent, hogy igen szűkös a katalán nyelvű sajtó- és reklámfelhozatal.
További nehézséget okoz, hogy a katalánul szerkesztett médiafelületek 

nyelvi modelljei, sablonjai témáikat tekintve nem elég változatosak ahhoz, hogy 
minden helyzetben alkalmazni lehessen őket.
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Intézkedések:
• promóciós kampányok szervezése az összes szigeten a katalán nyelvű saj-

tó kínálatának terjesztéséről és bővítéséről, versenyképes tartalmakkal;
• anyagi támogatás a kiadóknak, hogy termékeikben (különös tekintettel 

a tematikus kiadványokra, például a sportújságokra) a katalán nyelvet 
használják;

• az ifjúsági és gyermekközönséget célzó időszakos kiadványok népszerű-
sítése promóciós kampányokon és különböző, az olvasáshoz kapcsolódó 
helyszíneken (könyvtárak, iskolák stb.);

• tárgyalás a terjesztőkkel a katalán nyelvű időszakos kiadványok általá-
nos terjesztéséről;

• a katalán nyelvű sajtótermékek rendszeres terjesztése a Baleár-szigetek 
oktatási intézményeiben és a közigazgatáshoz tartozó közterületeken;

• szakkurzusok szervezése a sportmédiában dolgozó szakembereknek;
• olyan díj megalapítása, amelyet azoknak a reklámcégeknek ítélnek oda, 

amelyek a legjobb katalán nyelvű reklámokat készítették;
• nyelvi kritériumok bevezetése a közszolgálati média reklámsugárzásánál.

31

E területen nehézséget jelent, hogy azok a nem katalán anyanyelvű felnőttek, 
akik munkavállalás céljából költöznek a Baleár-szigetekre, érkezésükkor nehe-
zen találnak olyan nyelvtanfolyamot, amellyel szert tehetnek az alapvető nyelvi 
készségekre.

További nehézséget okoz a katalán nyelv ritka használata a társasági és a 
munkakörnyezetben (holott ezek azok a terek, amelyek jelentősen megköny-
nyíthetnék a nyelvtanulást), valamint hogy a munkaerőpiacon nem jár kellő 
megbecsüléssel a katalán nyelv tanulása vagy ismerete.

31 Csak a Baleár-szigetek nyelvpolitikájában megjelenő téma.
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A Baleár-szigetek bármely állampolgárának joga van a katalán nyelvet 
használni az árukért és szolgáltatásokért felelős személyekkel, intézményekkel 
és vállalkozásokkal való kapcsolatfelvétel során.

Problémát jelent, hogy a Baleár-szigeteken működő állami tulajdonú vállala-
tok katalánnyelv-ismerete nem megfelelő ahhoz, hogy biztosítsa az állampolgá-
rok számára a katalán nyelvű tájékoztatást és ellátást. Ezen kívül nincs érvényben 
olyan rendelet, amely a fogyasztók és felhasználók katalánnyelv-használatához 
való jogának biztosítását szabályozná.

További nehézséget okoz, hogy a katalán nyelv oktatása nem szerepel sem 
a munkaadói szervezetek, sem a szakszervezetek képzési és továbbképzési 
programjaiban.

Intézkedések:
• nyelvi segítségnyújtás (például intenzív kurzusok szervezése) azoknak a 

munkavállalóknak, akik más autonóm közösségből érkeztek, nem isme-
rik a katalán nyelvet, és a Baleár-szigeteken szeretnének munkába állni;

• általános és szaknyelvi kurzusok szervezése a munkakörnyezetben az 
összes dolgozónak (az adminisztrációs személyzetet is beleértve);

• a katalán nyelvű kurzusok számának növelése az üzleti képzéseken és a 
továbbképzéseken;

• olyan szabály bevezetése, amely a munkába való belépés feltételeként a 
katalán nyelv bizonyos szintű ismeretét is előírja;

• a katalán nyelvismeret mint követelmény bevezetése azoknak az okta-
tóknak és foglalkozásvezetőknek, akik a gyerekek és a fiatalok számára 
szabadidős tevékenységeket szerveznek;

• az állami tulajdonú vállalatoknál dolgozók tájékoztatása az állampolgá-
rok nyelvi jogairól;

• felmérés az állami és részben állami tulajdonú vállalatok dolgozóinak 
katalánnyelv-ismeretéről; értékelésük aszerint, hogy mennyiben bizto-
sítják a nyelvi jogok gyakorlását az állampolgárok számára;

• a katalán beemelése az állami tulajdonú vállalatok képzési és továbbkép-
zési programjaiba;

• a különböző közigazgatások tevékenységeinek összehangolása, melynek 
célja a szolgáltatók ösztönzése a katalán nyelv használatára;
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• szabályozás kidolgozása és elfogadása a katalán nyelv használatáról és 
elérhetővé tételéről a gazdasági tevékenységek során;

• katalán nyelvű tananyagok és szószedetek terjesztése a különböző ter-
melőágazatokban; pályázat kiírása újak összeállítására.

5.2. Vállalkozások
5.2.1. Katalónia
A Nyelvpolitikai Főigazgatóság célja a katalán nyelv minél gyakoribb használa-
ta a gazdasági világban, ezért számos kezdeményezést támogat.

Intézkedések:
• olyan munkaadói és szakmai szervezetek támogatása, amelyeknek pro-

jektjei elősegítik a katalán nyelv jelenlétét egy-egy területen (például kata-
lán nyelvű magazinok egy váróteremben, vagy a könyvhét reklámozása);

• olyan céges projektek támogatása, amelyek a katalán nyelv használatá-
ra ösztönöznek a technológiai termékek és szolgáltatások (gyerekeknek 
szóló alkalmazások, videojátékok, szoftverek) alkalmazásakor;

• különböző szakszervezetek katalán nyelvvel kapcsolatos projektjeinek 
támogatása.

5.2.1.1. A „Català i empresa. Ja estàs al dia?” (Katalán és vállalkozás. Nap-
rakész vagy?) program. A Nyelvpolitikai Főigazgatóság és a Nyelvi Normali-
zációs Konzorcium a „Català i empresa. Ja estàs al dia?” programon keresztül 
támogatja a vállalkozásokat és a kereskedelmi létesítményeket.

Intézkedések:
• a vállalkozások terjesztik a szektorukban a fogyasztóvédelmi törvény 

nyelvi előírásait;
• a katalán nyelvű munkavégzés (vagy annak bevezetésének) megkönnyí-

tése tanácsokkal és a szükséges források előteremtésével;
• „Per comunicar, clar i català” (Érthetően és katalánul) kampány: célja a 

katalán nyelvű vállalkozói terminológia terjesztése és a felesleges ang-
licizmusok kiküszöbölése.
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A Kulturális Minisztériummal kötött együttműködési megállapodásnak 
megfelelően a PIMEC munkaadói szervezet többféle kezdeményezéssel (pél-
dául előadások megtartásával) támogatja a cégen belüli, katalán nyelven folyó 
kommunikációt. A kezdeményezések részletes leírása külön honlapon (www.
pimec.org) érhető el.

5.2.2. Baleár-szigetek
A Baleár-szigetek bármely állampolgárának joga van a katalán nyelvet hasz-
nálni az árukért és szolgáltatásokért felelős személyekkel, intézményekkel és 
vállalkozásokkal való kapcsolatfelvétel során.

Problémát jelent, hogy nincs érvényben olyan rendelet, amely a fogyasztók 
és felhasználók katalánnyelv-használatához való jogának biztosítását szabá-
lyozná, valamint az is, hogy a katalán kevéssé van jelen a vállalkozások terüle-
tén: nem ez a nyelve az ügyfelekkel való kommunikációnak, a feliratozásoknak, 
a termékeknek, a reklámoknak és az ügyfélszolgálatnak sem.

További nehézséget okoz, hogy a munkaadók és a munkavállalók nem tud-
ják, hogy mekkora társadalmi felelősségük van a katalánul beszélő fogyasztók 
nyelvi jogainak biztosításában, és azt sem, hogy számukra milyen előnyökkel 
jár az ügyfelek katalán nyelven történő ellátása.

Intézkedések:
• figyelemfelkeltő információs kampányok szervezése a katalán nyelv mun-

kahelyi megbecsülésének fontosságáról: azokról az előnyökről, amelyek a 
katalán nyelvben jártas alkalmazottakat érik, valamint azokról, amelyek-
ben azok a vállalkozások részesülnek, amelyek katalán nyelven is elérhe-
tővé teszik szolgáltatásaikat;

• a katalán nyelv használatának szabályozása és elérhetővé tétele a Bale-
ár-szigeteken szolgáltatásokat nyújtó vállalatoknál;

• a Baleár-szigeteken szolgáltatásokat nyújtó vállalkozások tájékoztatása a 
szolgáltatásaikat érintő nyelvi szabályozásról, valamint a közigazgatástól 
igényelhető támogatásokról;

• a Baleár-szigeteken szolgáltatásokat nyújtó új vállalkozások ellenőrzése 
(még az engedélyezésük előtt), hogy alkalmazzák-e a katalán nyelv hasz-
nálatát szabályozó intézkedéseket;
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• a katalán nyelvhasználatot szabályozó intézkedések betartásának ellen-
őrzése a vállalkozásoknál;

• katalán nyelvi kurzusok, katalán nyelvű tanfolyamok és szaknyelvi kur-
zusok szervezése azokban a szektorokban, amelyekben a Baleár-szigete-
ki vállalatok tevékenykednek;

• a katalán nyelvi kurzusok számának növelése a vállalatok képzési és to-
vábbképzési programjaiban;

• olyan katalán nyelvű nyomtatott, elektronikus és audiovizuális anyagok 
szerkesztésének támogatása, amelyek felhasználhatók a vállalatok kép-
zési és továbbképzési programjaiban;

• támogatás kiírása a cégek belső és külső feliratainak, nyomtatott anyaga-
inak, reklámjainak, szolgáltatáskínálatának és közösségi médiafelületei-
nek katalán nyelvű megjelenítésére;

• bizonyos szintű katalán nyelvismeret követelményként való meghatáro-
zása az adminisztrációs és az ügyfélszolgálatos alkalmazottak magán-
vállalkozásokba való felvételénél.

5.3. Kereskedelem

5.3.1. Katalónia

Intézkedések:
• Emmarca’t projekt: a Nyelvpolitikai Főigazgatóság projektje, célja a ka-

talán nyelvhasználat támogatása a népszerűbb kereskedelmi márkák 
körében; felkeresik azokat a márkákat, amelyek honlapján nem szerepel 
katalán nyelvű opció, valamint azokat, amelyek automata telefonos ügy-
félszolgálata vagy személyes telefonos ügyintézése nem érhető el katalá-
nul, és a katalán nyelv használatára biztatják őket;

• nyelvórák és gyakorlatok szervezése a kereskedelmi létesítményekben;
• Comerçlocal.cat kezdeményezés: célja katalán nyelvű honlapok létreho-

zása Katalónia kereskedelmi létesítményeinek.
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5.3.2. Baleár-szigetek
A Baleár-szigetek bármely állampolgárának joga van a katalán nyelvet hasz-
nálni az árukért és szolgáltatásokért felelős személyekkel, intézményekkel és 
vállalkozásokkal való kapcsolatfelvétel során.

E területen akadályt jelent, hogy nincs érvényben olyan rendelet, amely a 
fogyasztók és felhasználók katalánnyelv-használatához való jogának biztosítá-
sát szabályozná.

További nehézséget okoz, hogy a munkaadók és a munkavállalók nem tud-
ják, hogy mekkora társadalmi felelősségük van a katalánul beszélő fogyasztók 
nyelvi jogainak biztosításában, és azt sem, hogy számukra milyen előnyökkel 
jár az ügyfelek katalán nyelven történő ellátása.

Intézkedések:
• a kereskedelmi létesítmények tulajdonosainak tájékoztatása a médián 

keresztül az őket érintő nyelvi szabályozásokról és a különböző támoga-
tásokról, amelyeket a közigazgatástól igényelhetnek;

• a katalán nyelvhasználatot szabályozó intézkedések betartásának ellen-
őrzése a kereskedelmi létesítményeknél.

5.4. Szervezetek 

5.4.1. Katalónia
A Kulturális Minisztérium a Nyelvpolitikai Főigazgatósággal együtt számos 
projektet támogat.

Intézkedések:
• azoknak a projekteknek a támogatása, amelyekben különböző szerveze-

tek ösztönöznek a katalán nyelv használatára;
• a Nyelvi Platform lakosságot megcélzó kezdeményezéseinek támogatása;
• olyan szervezetek támogatása, amelyek a katalán nyelvhasználatot pro-

motáló szervezetek jegyzékében szerepelnek (a jegyzék olyan alapítvá-
nyok és egyesületek neveit tartalmazza, amelyek a saját területükön, té-
májukon belül különböző programokkal, rendezvényekkel promotálják 
a katalán nyelvet).
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5.4.2. Baleár-szigetek
E területen akadályt jelent, hogy hogy a katalán nyelv oktatása nem szerepel 
sem a munkaadói szervezetek, sem a szakszervezetek képzési és továbbképzési 
programjaiban.

Intézkedések:
• a katalán nyelv tanításának (elsősorban gyakorlásának) beemelése a 

szakszervezetek képzési terveibe;
• olyan katalán nyelvű nyomtatott, elektronikus és audiovizuális anyagok 

szerkesztésének támogatása, amelyek felhasználhatók a szakszervezetek 
képzési és továbbképzési programjaiban.

5.5. Szolgáltatások32

E területen akadályt jelent, hogy nincs érvényben olyan rendelet, amely a fo-
gyasztók és felhasználók katalánnyelv-használatához való jogának biztosítását 
szabályozná.

További nehézséget okoz, hogy a munkaadók és a munkavállalók nem tud-
ják, hogy mekkora társadalmi felelősségük van a katalánul beszélő fogyasztók 
nyelvi jogainak biztosításában, és azt sem, hogy számukra milyen előnyökkel 
jár az ügyfelek katalán nyelven történő ellátása.

Mindezek mellett a kommunikációért, tömegközlekedésért, pénzügyi tevé-
kenységekért stb. felelős szolgáltató vállalkozások nyelvi szintje nem megfelelő 
ahhoz, hogy szolgáltatásaikat katalán nyelven is elérhetővé tegyék az állampol-
gárok számára (akiknek ehhez joguk lenne).

Intézkedések – közlekedés:
• megállapodás a szigetek közötti és a szigeteken belüli menetrend sze-

rinti közlekedésért felelős vállalkozásokkal arról, hogy szolgáltatásaikat 
(megállók feliratozása, menetrend-információk, jegyek stb.) katalán 
nyelven is tegyék elérhetővé;

32 Csak a Baleár-szigetek nyelvpolitikájában megjelenő téma.
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• kapcsolatfelvétel a repülőtéri és a kikötői hatóságokkal: tájékoztatás az 
utasok nyelvi jogairól és a katalán nyelv hatékony reptéri és kikötői hasz-
nálatáról (ügyfélszolgálat, hangosbemondó, feliratok);

• katalán nyelvi képzés a repülőtéri és a kikötői alkalmazottaknak;
• a repülőtéri és a kikötői, utasokat érintő dokumentáció katalánra fordítása.

Intézkedések – pénzintézetek:
• együttműködési megállapodás aláírása a különböző pénzintézetekkel a 

katalán nyelv rendszeres használatának biztosításáról;
• a pénzintézetek ügyfeleket érintő dokumentációjának (csekkek, szerző-

dések stb.) elérhetővé tétele katalán nyelven.

6.1. Általános szabadid s tevékenységek

6.1.1. Katalónia
A Nyelvpolitikai Főigazgatóság támogatja azokat a szabadidős programokat 
(például zenei versenyeket, vitaköröket, rádiós programokat) rendező szerve-
zeteket, amelyek a katalán nyelvhasználatot népszerűsítik.

Intézkedések:
• Kastanya.cat projekt: arra ösztönöz, hogy a katalán nyelvet a dalokban is 

használják, ezen kívül katalánul éneklő együtteseket is reklámoz;
• Llanterna Digital díj: célja a katalán nyelv népszerűsítése a filmeken, film-

készítésen keresztül; általános iskolások, középiskolások és egyetemis-
ták pályázhatnak maximum 3 vagy maximum 15 perces alkotásokkal;

• „I tu, jugues en català?” (És te, katalánul játszol?) kampány: a Nyelvi 
Normalizációs Konzorcium kampánya, melynek célja megismertetni a 
katalán nyelvű játékokat és népszerűsíteni a használatukat az állampol-
gárok között (műhelyfoglalkozások, előadások, játékbemutatók, verse-
nyek, nyilvános beszélgetések és kiállítások keretében).
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6.1.2. Baleár-szigetek
A Baleár-szigetek bármely állampolgárának joga van részt venni katalán nyel-
vű, könnyen elérhető, korosztályának és személyes érdeklődésének megfelelő 
programokon.

Akadályt jelent, hogy kevés a gyerekeknek és fiataloknak szóló, katalán nyel-
vű szabadidős tevékenység: a katalán rendszerint másodlagos szerepű a spanyol 
mögött. A játékpiac termékeinek is csak 6–8%-a érhető el katalán nyelven.

További nehézséget okoz, hogy nincs olyan közös tér a bevándorlóközössé-
gek és a helybéliek számára, amely elősegítené a kommunikációjukat.

Intézkedések:
• olyan szabadidős programok (kurzusok, műhelyek, versenyek, kiállítá-

sok, kirándulások stb.) szervezése gyerekeknek és fiataloknak, amelyek-
ben a katalán a közvetítőnyelv;

• felnőtteknek szóló közösségi foglalkozások, programok szervezése, ame-
lyek célja a párbeszédre ösztönzés katalán és nem katalán anyanyelvűek 
között;

• katalán nyelvű foglalkozások, műhelyek szervezése újonnan érkezett gye-
rekeknek és olyan helybélieknek, akiknek nyelvgyakorlásra van szükségük;

• a 14 évesnél idősebb fiatalok számára szervezett programok promotálá-
sa (a programok lehetővé teszik számukra a katalán nyelv használatát, 
biztos nyelvismerettel rendelkező felnőttek irányítják őket);

• nyári táborok, tanfolyamok kínálatának bővítése: a gyerekek kapcso-
latba léphetnek a természettel és az őket körülvevő kulturális és nyelvi 
világgal is a saját szigetükön, más szigeteken és a katalán nyelvterület 
egyéb pontjain;

• olyan kirándulások szervezése, amelyek céljai közt szerepel a természet 
megismerése és a nyelvi integráció;

• olyan katalán nyelvű programok (előadások, színház- vagy mozilátoga-
tás, gasztronómiai rendezvények…) szervezése, amelyeken helyiek és 
újonnan érkezettek egyaránt részt vehetnek, és amelyeken a nyelvészet, 
a szociolingvisztika, a történelem és a kultúra mellett aktuális témák is 
szóba kerülhetnek;
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• a különböző falvak és települések tradicionális helyi ünnepeinek promo - 
tálása;

• olyan negyedévente megjelenő kiadvány összeállítása, amely tartalmaz-
za a katalán nyelvű szabadidős programokat, a piacon megjelent leg-
újabb termékeket (alkalmazások, játékok…), filmbemutatókat stb.; a 
kiadvány terjesztése iskolákban, egyetemeken, információs pontokon és 
az interneten;

• fiataloknak és neveléssel foglalkozó felnőtteknek (tanároknak, szülők-
nek) szóló találkozók és termékbemutatók szervezése (például az infor-
matika vagy a képregények témakörében);

• fejlesztő, továbbképző és speciális kurzusok szervezése a szabadidős 
foglalkozásokat vezető felnőtteknek, amelyek során az egyes szigetek 
nyelvi és kulturális jellegzetességeit is elsajátíthatják.

6.2. Mozi

6.2.1. Katalónia
A kormány számos, a filmművészetnek kedvező intézkedést vezetett be.

Intézkedések:
• filmek és sorozatok szinkronizálásának és feliratozásának támogatása;
• katalán filmek forgatásának támogatása;
• katalán feliratozás tematikájú programok szervezése filmfesztiválokon 

és filmnapokon;
• katalán gyerekfilmek forgatásának támogatása a CINC programon ke- 

resztül;
• katalán adókon vetített katalán filmek szinkronizálásának és feliratozá-

sának támogatása;
• Filmin.cat: az első olyan platform, amely digitálisan és katalán nyelven 

tesz elérhetővé számos filmet és sorozatot; az alkotások eredeti hanggal 
és katalán felirattal, valamint katalán hanggal is megtekinthetők;

• a katalán filmművészetről szóló Wikipédia-szócikkek bővítése.
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6.2.2. Baleár-szigetek
Problémát jelent, hogy a mozik kínálatában nagyon alacsony a katalán nyelven 
elérhető filmek aránya.

Intézkedések:
• a katalánra szinkronizált vagy katalánul feliratozott filmek kínálatának 

bővítése, vetítések szervezése;
• katalán nyelvű filmklubok, vetítéssorozatok szervezése gyerekeknek és 

fiataloknak;
• a katalán nyelvű közösségek által támogatott, a mozikban katalán nyelven 

elérhető filmkínálatot érintő szabályozás elfogadásának promotálása.

6.3. Olvasás33

Intézkedések:
• irodalmi és nem irodalmi művek fordítása katalán nyelvre;
• „T’agradarà llegir en català” (Tetszeni fog a katalánul olvasás) projekt: a 

katalán nyelven megjelenő sajtótermékeket tömörítő egyesület, a Nyelv-
politikai Főigazgatóság és más intézmények közös projektje, célja a ka-
talán nyelvű magazinok támogatása;

• Lectura Fàcil (Könnyű olvasmány): könyvsorozat, amely könnyített, 
egyszerűsített nyelvezetű, katalán nyelvű olvasmányokat tartalmaz (ere-
deti műveket vagy klasszikus művek adaptációit), célközönsége a nyelv-
tanulók és az olvasási nehézségekkel küzdők; a legújabb kötetek Kataló-
nia legendáiról, hagyományairól és ünnepeiről szólnak.

33 Csak Katalónia nyelvpolitikájában megjelenő téma.
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7.1. Egészség

7.1.1. Katalónia
Intézkedések:
• terminológiai jegyzékek, szótárak szerkesztése a TERMCAT segítségével;
• szakszótárak fordítása, kiegészítése, digitalizálása és adaptálása az új 

nyelvtani szabályoknak megfelelően;
• helyesírás-ellenőrző alkalmazás létrehozása;
• rezidens orvosok képzése: a rezidensképzés már katalán nyelven is elér-

hető, és katalán nyelvű szaknyelvi kurzusokat is elindítottak;
• Katalónia szociolingvisztikai helyzetét bemutató tájékoztatók készítése 

a nem katalán nyelvterületről érkező orvosoknak;
• terminológiai jegyzékek terjesztése az interneten keresztül (és így terjed 

egy kezdeményezés is, amely az egészségügyi szaknyelvre jellemző nyel-
vi, nyelvtani hibákra hívja fel a figyelmet);

• audiovizuális anyagok feliratozása hallássérültek számára, ezek terjesz-
tése honlapokon, közösségi portálokon és az egészségügyi intézmények 
képernyőin.

7.1.2. Baleár-szigetek
A Baleár-szigetek bármely állampolgárának joga van katalán nyelven kommu-
nikálni (és katalán nyelven választ kapni) írásban és szóban bármelyik egész-
ségügyi intézményben.

Akadályt jelent, hogy jelenleg nincs érvényben olyan szabályozás, amely 
lehetővé tenné ennek a jognak a gyakorlását. Az egészségügyi intézményekben 
dolgozó személyzet nagy részének a katalán nyelvi ismeretei nem elegendők 
ahhoz, hogy ezt a nyelvet használva tudjon ellátni egy pácienst. (Gyakran nin-
csenek is tisztában a nyelv fontosságával.)

További nehézséget okoz, hogy a gyógyszertárakban sem garantált a kata-
lán nyelvű kiszolgálás és tájékoztatás.
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Intézkedések:
• a katalán nyelv használatát érintő szabályozás elfogadása a Baleár-szige-

tek összes egészségügyi intézményében;
• az egészségügyben dolgozók számára a katalán nyelv megfelelő szintű 

ismeretének mint a munkába lépés feltételének előírása;
• olyan záradék rögzítése az egészségügyi intézmények szerződéseiben, 

amely kimondja, hogy biztosítani kell, hogy a különböző szolgáltatások 
katalán nyelven is elérhetők legyenek;

• együttműködési megállapodás aláírása az egészségügyi dolgozókkal és 
szervezetekkel a katalán nyelv minél gyakoribb használatáról;

• a katalán nyelvtanfolyamok kínálatának bővítése két szempontot szem 
előtt tartva: az egészségügyi dolgozók igényeit, valamint a katalánul 
nem beszélők munkaidőn belüli képzésének kiemelt fontosságát;

• információs és tanácsadópontok létrehozása bizonyos kórházakban, 
ahol a dolgozók tájékozódhatnak a katalántanulás forrásairól és eszkö-
zeiről (online elérhető anyagok, kurzuskínálat stb.);

• olyan tájékoztató összeállítása és terjesztése, amely a leggyakoribb egész-
ségügyi kifejezéseket tartalmazza katalánul;

• olyan intézkedések elfogadása, amelyek elősegítik a katalán nyelv hasz-
nálatát az egészségügyi dolgozók képzése során;

• olyan együttműködési megállapodás megkötése a magánszektor egész-
ségügyi intézményeivel, amely elősegíti a dolgozók katalántanulását;

• a leggyakoribb feliratok katalán nyelvű kidolgozása és kifüggesztése az 
egészségügyi intézményekben;

• együttműködési megállapodás megkötése a magánszektor egészségügyi 
intézményeivel; ösztönzésük a katalán nyelv használatára és a kiadvá-
nyok, feliratok katalán nyelvű megszerkesztésére;

• az egészségügyi intézmények hangosbemondós üzenetsablonjainak ka-
talán nyelvű kidolgozása és terjesztése;

• a nyelvi jogok megismertetése az egészségügyi dolgozókkal és a bete-
gekkel, gyakorlásuk lehetőségének biztosítása;
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• betegeknek szóló figyelemfelhívó kampány a katalán nyelv elsősorban 
szóbeli használatáról mint a szolgáltatásminőség javításának eszközéről 
és a nyelvi jogok gyakorlásának lehetőségeiről;

• együttműködési megállapodás megkötése a gyógyszeripar képviselőivel 
a patikák katalán nyelvű feliratozásáról, dokumentációjáról, kiadványa-
iról stb.;

• kapcsolatfelvétel a katalán nyelvű területek intézményeivel, aminek cél-
ja egy gyógyszeriparok közti megállapodás megkötése a gyógyszeres-
dobozok katalán nyelvű feliratozásáról és a betegtájékoztatók katalánra 
fordításáról.

7.2. Sport
7.2.1. Katalónia
A Katalóniai Sportszövetségek Egyesülete több más szervezettel együtt a sport 
területén propagálja a katalán nyelv használatát.

Intézkedések:
• sportszervezetek számára elérhető, katalán nyelvű szövegeket fordító és 

javító szolgáltatás;
• Enciclopèdia Catalana de l’Esport (A sport katalán enciklopédiája): a 

katalán sport múltját és jelenét összefoglaló kiadvány;
• egyes sportágak és szakkifejezéseik „katalánosítása” (katalán nyelvű 

megfelelőik bevezetése) a TERMCAT-tal való folyamatos egyeztetések 
mellett.

7.2.2. Baleár-szigetek
Intézkedések:
• nyelvi tanácsadók alkalmazása a sportkluboknál és -szövetségeknél, 

akik segítenek katalánul is elérhetővé tenni a kiadványokat, közlemé-
nyeket és honlapokat;

• a katalán nyelv használatának szabályozása a Baleár-szigetek összes 
sporteseményén és az azokhoz kapcsolódó reklámokban;
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• a katalán nyelv használatának követelményként való bevezetése min-
den, a Baleár-szigetek által támogatott sportrendezvényen; a követelmé-
nyek betartásának értékelése;

• olyan nyomtatott vagy elektronikus anyagok szerkesztése és terjesztése, 
amelyek a sporttal kapcsolatos katalán terminológiát és frazeológiát is-
mertetik meg az olvasókkal.

7.3. Vallási közösségek34

A Vallásügyi Főigazgatóság számos kezdeményezéssel népszerűsíti a katalán 
nyelvhasználatot.

Intézkedések:
• a Diccionari de religions (Vallások szótára) gyerekeknek szóló kiadásá-

nak újranyomása (Katalónia minden könyvtárába eljuttatnak egy-egy 
példányt);

• együttműködés a Nyelvi Platformmal: Katalónia latin-amerikai evangé-
likus közösségeit buzdítják a katalán nyelv használatára;

• érdekesség: több vallásos témájú film mellett a Saul fiát is feliratozták 
katalánul.

8. Jog

8.1. Igazságszolgáltatás

8.1.1. Katalónia
A Kulturális Minisztérium és az Igazságügyi Minisztérium együttműködik, 
hogy a katalán nyelvhasználat minél inkább elterjedjen az igazságszolgáltatás 
és a jogtudomány területén, és intézkedéseikbe a szakmai kamarát is bevonják.

34 Csak Katalónia nyelvpolitikájában megjelenő téma.
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Intézkedések:
• „En català, també és de llei” (Katalánul is jogod van hozzá) kampány: a 

Nyelvpolitikai Főigazgatóság, az Igazságügyi Minisztérium és a szakmai 
kamara közös projektje; célja a katalán nyelvhasználat terjesztése a jo-
gászok között, az állampolgárok nyelvi jogainak biztosítása, valamint a 
katalán nyelven írt jogi dokumentumok számának növelése;

• kerekasztal-beszélgetések szervezése a nyelvi jogokról;
• olyan tervek kidolgozása a fiatalkorúakra vonatkozó igazságszolgáltatás 

oktatási intézményeiben, amelyeknek célja a katalán nyelv promotálása 
a fiatalok között, valamint közvetítőnyelvként való használata;

• Portal Jurídic de Catalunya (Katalónia Jogi Portálja): olyan honlap, 
amely bemutatja az országban hatályos jogszabályokat, valamint infor-
mációs szolgáltatásokat kínál, amelyekkel egyszerűbbé válik a spanyol 
állam katalánra fordított törvényeinek, jogszabályainak elérése;

• az európai jogszabály-azonosító (ELI) bevezetése, amely strukturált 
azonosítókon keresztül teszi közvetlenül elérhetővé a jogszabályokat;

• Web semántica: fejleszti a Portal Jurídic de Catalunya és a Diari Oficial 
de la Generalitat de Catalunya napilap szaknyelvismeretet nem megkö-
vetelő keresőfunkcióit;

• Lexcat: az Igazságügyi Minisztériumhoz tartozó csapat, amely a Portal 
Jurídic de Catalunyán megjelenő állami jogszabályokat aktualizálja;

• a Portal Jurídic de Catalunya és a Lexcat kiadványt készített a katalóniai 
Közjogról;

• a Boletín Oficial del Estadóban (az Állami Közlönyben) megjelenő tör-
vények katalánra fordítása;

• az igazságszolgáltatásban dolgozóknak nappali, vegyes és önálló szak-
nyelvi kurzusokat is szerveznek A2, B1, B2 és C1 szinten;

• az anyakönyvi hivatalhoz kapcsolódó (születési, névváltoztatási, házas-
sági) kivonatok, dokumentumok már katalánul is elérhetők.

8.1.2. Baleár-szigetek
E területen akadályt jelent, hogy az állampolgárok gyakran nyelvi nehézsé-
gekbe ütköznek, amikor katalánul szeretnének jogászokhoz (ügyvédekhez, 
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ügyészekhez) fordulni; ennek legtöbbször az az oka, hogy a jogászok nem ré-
szesültek katalán nyelvű képzésben, így nem ismerik eléggé a jogi szaknyelvet.

Intézkedések:
• a katalán nyelv mindennapi használatának szabályozása az igazságszol- 

gáltatásban;
• tájékoztató kampány, amely a fogyasztók nyelvi jogairól informálja a 

dolgozókat, és felhívja a figyelmüket, hogy milyen fontos ezek tisztelet-
ben tartása;

• lehetőség biztosítása az ügyfelek számára a katalán nyelv használatára az 
anyakönyvi és a közjegyzői hivatalokban; katalán nyelvű dokumentáció;

• az igazságügyben dolgozók tájékoztatása a többféle hivatalos nyelv hasz-
nálatának lehetőségeiről;

• katalán nyelvi és szaknyelvi kurzusok szervezése az igazságügyben dolgo-
zóknak (különös tekintettel a nem katalán nyelvterületről származókra);

• a katalán szaknyelvi anyagok alkalmazásának fontolóra vétele a jogi és 
közigazgatási doktori képzések esetleges felülvizsgálata során;

• kérelem benyújtása az Igazságügyi Minisztériumnak abból a célból, 
hogy az ügyvédi alkalmassági vizsgát katalánul is le lehessen tenni.

8.2. Nyelvi jogok garantálása35

A Nyelvpolitikai Főigazgatóság a Nyelvi Garanciák Hivatalán keresztül fo-
gadja és dolgozza fel a lakók nyelvhasználattal és nyelvi jogokkal kapcsolatos 
panaszait.

A Katalán Fogyasztóügyi Ügynökség feladatai közé tartozik a vállalatok köte-
lezése a fogyasztói jogok tiszteletben tartására, így azzal is foglalkozik, hogy a vál-
lalatok betartsák a fogyasztóvédelmi törvény rájuk érvényes nyelvi vonatkozásait.

35 Csak Katalónia nyelvpolitikájában megjelenő téma.
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Egyik dokumentum sem tartalmaz konkrét ütemtervet. A katalóniaiban szá-
mos kezdeményezésről, projektről és kampányról olvashatunk, amelyek közül 
valószínűleg többhöz is kapcsolható valamilyen időbeli tervezés (hány évre 
szólnak, mik az éves célkitűzések), ezt azonban a dokumentum nem részletezi. 
A Baleár-szigeteki dokumentum is mindössze annyit említ, hogy a stratégia 
időtartama öt év, ennél pontosabb lebontás nincs meghatározva.

VII. Feladat- és hatáskörök  

1. Katalónia

A Nyelvpolitikai Főigazgatóság (Dirección General de Política Lingüística) 
feladatai:

• a nyelvpolitikát vizsgáló, irányító, tervező, koordináló és végrehajtó szerv;
• felügyeli a kormány által meghatározott nyelvpolitika végrehajtását, 

koor dinálja a különböző minisztériumok intézkedéseit és tevékenységeit;
• rögzíti a hivatalos nyelvekhez kapcsolódó intézményi nyelvhasználati 

kritériumokat;
• kidolgozza a nyelvpolitikával és a katalán nyelv fejlesztésével kapcsola-

tos törvényjavaslatokat és szabályzatokat;
• promotálja a katalán nyelv elsajátítását a felnőtt lakosság körében; nyelv-

vizsgákat, fordítói és tolmácsvizsgákat ír ki és bonyolít le Katalónia te-
rületén belül;

• intézkedéseket dolgoz ki a katalán nyelv használatának támogatására és 
a katalán termékek és szolgáltatások elérhetőségére;

• tanulmányok és hivatalos statisztikák alapján támogatja katalán szocio-
lingvisztikai térképek összeállítását és a nyelvváltozatok vizsgálatát;

nyelvpolitika es nyelvstrategia 3 uj.indd   382 2025. 07. 21.   11:15:41



383

S P A N Y O L O R S Z Á G  N Y E L V S T R A T É G I Á J A

• támogatja és koordinálja a nyelvpolitikával és a nyelv fejlesztésével kap - 
csolatos tevékenységeket, amelyeket Katalónia önkormányzatai alkal- 
maznak;

• támogatja a más, nyelvpolitikával foglalkozó intézményekkel való dialó-
gust, együttműködést és koordinációt;

• nemzetközi szinten is hirdeti a Katalóniában alkalmazott nyelvpolitikai 
intézkedéseket, mint a kisebbségi nyelveket védő és fejlesztő, valamint a 
nyelvi diverzitást támogató módszereket;

• elősegíti az aráni nyelv használatát, terjesztését és megismertetését az 
Aran-völgyben;

• irányítja, megtervezi és más intézményekkel együtt koordinálja a kata-
lán jelnyelv terjesztéséhez és fejlesztéséhez kapcsolódó nyelvpolitikát.

A Nyelvi Normalizációs Konzorcium (Consorci per a la normalització lingüí-
stica) feladatai:

• célja a katalán nyelvismeret és -használat terjesztése és támogatása az 
élet minden területén;

• katalán nyelvi kurzusokat szervez felnőtteknek;
• olyan szolgáltatásokat és forrásokat biztosít cégeknek, szervezeteknek és 

önkormányzatoknak, amelyek megkönnyítik a katalán nyelv használatát;
• közjogi intézmény, jogi személynek számít;
• más, autonómiával rendelkező nyelvpolitikai intézményekkel együtt te-

rületi hálózatot alkot, azon keresztül nyújt szolgáltatásokat.

A TERMCAT feladatai:
• terminológiai központ, melyet a kormány, a Katalán Tanulmányok Inté-

zete és a Nyelvi Normalizációs Konzorcium alkot;
• célja a katalán nyelvhez kapcsolódó terminológiai tevékenységek koor-

dinálása, a források kidolgozása és elérhetővé tétele, valamint a részvétel 
azoknak a számítógépes nyelvészeti termékeknek a promóciójában és 
fejlesztésében, amelyeknél a terminológia fontos szerepet játszik (így já-
rul hozzá a különböző szaknyelvi terminológiák elterjedéséhez).

nyelvpolitika es nyelvstrategia 3 uj.indd   383 2025. 07. 21.   11:15:41



N Y E L V P O L I T I K A  É S  N Y E L V S T R A T É G I A  E U R Ó P Á B A N  I I I .

384

A Ramon Llull Intézet (Institut Ramon Llull) feladatai:
• célja a külföldi katalán tanulmányok támogatása, valamint a katalán iro-

dalom és filozófia fordítása, és más katalán műalkotások (dráma, film, 
zenemű) promotálása;

• támogatja a katalán nyelv és kultúra tanulását az egyetemi szférában (és 
azon kívül is);

• támogatja a katalán nyelvű irodalom külföldi megismertetését elsősor-
ban fordításokon keresztül;

• támogatja a katalán nyelvű filozófia és kutatások külföldi megismerte-
tését az egyetemi szférában fordítások, konferenciák és szemináriumok 
által;

• támogatja a külföldi katalanisztikai társaságokat és kezdeményezéseiket;
• támogatja a nyelvterületen belüli és kívüli kulturális intézményekkel és 

szervezetekkel történő kapcsolatfelvételt és együttműködést.

A Katalán Tanulmányok Intézetének (Institut d’Estudis Catalans) feladatai:
• a tudományos-kulturális intézet célja a katalán kultúra kutatása;
• külön szekció (Sección Filológica) foglalkozik a nyelvkutatással, a nyelvi 

normák meghatározásával és a bevezetett intézkedések hatékonyságá-
nak felmérésével.

2. Baleár-szigetek

A Baleár-szigeteki kormány feladatai:
• megtervezi, szervezi, irányítja és felülvizsgálja a katalán nyelv normalizá- 

cióját;
• évente beszámol a parlamentnek a normalizációról;
• olyan tervet dolgoz ki a Baleár-szigeteki Egyetem segítségével, amellyel 

felhívhatja a lakosság figyelmét a katalán nyelv normalizációjának hasz-
nosságára, valamint a Baleár-szigeteki kultúra megőrzésének, művelésé-
nek és továbbadásának fontosságára.
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A Katalán Nyelv Szociális Tanácsa (Consell Social de la Llengua Catalana) 
feladatai:

• aktualizálja a 2009-es nyelvstratégiai dokumentumot.

A Tervezőbizottság (Ponència de Planificació) feladatai:
•  előzetes munkákat, terveket dolgoz ki a nyelvstratégia összeállításához.

IX. Összehasonlítás, esetleges kitekintés

A katalóniai és a Baleár-szigeteki nyelvstratégiai dokumentum olyan területek 
nyelvpolitikai intézkedéseit, törekvéseit veszi számba, ahol a katalán kisebbsé-
gi szerepet tölt be egy másik nyelv (a spanyol) mellett, így a bennük szereplő 
lépések is elsősorban azokban a régiókban válhatnak követendő példává, ahol 
nem a magyar az elsőszámú államnyelv: a határon túli területeken, az ottani 
hivatalos szervekkel együttműködve.

A Baleár-szigeteki nyelvstratégiában alkalmazott séma könnyen átláthatóvá 
teszi a szöveget. Az egyes részek alapja egy-egy jogszabály, amelynek leírását az 
első pontban olvashatjuk, majd ezt követi vázlatpontokban kifejtve, hogy konk-
rétan mit jelent, hogyan valósítható meg az állampolgárok hétköznapi életé-
ben. Ezután lényegre törő megfogalmazásban, vázlatpontokba szedve azokról 
a problémákról olvashatunk, amelyek megnehezítik vagy meggátolják az adott 
jog gyakorlását. Ezek a vázlatpontok válnak fejezetcímekké a következő olda-
lakban, a fejezeteket pedig az őket orvosolandó megoldásjavaslatok töltik ki, 
szintén szigorú séma szerint. A probléma rövid, megismételt megfogalmazá-
sát néhány számkód követi azt jelezve, hogy a probléma feltűnt-e már a 2009-
es nyelvstratégiában, és milyen fokú prioritást élvez a megoldása. Ezután egy 
néhány mondatban kifejtett, konkrét intézkedési javaslatot olvashatunk, majd 
annak a jelölését, hogy az intézkedés jellegét tekintve milyen csoportba tartozik 
(eszközbeszerzésre vonatkozik, egy szabály elfogadására hívja fel a figyelmet 
stb.). Azt is jelzik, hogy jár-e bármilyen anyagi ráfordítással. Ezt követi azoknak 
a szerveknek, intézeteknek, szervezeteknek a felsorolása, amelyek az intézke-
dés végrehajtásáért felelősek, majd azoknak a listája, amelyeket a megvalósult 
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intézkedés érinteni fog. Az utolsó pont az értékelés, ellenőrzés szempontjait és 
módszereit említi meg.

Hasonló séma alkalmazása a magyar nyelvstratégia esetében is előremuta-
tó lenne: egyszerű felépítésű, átlátható, minden szükséges információt tartal-
maz, a nyelvezete pedig könnyen érthető. Ugyanakkor mindkét katalán nyel-
vű dokumentumnál megfigyelhető egy jelentős hiányosság: szinte semmilyen 
támpontot nem adnak az intézkedések konkrét ütemezéséhez. A katalóniai 
nyelvpolitika egy évente megjelenő, az előző évi törekvéseket kiértékelő szö-
veg, a Baleár-szigeteki dokumentumban pedig öt évet szánnak a kivitelezés-
re, de ennél pontosabb, részletesebb ütemtervet egyik dokumentumban sem 
olvashatunk.

Feltűnő tényező a két dokumentumban a bevándorló, betelepülő gyerekek-
re fordított nagyobb fokú figyelem (sőt a Baleár-szigeteki stratégia csak őket 
érinti). Mivel a határon túli magyar területekre kevésbé jellemző a bevándor-
lás, a magyar nyelvstratégiában ez a szempont valószínűleg nem kapna ekkora 
hangsúlyt. Átemelhető viszont a (pop)kulturális programok rendezése és az ol-
vasásra buzdítás is: az előbbi könnyed formában hozná közelebb a gyerekekhez 
a magyar kultúrát, az utóbbi pedig alaposabban megismertetné velük a magyar 
irodalmat, és a helyesírásuk és szövegértési készségeik fejlesztésében is nagy 
segítséget jelentene.

A felsőoktatás (1.2.) tekintetében jelentős eltérést figyelhetünk meg a két 
régió között: a Baleár-szigeteken nem igazán hangsúlyos, Katalóniában viszont 
számos kezdeményezés irányul rá. Utóbbiak nagy része a virtuális jelenléttel, 
a digitálisan elérhető tartalmakkal foglalkozik. A nyelvpolitika megalkotói fi-
gyelembe vették, hogy az egyetemista korosztályt leginkább ezeken keresztül 
lehet elérni, és így mutatják meg a hallgatóknak, hogy a katalán nyelv dinami-
kus, megfelel a 21. század elvárásainak, és a fiatalok életének is részévé válhat. 
A tabletek, okostelefonok, alkalmazások a határon túli magyar területeken is 
meghatározzák az egyetemisták mindennapjait, így a magyar nyelvstratégia is 
tartalmazhatna olyan, felsőoktatásra vonatkozó kezdeményezéseket, amelyek-
ben nagy szerepet játszanak ezek az eszközök.

Ahogy az általános és középiskolások esetében, úgy a felnőttképzésben (1.3.) 
is a bevándorlók, betelepülők nyelvi képzése kapja a legnagyobb hangsúlyt a két 
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régióban, ez a határon túli magyar területek szempontjából továbbra is kevéssé 
releváns. Alkalmazható viszont a nyelvi kurzusok innovatív elemekkel való szí-
nesítése, a szaknyelvi tanfolyamok beemelése a szakmai képzésekbe, és hasznos 
lehet a magyar nyelvű oktatást biztosító intézmények támogatása, reklámozása 
is. Ez szintén alkalmazható azokban a határon túli régiókban, amelyekben a hely-
béliek az életüknek csak egy szűk területén használják a magyar nyelvet; a kre-
atív programok megmutatnák nekik, hogy mennyi lehetőség rejlik még benne.

A Baleár-szigeteki katalánoktatási stratégia célja eltérő: a helybéli lakosok 
nyelvismerete nem magától értetődő, így számos képzés nekik szól. Fontos 
szempont, hogy a tervezet próbál elrugaszkodni a hagyományos tantermi okta-
tástól: egyre nagyobb szerepet kapnak az önképzési és az online tanulási lehe-
tőségek, amelyek gyakran költségkímélőbbek és teljes mértékben alkalmazkod-
nak a tanuló időbeosztásához. Kiemelt szerep jut a folyamatos tájékoztatásnak 
is. Ezek a módszerek magyar viszonylatban leginkább ott alkalmazhatók, ahol 
egyre nagyobb mértékű a nyelvvesztés és a nyelvcsere (például Csángóföldön).

Az „Intézkedési területek” második pontjának témája az informatika (szá-
mítógépes programok, eszközök és alkalmazások). Katalónia kínálata ezen a 
területen is sokban különbözik a Baleár-szigetekitől: számos fordítóprogram, 
nyelvgyakorlást és nyelvi tanácsadást biztosító online felület és adatbázis áll a 
felhasználók rendelkezésére. A felsorolt példák, mivel nem helyhez kötöttek, 
bármilyen kisebbségi magyar nyelvterületen alkalmazhatók, sőt a Dictats en 
línia tollbamondóeszközhöz hasonló felülettel még a magyarországi magyar 
gyerekek helyesírását is lehetne fejleszteni.

A harmadik nagy téma, a nyelvészet egyedül a katalóniai nyelvpolitikában 
jelenik meg. Ahogy a korábbi pontokban, úgy ezen a területen is megfigyelhe-
tők a minél változatosabb, minél több ember elérését célzó törekvések: online 
felületek, kiállítások, programok, díjak; ezek mellett pedig a kifejezetten szak-
embereket érintő intézkedések is helyet kaptak a dokumentumban. A kiállítá-
sok és a magyar nyelv szempontjából jeles napokhoz kapcsolódó rendezvények 
szervezése a határon túli magyar területeken is előremutató lehet: népszerűsí-
tené és tudatosabbá tenné a nyelv használatát.

A médiával Katalónia kifejezetten keveset foglalkozik (mindössze a külön-
böző médiafelületek támogatása kerül szóba), a Baleár-szigeteken viszont nagy 
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figyelem irányul rá. Ennek talán az az oka, hogy Katalónia katalán nyelvű médi-
ája kiépültebb, ezért már nem szükséges annyi időt és energiát szánni a fejlesz-
tésére, ezzel szemben viszont a Baleár-szigetek lakosságának nem olyan maga-
biztos a nyelvtudása, és ennek erősítésére remek eszköz a média. A határon túli 
magyar területeken ez nem olyan központi kérdés: a magyar nyelvű televízió- és 
rádiócsatornák egy része ott is elérhető, ráadásul a tartalmuk java előbb-utóbb 
a weboldalukra is felkerül, így bárki számára hozzáférhető. Ezen kívül számos 
határon túli magyar rádiócsatorna is működik. Ami a sajtót illeti: a határon túli 
magyar régiók mind rendelkeznek (online, illetve nyomtatott) sajtótermékek-
kel; a magyar nyelvstratégiának része lehet ezek támogatása és fejlesztése.

Az általános munkavállalással (5.1.) csak a Baleár-szigeteki stratégia fog-
lalkozik, és sokféle terület kap helyet benne: az állami tulajdonú vállalatok, a 
gazdaság, a közigazgatás. Közös pont bennük, hogy a stratégia mindüknél ki-
emeli a katalán nyelv használatának fontosságát, a szaknyelvet már a képzés 
során elsajátíttatná a dolgozókkal (vagy utólag, munkakörnyezetben tartott 
kurzusokon keresztül), és felhívja a figyelmet az állampolgárok nyelvi jogaira. 
A (magyar) szaknyelv elsajátítása a magyar nyelvstratégiában is fontos szerepet 
játszhatna: a szókincsbővítés mellett még az egyszerűbb magyarországi munka-
vállalást is lehetővé teheti a határon túli magyar területeken élőknek, hiszen 
megfelelő terminológiai ismeretekkel az elhelyezkedés is könnyebbé válik.

A katalóniai nyelvpolitikában is megjelenik a vállalkozások témaköre, eb-
ben megemlítenek egy olyan, vállalkozásokat érintő programot, amelyben fon-
tos szerepet játszik a katalán nyelvű munkavégzésnek és a szakszókincs terjesz-
tésének a támogatása. Hasonló támogatás a magyar nyelvstratégiában is helyet 
kaphatna. A Baleár-szigeteki intézkedések sora jóval hosszabb. Szintén érintik 
a munkahelyi nyelvhasználatot, ezen kívül kiemelik a nyelvhasználatot szabá-
lyozó intézkedéseket (és azok betartatását), a szaknyelvi kurzusok szervezését, 
valamint az egyes vállalkozásokhoz kapcsolódó kiegészítő és tájékoztató felüle-
tek (feliratok, reklámok, média) katalán nyelvű elérhetőségének fontosságát. Új 
és a magyar nyelvstratégiába is átemelhető elem a tájékoztató felületek nyelve. 
Az ilyen típusú, magyar nyelvű anyagok már a nyelvválasztással is azt üzennék 
a fogyasztóknak, hogy sem szakmai, sem jogi, sem presztízsbeli akadálya nincs 
a magyar nyelv használatának.
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A határon túli magyar területeken csak azoknál a kereskedelmi létesítmé-
nyeknél képzelhető el a két dokumentumban említett többnyelvű honlap és 
ügyfélszolgálat, amelyeknek kifejezetten magyar vonatkozása is van, számukra 
viszont igen hasznos lehet. A kizárólag magyar nyelvű honlappal számos ügy-
felet elveszíthetnének.

A katalóniai nyelvpolitika általánosságban foglalkozik azokkal a szerve-
zetekkel, amelyek a katalán nyelv használatára ösztönöznek, a Baleár-szigetek 
nyelvstratégiája pedig a szakszervezetekre, ezen belül is a szakszervezeti képzé-
sekre összpontosít. A magyar nyelvstratégiában is szerepet kaphatna egy olyan 
lista összeállítása, amely hasonlít a katalóniai dokumentumban szereplő, nyelv-
használatot népszerűsítő szervezetekről készített jegyzékhez. Az ebbe bekerülő 
szervezetek támogatásban részesülhetnének, és amennyiben a lista mindenki 
számára elérhető, azok a határon túli magyarok is megismerhetnék a tartal-
mát, akik számára nehézséget jelent a magyar nyelv mindennapos használata. 
A jegyzéknek köszönhetően több lehetőségről lenne tudomásuk a támogatott, 
minőségi nyelvgyakorlást illetően.

A közlekedési és pénzügyi szolgáltatásokkal a Baleár-szigeteki nyelvstraté-
gia foglalkozik. A dokumentáció és a tájékoztató anyagok lefordítása, valamint 
a dolgozók nyelvi képzése a magyar nyelvstratégiában is szerepelhetne: bővíte-
né az ügyfelek szókincsét, és ismételten a magyar nyelv sokféle regiszterére és 
használhatóságára hívná fel a figyelmüket.

Az általános szabadidős tevékenységek között a katalán dokumentum olyan 
projekteket, díjakat és kampányokat említ, amelyek célközönsége elsősorban 
a fiatal korosztály, témakörük pedig rendkívül széleskörű: a zene, a filmművé-
szet és a különböző játékok egyaránt helyet kapnak benne. A sokszínűségen kí-
vül még az is követendő szempont lehet a magyar nyelvstratégia számára, hogy 
ezek a programok nem csak passzív befogadóként tekintenek a közönségükre: a 
zenei és filmes tartalmakat a fiataloknak kell létrehozni, akik így a nyelvet még 
több oldaláról ismerhetik meg. 

A Baleár-szigetek intézkedései megcélozzák a felnőtteknek szóló tevé-
kenységeket is, ezen kívül egyaránt előtérbe kerülnek kültéri és beltéri, szó-
rakoztató és ismeretterjesztő szabadidős lehetőségek is. A magyar nyelv-
stratégiában is alkalmazható a többféle korosztály megszólítása és a minél 
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színesebb programkínálat: mindkét út ahhoz vezet, hogy ezek a szabadidős te-
vékenységek minél többféle embert érjenek el, és ösztönözzék az aktív, tudatos 
nyelvhasználatot.

A Baleár-szigeteki nyelvstratégia filmművészetre vonatkozó intézkedései 
elsősorban a szinkronizálásra és feliratozásra irányulnak, a katalóniai nyelv-
politika viszont (bár szintén nem hagyja figyelmen kívül a szinkronizálást és a 
feliratozást) érinti magát a katalán filmkészítést, beleértve a gyerekfilmeket is. 
A magyar nyelvstratégiának is fontos elemét képezheti a határon túli magyar 
filmművészek támogatása; alkotásaik határon innen és túl is sok embert vonza-
nának a mozikba egyrészt a művészek határon túli származása miatt, másrészt 
az olyan, nyelvi kisebbségeket érintő témák miatt, amelyeket ezek a művészek 
személyes tapasztalataikból adódóan egyedi látásmóddal tudnak feldolgozni.  
A Magyarországon forgalmazott külföldi filmek nagy része szinkronnal kerül 
a mozikba, és ezek a változatok, ha nem is a mozin, de az interneten keresztül 
a határon túli magyarok számára is elérhetővé válnak.

Meglepő módon az olvasás témakörével egyedül a katalóniai dokumentum 
foglalkozik. A művek magyarra fordításáról és a könnyített nyelvezetű olvas-
mányok kiadásáról a magyarországi kiadók gondoskodnak, a nyelvstratégiának 
viszont feladata lehet e könyvek határon túli terjesztésének támogatása, a ter-
jesztés megszervezése.

A hetedik pont („Életmód”) az egészségüggyel kezdődik. A katalóniai do-
kumentum kevesebb intézkedést sorol fel, ezek témája pedig főleg a katalán 
nyelvű szakszótárszerkesztés és a dolgozók nyelvi képzése. A Baleár-szigeteki 
nyelvstratégia is kitér ezekre, valamint kiegészül a kórházi feliratok fordításá-
val, a betegek tájékoztatásával és a gyógyszeriparral kötendő megállapodások-
kal. Ilyen típusú intézkedések alkalmazása a magyar nyelvstratégiában egyrészt 
megkönnyítené a határon túli magyar orvosok munkavállalását Magyarorszá-
gon, másrészt a betegek is magabiztosabbnak éreznék magukat egy egészség-
ügyi intézményben, ha az anyanyelvükön kommunikálhatnának. A magyaror-
szági kiadók már gondoskodtak minőségi szakkönyvekről, így a nyelvstratégia 
feladata a szerkesztés helyett a terjesztés lehetne.

A sport területén mindkét régió intézkedései a katalán szaknyelvre és a 
szaknyelvű kiadványokra irányulnak, illetve a Baleár-szigeteki nyelvstratégia 
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kitér a katalán nyelvű sportrendezvényekre is. Érdekes módon egyik dokumen-
tum sem emeli ki a katalán nyelvű edzéseket, amelyek főleg a gyerekek katalán-
tudására lehetnének pozitív hatással. A magyar nyelvstratégiát illetően egy ilyen 
intézkedést tennék az első helyre, ezt követhetnék a magyar nyelvű sportren-
dezvények. (Kiadványok – az orvosi szakkönyvekhez hasonlóan – már léteznek 
magyar nyelven, a magyar nyelvstratégiában ezek terjesztése kaphatna helyet.)

Az életmódról szóló rész utolsó pontja, a vallás csak a katalóniai dokumen-
tumban szerepel; az intézkedések témái egy gyerekeknek szóló katalán nyelvű 
kiadvány terjesztése, a bevándorlók ösztönzése a katalán használatára, vala-
mint a vallásos témájú filmek feliratozása. Ezek az ötletek a magyar nyelvstra-
tégiában is feltűnhetnének, illetve fontos lenne annak elérése, hogy minél több 
határon túli magyar közösségben legyen lehetőség részt venni magyar nyelvű 
vallási szertartásokon.

A jogi intézkedések a Baleár-szigeteki dokumentumban elsősorban a dol-
gozók nyelvi képzésére irányulnak, a katalóniai anyag viszont több szemponttal 
is foglalkozik. Ezek között is megjelenik a dolgozók katalán nyelvi ismerete-
inek fontossága, de emellett nagy figyelem irányul arra, hogy a jogszabályok 
szaknyelven és köznyelven megfogalmazva is elérhetők legyenek katalánul. 
A magyar nyelvstratégiában mindkét irány követendő lehet. Az állampolgár 
bármilyen jogi eljárás során magabiztosabbnak érzi magát, ha az anyanyelvén 
kommunikálhat (és emiatt senki nem tekint rá megvetéssel), valamint az is fon-
tos, hogy a jogszabályok mindenki számára érthetők legyenek, épp ezért köz-
nyelvi átfogalmazásuk a magyar nyelvstratégiában nemcsak a határon túli, ha-
nem a magyarországi magyarokat érintő intézkedések között is szerepelhetne.

nyelvpolitika es nyelvstrategia 3 uj.indd   391 2025. 07. 21.   11:15:41



A GALLEGO NYELVSTRATÉGIA

Ö S S Z E Á L L Í T O T T A :  E Ő R Y  Z S Ó F I A  –  J Á N K  S Z I L V I A

Alapadatok

Érintett nyelvek: gallego
Érintett országok: Spanyolország
A nyelv státusa az érintett országban: hivatalos nyelv a spanyol mellett Galicia 

autonóm közösségben
Beszélőközösség mérete: 1,7–2,4 millió fő1

A stratégiai dokumentum típusa: nyelvstratégia2 
A stratégia természete: nyelvélénkítés
A stratégia időtartama: nincs adat
Intézkedési területek: adminisztráció (Xunta de Galicia, helyi közigazgatás, 

igazságszolgáltatás, periférikus államigazgatás, közjegyzői irodák); nevelés, 
család, ifjúság (oktatás, felnőttképzés, családon belüli nyelvátadás, fiatal-
ság); média és kultúra; gazdaság (ipar, kereskedelem, szövetkezetek, ban-
kok, munka); egészségügy (állami és magánegészségügy, gyógyszerészet, 
állatorvos-tudomány, hivatalos egyesületek); társadalom (vallások, szociá-
lis szolgáltatások, bevándorlás, társulások, sport, szabadidő, turizmus)

Felelős intézet, kidolgozó: Xunta de Galicia (Galicia regionális kormánya), 
Secretaría Xeral de Política Lingüística (Nyelvpolitikai Főosztály)

1 A 2021. évi népszámlálás adatai szerint 1,711 millió fő vallja magát anyanyelvi beszélőnek, 
de 2,358 millió fő használja legalább valamilyen szinten családon belül. https://www.ine.
es/jaxi/Datos.htm?tpx=55485, https://www.ine.es/jaxi/Tabla.htm?tpx=55482 (letöltés idő-
pontja: 2023. 11. 11.).

2 Plan xeral de normalización da lingua galega. Xunta de Galicia. Elérhető: https://www.
lingua.gal/a-secretaria-xeral/plans-e-actuacions/_/contido_0001/plan-xeral-normalizaci-
on-lingua-galega (letöltés időpontja: 2023. 05. 23.).
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„Nyelvstratégiai mátrix”: Kevéssé veszélyeztetett nyelv, a viszonylag kis beszélő-
közösség kétnyelvű, de megfelelő jogi védelemben részesül, aktív nyelvstra-
tégia működik, amelynek hatására a nyelv vitalitása bizonyosan nem csök-
ken, inkább nő

I. A nyelv története, jelenkori állapota

A gallego a Spanyolország északnyugati területén elhelyezkedő Galicia tar-
tományban (autonóm közösségben) használatos újlatin nyelv (egy kisebbség 
Asturias és León tartományban is beszéli).3 A gallego anyanyelvű beszélők gya-
korlatilag kétnyelvűek.

Galicia első lakosai preindoeurópai törzsek és a kelták voltak, a gallego 
nyelv meg is őrzött bizonyos szavakat az ő szókincsükből. A rómaiak a Kr. u. 
1. században érkeztek meg a területre – jóval később, mint az Ibériai-félsziget 
más régióiba (Kr. e. 3. század) –, ekkor vehette kezdetét a kései romanizációs 
folyamat, melynek során Galicia lakossága átvette a latin nyelvet. Az 5. század-
ban megjelenő germán törzsek, majd az arabok számos szóval gazdagították az 
ott beszélt nyelvváltozatot. Ez a nyelvváltozat folyamatosan alakult és változott, 
így természetesen nem lehet pontos dátummal meghatározni, hogy mikortól 
beszélhetünk a latintól egyértelműen elkülönült, önálló újlatin nyelvről. A leg-
régebbi ismert nyelvemlék egy 12. századi cantiga (énekelt költemény). 

A nyelvváltozat a félszigetet hatalmukban tartó arabok ellen vívott háború 
során dél felé terjedt, és a félsziget nyugati vidékén alakult viszonylag egységes 
és különálló nyelvvé. A Minho alsó folyásától délre eső területet azonban már 
a 11. század végétől külön kormányozták (ebből jött létre Portugália); a régió 
elkülönült északi szomszédjától, a leóni, majd kasztíliai királysághoz tartozó 
Galiciától, nyelvi egységük pedig nagyjából a 14. század közepéig tartott.

A 12. és a 14. század között a teljes félszigeten a gallego (akkor még gallego–
portugál) vált a líra nyelvévé. Ezután azonban (történelmi és szociológiai okok-
ból) folyamatosan veszített jelentőségéből, és évszázadokra szinte nyomtalanul 

3 Nandi 2017.
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eltűnt az írásbeliségből. A 18. században fordult ismét felé a figyelem, ekkor 
kezdték el sürgetni a normalizációját. A 19. század során új kulturális korszak 
vette kezdetét: a Rexurdimento legfőbb jellemzője a gallego nyelv irodalmi, kul-
turális, politikai és történelmi jelentőségének helyreállítása, előtérbe helyezése 
volt. A 20. században a gallego nacionalizmus erősödése a nyelvhasználatra is 
kihatott: a gallego kultúrában is megjelentek a kortárs európai esztétikai irány-
zatok, és a gallego nyelv, amely nem is olyan rég még a népi kultúra nyelvének 
számított, tudományos művek nyelvévé vált. 1906-ban jött létre a jelenleg is 
működő Real Academia Galega (Gallego Királyi Akadémia), amelynek célja 
a nyelv gondozása. 1936-ban fogadták el Galicia autonómiastatútumát, amely a 
történelem során először ismerte el a gallegót a tartomány hivatalos nyelveként, 
azonban ez a hamarosan kitörő polgárháború (1936–1939), majd az azt követő 
Franco-diktatúra (1939–1975) miatt érvényét veszítette. Az emigrált, gallego 
nyelven alkotó szépirodalmi szerzőknek és a cenzúra fokozatos enyhülésének 
köszönhetően a gallego nyelv és kultúra fennmaradt. Az 1978-as alkotmány 
érvénybe lépése után az 1981-es autonómiastatútum mondta ki, hogy a gallego 
– a spanyol mellett – Galicia hivatalos nyelve,4 az 1983-as nyelvi normalizációs 
törvény5 pedig a nyelvi jogok gyakorlásának lehetőségeit rögzíti.

Asturias tartományban a gallegók mintegy 70 000 fős közösséget alkotnak,6 
de ennek csak kb. 70%-a beszéli a nyelvet; Asturias tartomány elismeri védendő 
értéknek, de nem hivatalos nyelv és gyakorlati védelme nem sok van, ráadásul 
az Academia de la Llingua Asturiana az asztúr-leóni nyelv nyugati nyelvjárásá-
nak tartja.7 León-Kasztília tartomány autonómiastatútumának 2007-es módo-

4 Ley Orgánica 1/1981, de 6 de abril, de Estatuto de Autonomía para Galicia. https://www.
boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1981-9564 (letöltés időpontja: 2023. 11. 17.).

5 Gallego nyelvi normalizációs törvény. Elérhető: https://www.lingua.gal/a-secretaria-xe-
ral/lexislacion/_/lexislacion_0018/lei-31983-15-xuno-normalizacion-linguistica-dog-
num-84-14-xullo-1983 (gallego nyelven) (letöltés időpontja: 2023. 08. 17.); Ley 3/1983, 
de 15 de junio, de normalización lingüística. https://www.boe.es/buscar/pdf/1983/
DOG-g-1983-90056-consolidado.pdf (spanyol nyelven, letöltés időpontja: 2023. 11. 22.).

6 A Navia és Eo folyó közti zónában (García Gil 2008: 10.).
7 Odáig menően, hogy közös helyesírási szabályzatot próbáltak alkotni: Normas ortográficas 

del gallego-asturiano. Academia de la Llingua Asturiana, Uviéu [Oviedo], 2007.
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sítása elismeri nyelvnek (5. §), 2001 óta (elvben) jelen lehet az oktatásban, de 
gyakorlati védelme itt sincs.8

A parlament 1983-ban egyhangúlag fogadta el a nyelvi normalizáció törvényét. 
Ez határozta meg a galiciai nyelvpolitika legális keretét. Ugyanakkor nem tar-
talmazott olyan akciótervet, amely biztosította volna az elvek gyakorlati meg-
valósítását – ezért jött létre ez a normalizációs általános tervezet.9 A parlament 
2004. szeptember 22-én egyhangúlag, minden politikai párt támogatásával fo-
gadta el.10 A konszenzus és a párbeszéd vitték előre az összeállítását, ezzel a 
gallegók többségi akaratát figyelembe véve lett a cél a gallego nyelv újbóli elter-
jesztése, együttműködve, egymás kölcsönös megértésével, konfliktusok nélkül. 
A kormány ígéretet tett, hogy a tervezet alapján évekre lebontott programot 
dolgoz ki, ellenőrzi annak betartását, és rendelkezésre bocsátja a kivitelezéséhez 
szükséges forrásokat.

III. A stratégia célja 

• lehetőséget biztosítani arra, hogy aki úgy akarja, a gallego nyelvet hasz- 
nálhassa az élet minden területén, a törvények és az intézmények támo- 
gatásával;

• elérni, hogy a gallego nyelvnek kiterjedtebb társadalmi funkciója és 
használati köre legyen, elsősorban a magánszektorokban;

8 Ramallo 2018: 482.
9 „A társhivatalos nyelvek használatának részletes szabályait az úgynevezett nyelvi normali-

zációs törvények tartalmazzák, de találunk nyelvi vonatkozású szabályokat számos ágazati 
jogszabályban is. A nyelvi normalizációs törvények a regionális nyelvek hátrányos helyzeté-
nek kiküszöbölését és az államnyelvvel való egyenlő helyzetük megteremtését tűzik ki célul 
a köz- és magánszférában egyaránt” (Nagy 2019: 117–118).

10 Plan xeral de normalización da lingua galega. Xunta de Galicia, 2006. https://www.lingua.
gal/a-secretaria-xeral/plans-e-actuacions/_/contido_0001/plan-xeral-normalizacion-lin-
gua-galega (letöltés időpontja: 2023. 05. 23.).
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• bevezetni a társadalomban az ügyfél vagy állampolgár „pozitív kiszolgá-
lását” (ez azt jelenti, hogy a dolgozók alapesetben a gallegót használják 
az ügyféllel folytatott kommunikációban) mint udvariassági elvet, így 
téve lehetővé a nyelvi együttélést;

• közvetíteni, hogy a gallego nyelv használata pozitív és modern benyo-
mást kelt, emellett hasznos is – így megszűnhetnek a vele kapcsolatos 
előítéletek, és erősödhet a nyelv társadalmi elismertsége;

• biztosítani azokat a nyelvi és technológiai eszközöket, amelyek segítsé-
gével a gallego megfelelhet a 21. századi elvárásoknak.

IV. Szerkezeti felépítés

 I. Előszó.
 II. A gallego nyelv normalizációjának általános tervezetét kidolgozó sze-

mélyek (felsorolás).
 III. Galicia parlamentjének megállapodása a gallego nyelv normalizáció-

jának általános tervezetéről.
 IV. A tervezet és a nyelv általános bemutatása.
 V. Kiegészítő megjegyzések.
 VI. Megjegyzések a nyelv állapotáról.
 VII. A tervezet általános céljai.
 VIII. A tervezet felépítése.
 IX. Határterületek.
 X. Fő területek.
 X.1. Adminisztráció.
 X.2. Nevelés, család, ifjúság.
 X.3. Média és kultúra.
 X.4. Gazdaság.
 X.5. Egészségügy.
 X.6. Társadalom.

(A nyelvstratégiai szempontból nem releváns fejezetek a továbbiakban nincse-
nek kifejtve.)
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V. Intézkedési területek

1.2. Xunta de Galicia (autonóm kormány)

Szinte az összes adminisztrációs alkalmazott hivatalosan elismert nyelvi kom-
petenciával rendelkezik, egy részük pedig elkötelezett a gallego bevezetése 
mellett. Viszont az autonóm közigazgatásban gyenge a gallego nyelvhasználat 
normáinak kontrollja. A dokumentum szerint a célkitűzések között szerepel 
többek között az alkalmazottak által használt beszélt és írott nyelv minőségé-
nek javítása, az alkalmazottak gallego nyelvhasználatát megkönnyítő technikai 
eszközök modernizálása, valamint az alkalmazottak gallegóhoz való pozitív vi-
szonyulásának kialakítása.

1.3. Helyi közigazgatás

Minden állampolgárnak jogában áll a gallego nyelvet használni, ennélfogva az ügy-
felek nagy része gallegóul beszél, viszont a gallego mégsem rögzült mint szóbeli és 
írásbeli általános referencianyelv. A helyzet javítása érdekében fontos megszilárdí-
tani a gallegót a helyi közigazgatás általános referencianyelveként, népszerűsíteni 
kell azt a település és járás által nyújtott szolgáltatásokon keresztül, biztosítani az 
eszközöket ahhoz, hogy a helyi és járási közigazgatás minden dolgozója pozitív 
módon viszonyuljon a nyelvhez, valamint elegendő szóbeli és írásbeli ismerete 
legyen ahhoz, hogy igény esetén gallego nyelven beszélhessen az ügyfelekkel.

1.4. Igazságszolgáltatás

A bírósági alkalmazottak által használt gallego nem kielégítő, az igazságszolgálta-
tásban dolgozó tisztviselők pedig kevéssé érdeklődnek a gallego használata iránt. 
Fontos a gallego mint általános munkanyelv bevezetése a galiciai igazságszol-
gáltatásban, minden nyelvhasználati jogot megnehezítő akadály megszüntetése, 
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valamint nyelvi továbbképzés garantálása minden igazságszolgáltatásban dolgo-
zó személy részére. 

1.5. Periférikus államigazgatás 

A periférikus államigazgatást spanyolul tervezték, valamint az informatikai 
programok és a képzések ezen a nyelven futnak. Az alkotmány és az alaptör-
vény értelmében oda kell figyelni arra, hogy az állami szervektől függő, Gali-
ciában székelő szervezetekben és főosztályokon a gallego nyelvet használják, 
valamint el kell érni, hogy az állam többnyelvűségét az államigazgatásban is 
természetes módon ismerjék el. 

1.6. Közjegyz i irodák és egyéb dokumentációs  
és ügyintézési szolgáltatások

Galiciában a közjegyzők kevéssé hajlanak a gallego nyelv használatára. A doku-
mentum szerint lényeges, hogy a gallego a közjegyzői munka általános nyelvévé 
váljon és az ügyfélszolgálati irodákban is használják. Mindezek mellett fontos arra 
érzékenyíteni a társadalmat, hogy igényt tartson a gallego nyelvű dokumentációra. 

Intézkedések:
• általános és egységes normák bevezetése a közalkalmazotti, igazságszol-

gáltatási felvételi vizsgához és az állás betöltéséhez szükséges nyelvi 
képességekről;

• a közalkalmazottak nyelvi képzésének megszervezése az alkalmazottak 
hozzáállásának javítása és a szaknyelvi ismereteinek bővítése érdekében;

• a szükséges eszközök biztosítása az alkalmazottak számára ahhoz, hogy 
eleget tehessenek az állampolgárok alkotmány által biztosított jogának, 
és gallego nyelven szolgálhassák ki őket (személyesen és telefonos ügy-
félszolgálaton egyaránt);

• állandó kapcsolat biztosítása az EGAP (gallego közoktatás) és a TERMIGAL 
(gallego terminológiai szolgálat) vagy egyéb, nyelvi terminológiával foglal-
kozó központ között;
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• a gallego nyelv mint írásbeli és szóbeli referencianyelv bevezetése min-
den megyei és járási szervezetnél (ügyfélfogadási szolgáltatás, sportléte-
sítmények, helyi rádió és televízió, vízszolgáltatás stb.);

• az ügyintézéshez szükséges informatikai programok és az általános for-
manyomtatványok gallegóra fordítása;

• normalizációs terv kidolgozása az Igazságügyi Minisztérium együttmű-
ködésével, és egy referenciaszervezet meghatározása;

• a gallego használatának ösztönzése azzal, hogy beszámítják a szakmai 
előrehaladásba, és növeli az alkalmazottak presztízsét;

• információs kampányok tervezése és indítása az állampolgárok nyel-
vi jogairól, különös tekintettel az igazságszolgáltatásra és a közjegyzői 
irodákra;

• annak bevezetése, hogy a központi államigazgatás minden közlése (fő-
ként a pénzügyiek) azon a nyelven jussanak el a családokhoz, amelyről 
úgy nyilatkoztak a 2001-es népszámláláson, hogy az a családfő általában 
használt nyelve;

• évente odaítélendő díj alapítása, amelyet az a közjegyzői iroda kaphat 
meg, amely a legaktívabban használja a gallegót a szakmában.

2. Nevelés, család, ifjúság

2.1. Oktatás

A diáknak azonos nyelvi kompetenciát kell elérnie mindkét hivatalos nyelvből, 
függetlenül attól, mi a kiinduló vagy a családi nyelve, viszont a gallego nyelvis-
meretük többnyire alacsonyabb szintű a spanyolnál. Ez egyrészt azért van, mert 
a gallego nyelvoktatás és a használt eszközök nem megfelelők ahhoz, hogy a 
nyelvről modern és élő képet fessenek; másrészt az iskolák többségében nincs 
valódi nyelvi tervezés, sőt egyes iskolákban nem teljesítik a gallego nyelv ok-
tatására előírt minimumot sem. A dokumentum szerint el kell érni, hogy az 
oktatás kommunikációs nyelve a gallego legyen, kialakítva ezáltal a megfele-
lő nyelvi kompetenciákat és a pozitív viszonyulást a gallego nyelv felé. Mind-
emellett garantálni kell a jó minőségű gallego nyelvű tananyagok, -eszközök 
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fejlesztését, és biztosítani kell a pedagógusok megfelelő szociolingvisztikai és 
pszichopedagógiai képzését, ezáltal lehetővé téve számukra, hogy – az oktatási 
intézmény keretein belül – megfelelően értelmezzék Galicia nyelvi valóságát, 
és hatékonyan vegyenek részt nyelvtervezési feladatokban. Ösztönözni kell 
az iskola és környezete közti interakciót annak érdekében, hogy a két közeg 
erőforrásai és erőfeszítései eredményesebbek legyenek a gallego normalizá-
ciójának szempontjából, valamint motiválni kell a gallego egyetemek aktívabb 
gallegizációját: az oktatásban, a kutatásban és a nem tudományos kapcsola-
tokban egyaránt.

2.2. eln ttképzés

A gallego nyelv tanulásához bár csekély mértékben, de léteznek elektronikus 
eszközök különféle hordozók és internetes kurzusok formájában. Mindezek el-
lenére a felnőtt lakosság több csoportjának nincs megfelelő szinten a gallego 
nyelvismerete, a felnőttoktatás eddigi gyakorlata pedig nem volt alkalmas en-
nek megváltoztatására. Fontos a felnőtt lakosság ösztönzése arra, hogy tanul-
jon meg gallegóul, és mindez a mostaninál motiválóbb, jobb kommunikációs 
képességeket kialakító módszerekkel történjen, a nyelvet összefüggésbe állítva 
a gallego kultúrával és történelemmel. Mindemellett specifikus pedagógiai- 
didaktikai képzést kell nyújtani azoknak, akik felnőtteket oktatnak, valamint a 
munkájuk segítéseképp megfelelő eszközöket kidolgozni 

2.3. Családon belüli nyelvátadás

Pozitív tény, hogy sok általában a gallegót használó család azt szeretné, ha gyer-
mekeik nem veszítenék el a nyelvet szocializációjuk során, valamint számos 
általában a spanyolt használó család örülne, ha gyermekeik a gallego nyelvből 
is jó kompetenciát szereznének. Ellenben a gallego mint a gyermekek elsődle-
ges szocializációs eszköze veszített jelentőségéből, ami azt eredményezi, hogy 
csökken az identitást jelölő szerepe is. Tudatosítani kell tehát a családokban a 
gallego identitásteremtő szerepét, a gallego ismeretének pedagógiai, kulturális 
és társadalmi értékeit, és hangsúlyozni szükséges a családon belüli nyelvátadás 
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jelentőségét. Továbbá növelni kell a gallego iskola előtti szakaszban és szabadidős 
programokban való jelenlétét, a gyermekek gallego nyelvtanulásához pedig 
több audiovizuális vagy informatikai szabadidős eszközt kell kifejleszteni.

2.4. Fiatalság

Bár a fiatalok gallego nyelvi kompetenciája az utóbbi időkben sokat javult an-
nak köszönhetően, hogy a gallego jelen van az oktatásban, viszont a fiatalok-
nak szánt, gallego nyelvű társasági, szórakozási és szabadidős kínálat nagyon 
szűk, a városokban a gyerekek, fiatalok ritkán kerülnek olyan közegbe, ahol a 
gallego az általános kapcsolattartás nyelve, ezáltal a saját korosztályon belüli 
tendencia a spanyol használata felé gyakorol nyomást. A fiatalok esetében az 
olyan pozitív (gallego) nyelvi attitűd kialakítása szükséges, amelyek a gallego 
általános használatát eredményezik. Emellett garantálni kell, hogy a kulturális, 
szabadidős, társasági tevékenységeknek legyen elérhető széles, versenyképes és 
vonzó gallego nyelvű kínálata, és arra kell motiválni a galiciai fiatalokat, hogy a 
többi fiatallal való kapcsolattartás során a használják a gallegót.

Intézkedések:
• a gallego használatával kapcsolatos érzékenyítési kampány megtervezé-

se és megvalósítása;
• olyan (fokozatos) képzési terv kifejlesztése, amely minden galiciai isko-

la személyzete számára garantálja a megfelelő szóbeli és írásbeli nyelvi 
kompetenciát ahhoz, hogy gallegóul kommunikáljon és lássa el a szak-
mai tevékenységét;

• Galiciában a gallego nyelvismeret feltételként való bevezetése az oktatói 
állás elnyeréséhez;

• minden iskola kötelezése a nyelvi normalizációra vonatkozó szabályok 
betartására, ellenkező esetben szankciók kiszabása;

• gallego nyelvű oktatás lehetőségének biztosítása az iskola előtti (0–3 év) 
és a kisiskolás szakaszban;

• a gallego nyelvű szakszókincs elsajátításának szakképzésben való bizto- 
sítása;
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• a gallego nyelv tanításához használható eszközök ingyenes terjesztése 
az iskolában;

• a különböző tudományágakhoz tartozó gallego nyelvű könyvek kiadá-
sának és terjesztésének megnövelése;

• a gallego nyelvű kurzusok (meghirdetésének) népszerűsítése az egyete-
mek nyelvi szolgáltatóközpontja részéről;

• egyetemi nyelvi önkéntes szolgáltatás bevezetése az egyetemek igényei 
szerint;

• gallego nyelvű tananyagok, kurzusok kidolgozása az új informatikai és 
internetes eszközök használatával;

• olyan kampány beindítása, amelynek célja annak elérése, hogy a csa-
ládtagok egymás közt is továbbadják a gallegót, valamint, hogy a család 
nyelve a gallego legyen;

• anyagi támogatás juttatása azoknak a szervezeteknek, amelyek gallego 
nyelvű szabadidős programokat kínálnak gyermekek számára; a gyere-
kek ösztönzése, hogy vegyenek részt ezeken a programokon;

• gyermekeknek szánt gallego nyelvű informatikai programok és játé-
kok fejlesztésének szorgalmazása (vagy a már meglévők gallego nyelvre 
fordítása);

• a gallego használatának előnyben részesítése olyan támogatások kiosztá-
sakor, amelyeket a gyermek- és ifjúsági programok szervezéséhez adnak;

• megállapodások kötése a Galiciában sugárzó helyi televíziós és rádiós 
csatornákkal arról, hogy növeljék a gallego használatát a fiataloknak 
szánt műsorokban.

3. Média és kultúra

3.1. Média 

Létezik olyan galiciai rádió és televízió, amely általában a gallegót használja 
adásaiban, a nap 24 órájában Galicia egész területére sugároz, sőt az auto-
nóm közösségen kívül is elérhető. Mindezek mellett gallego nyelvű napilap és 
több folyóirat is jelenik meg, továbbá a visszajelzések alapján a gallego nyelvű 
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reklámok ugyanannyira népszerűek, mint a spanyol nyelvűek. A média hiá-
nyosságának számít viszont, hogy nem szólítja meg kellőképpen a fiatal korosz-
tályt, valamint az alkalmazott nyelvi modell minősége nem felel meg minden 
esetben a kívánt szintnek. Továbbá a spanyol TV galiciai csatornája nem sugá-
roz megfelelő mennyiségű gallego adást, és bár bizonyos műsorok kifejezetten 
azokat szólítják meg, akik gallego területekről költöztek az ország más területe-
ire, ezt mégis spanyol nyelven teszik. A legnagyobb példányszámú sajtótermé-
kekben nem jelenik meg kellőképpen a gallego, ha pedig igen, általában akkor 
is csak bizonyos témájú cikkekben (pl. kultúra, események). A terület célkitűzé-
sei között szerepel a gallego növelése a közszolgálati médiában, reklámokban, 
gyerekeknek és fiataloknak szánt műsorokban, az újságok olyan rovataiban is, 
mint pl. a sportrovat, és nem csak a kultúra, ezáltal javítva a jelenlegi marginális 
helyzetén. Mindezek érdekében – többek közt – a média szakemberei számára 
elegendő képzési, didaktikai és technikai eszközt kell biztosítani, hogy lehetővé 
tegyék a teljes körű nyelvi képzést és a gallego megfelelő használatát. Továbbá 
el kell érni, hogy a CRTVG eszköz legyen ahhoz, hogy a gallego bejusson a 
spanyol ajkú családok életébe, valamint hozzájáruljon ahhoz, hogy az emberek 
a modern világgal asszociálják azt.

3.2. Kultúra

A gallego népzenei produkció jelentős, ellenben bizonyos műfajokban (pl. pop, 
rock stb.) minimális mértékben van jelen. A színházi előadások (mind az álla-
mi, mind a független színházakban) gallego nyelven folynak. A mozikban vi-
szont nagyon kevés a gallegóra szinkronizált film, ezért a közönség nem szokott 
hozzá ahhoz, hogy gallego nyelvű filmvetítésekre járjon. Egyre több gallego 
nyelvű könyvet adnak ki (műfajtól és témától függetlenül), ugyanakkor ez még 
mindig kevésnek számít, ráadásul a kiadott művek minősége nyelvileg sokszor 
silány minőségű is. A dokumentum értelmében garantálni kell, hogy azok a 
kulturális termékek, amelyeket a legnagyobb számban terjesztenek, és amelyek-
re a legnagyobb igény mutatkozik, gallego nyelven jussanak el a társadalom-
hoz. A galiciai mozikban növelni kell a gallego jelenlétét és el kell érni, hogy 
több filmet forgalmazzanak gallego szinkronnal. Emellett fontos a széleskörű és 
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változatos gallego nyelvű zenei kínálat minden műfajban és a gallego növelése 
az interneten. Szükséges elérni azt is, hogy a galiciai múzeumokban a kiírások 
teljes mértékben gallego nyelvűek legyenek.

Intézkedések:
• hatásosabb nyelvi képzés biztosítása a közszolgálati és kereskedelmi rá-

dió és televízió munkatársainak;
• a közszolgálati szektorban a minőségi nyelvtudás mint feltétel bevezeté-

se az új munkatársak felvételéhez;
• szakmai és figyelemfelkeltő műsorok sugárzása a gallego nyelvről a ga-

liciai tévében;
• tárgyalások kezdeményezése a helyi és kereskedelmi tévékkel gallegóra 

szinkronizált filmekről;
• megállapodás a legnagyobb példányszámú újságokkal, hogy növeljék a 

gallegóul írt cikkek számát, és tíz év alatt érjék el, hogy a cikkek mini-
mum 30%-a gallego nyelven legyen; bizonyos százalék teljesítése esetén 
anyagi támogatás kilátásba helyezése;

• gallego nyelvű sportújság létrejöttének népszerűsítése;
• tárgyalások az újságokkal és más médiafelületekkel, hogy hívják fel az 

ügyfelek figyelmét arra, hogy hirdethetnek gallego nyelven;
• újságírók képzésével foglalkozó oktatási központok ösztönzése arra, 

hogy a hallgatókkal a gallego nyelvű újságírást is gyakoroltassák;
• kezdeményezés, hogy évente minimum tíz filmet szinkronizáljanak gal-

legóra, főként azokat, amelyek jelentős kasszasikernek ígérkeznek;
• szabadtéri, ingyenes, gallego nyelvű filmvetítések szervezése;
• katalógus összeállítása a gallego nyelven beszerezhető DVD-kről, a ka-

talógus rendszeres aktualizálása és feltöltése az internetre;
• arra irányuló kampány szervezése, hogy a zenekarok gallegóul kom-

munikáljanak a közönséggel, valamint, hogy repertoárjuk fele gallego 
nyelven legyen;

• a gallego nyelvű zene népszerűsítése fesztiválokon;
• gallego nyelvű, gyerekeknek és fiataloknak szóló irodalom (pl. képregé-

nyek) alkotása;

nyelvpolitika es nyelvstrategia 3 uj.indd   404 2025. 07. 21.   11:15:42



405

S P A N Y O L O R S Z Á G  N Y E L V S T R A T É G I Á J A

• világirodalmi művek gallegóra fordítása és hobbikönyvsorozatok kiadá-
sa gallego nyelven;

• a fiatalok ösztönzése a gallego nyelvű színházi előadások látogatására 
népszerűsítő kampányokkal és elérhető árakkal;

• gallego nyelvi (tovább)képzés biztosítása a múzeumok munkatársainak, 
főként az idegenvezetőknek és a látogatókat ellátó személyzetnek, hogy 
mindnyájan képesek legyenek gallegóul kifejezni magukat.

4. Gazdaság

4.1. Ipar

A gallego megszilárdítására kell törekedni, főleg a gallego gazdaság vezető vál-
lalkozásaiban, és növelni kell a gallego mint munkanyelv használatát az ipari 
szektorban és a vállalkozások közötti kapcsolattartásban, pontosabban a teljes 
gazdasági láncban. Mindezek mellett olyan technológiai (segéd)eszközöket kell 
biztosítani, amelyek lehetővé teszik, hogy a vállalkozások gallego nyelven vé-
gezhessék tevékenységüket.

4.2. Kereskedelem

Arra kell ösztönözni a vállalkozásokat, hogy értékeljék az abból származó elő-
nyöket, hogy a kereskedelmi tevékenységeikben gallego nyelvet használnak. 
Lényeges, hogy az ügyfél kiszolgálásakor a gallego nyelv legyen az általánosan 
használt, valamint nyilvánvalóvá kell tenni, hogy a gallego nyelv jól használható 
a kereskedelemben. Mindemellett szükséges még a fogyasztók nyelvi jogainak 
terjesztése, a gallego nyelvű reklámozás ösztönzése, valamint meg kell hozni a 
szükséges intézkedéseket a gallego kereskedelmi használatára vonatkozó ren-
deletek kibővítésére.
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4.3. Bankszektor

Ezen a területen el kell érni, hogy a galiciai szövetkezetek a gallegót használják 
a kapcsolattartásban és a hivatalos dokumentumokban. Fontos lenne, hogy a 
bankok és takarékpénztárak a gallegót használják az információs dokumentu-
mok, szerződések megírásakor, valamint az online szolgáltatások és az ügyfe-
lekkel való kapcsolattartás során.

Intézkedések:
• a szükséges nyelvi dokumentáció és információ kidolgozása és eljuttatá-

sa minden gazdasági szektorhoz (főleg a szolgáltatásokhoz) annak érde-
kében, hogy a szakemberek gallego nyelven végezhessék a munkájukat, 
és ezzel gallego nyelven folyhasson az egész termelési folyamat;

• olyan (nyelvi, szociolingvisztikai, pszicholingvisztikai) képzések szerve-
zése, amelyek lehetővé teszik, hogy a szakemberek gallego nyelven vé-
gezhessék munkájukat;

• a TERMIGAL tevékenységének erősítése nagyobb mennyiségű techni-
kai és emberi erőforrás biztosításával;

• olyan reklámkampány szervezése, amely összekapcsolja Galicia népsze-
rű termékeit a nyelvi örökséggel;

• a támogatások megnövelése és adókedvezmény odaítélése („kulturális 
javak támogatása” címen) azoknak a vállalkozásoknak, amelyek hasz-
nálják a gallego nyelvet;

• annak a kritériumnak a bevezetése az állami támogatások odaítélésekor, 
hogy a vállalkozás használja-e a gallego nyelvet;

• a legjobb gallego nyelvű reklámkampány számára évente kiosztandó díj 
megalapítása;

• a három- (gallego, spanyol, angol) vagy négynyelvű (gallego, spanyol, 
angol, francia) címkék népszerűsítése a gallego termékeken;

• megállapodások kötése arról, hogy a bankokban – elsősorban az ügy-
felekkel érintkező személyzet esetében – döntő legyen a gallego nyelv 
ismerete.
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5. Egészségügy

5.2. Állami és magánegészségügy

Az orvosi karon működik nyelvi normalizációs bizottság. Az egészségügyi 
dolgozók zömének megvan a kellő írásbeli és szóbeli nyelvi kompetenciája ah-
hoz, hogy a munkájukat gallegóul végezzék. Ezzel ellentétben az egészségügyi 
személyzet nem alkalmazkodik a páciens nyelvi igényeihez, ugyanis a páciens 
adatainak regisztrálásakor általában nem a gallegót használják. Ennek egyrészt 
az az oka, hogy a peremterületeken az egészségügyi alkalmazottak által használt 
informatikai programok és formanyomtatványok spanyol nyelvűek, másrészt 
nem elegendő a nyelvi és terminológiai eszköz, segédanyag. A dokumentum 
alapján szükséges a gallego nyelv (állami és magán)egészségügyi intézmények-
ben való használatának népszerűsítése. Lehetőséget kell biztosítani az egész-
ségügyi szolgáltatásokat igénybe vevőknek nyelvi jogaik gyakorlására. El kell 
érni, hogy a gallego legyen az általános nyelv a közegészségügy egész hálózatá-
ban, továbbá azt is, hogy a közegészségügyben a plakátok és a kiírások gallego 
nyelvűek legyenek. Szükséges az orvosi terminológiai eszközök létrehozása, 
valamint a gallego használatára való ösztönzés az orvosi karon.

5.3. Gyógyszerészet

Számos – főleg vidéki – gyógyszertárban a gallegót használja a lakosság, vala-
mint a gyógyszerész is ezen a nyelven kommunikál az ügyfelekkel. Viszont a 
SERGAS receptjeit általában spanyolul írják meg, a gyógyszerek dobozán a fel-
írás és a betegtájékoztató pedig több nyelven szerepel, de gallegóul soha. Mind-
emellett a szakterminológiában is hiányosságok vannak. A dokumentum értel-
mében a gyógyszerészek és a gyógyszertárakban dolgozók körében terjeszteni 
kell, hogy a gallego nyelv használata növeli az általuk adott információ haté-
konyságát, és eredményesebbé, gördülékenyebbé teszi a gyógyszerész-páciens 
kommunikációt. Továbbá tudatosítani kell a gyógyszeripar dolgozóiban, hogy 
a gallego nyelv használata növeli az informálás hatékonyságát az ügyfeleknek 
szóló szövegekben.

nyelvpolitika es nyelvstrategia 3 uj.indd   407 2025. 07. 21.   11:15:42



N Y E L V P O L I T I K A  É S  N Y E L V S T R A T É G I A  E U R Ó P Á B A N  I I I .

408

5.4. Állatorvos-tudomány

Az állatorvos-tudományt tekintve elő kell mozdítani, hogy az állami és ma-
gánállatorvosok szóbeli és írásbeli kommunikációja gallego nyelven történjen, 
annak érdekében, hogy segítsék az ügyfelekkel való kommunikációt. Minde-
mellett az állatgyógyászati iparban rá kell írni a termékekre az információt gal-
legóul (is), növelve ezzel a tájékoztatás hatékonyságát.

5.5. Hivatalos egyesületek

Bár a hivatalos egyesületek tagjainak nagy része használja, vagy legalábbis isme-
ri a gallego nyelvet, viszont a legtöbb egyesületi tevékenység spanyol vagy más, 
de nem gallego nyelven zajlik. Ezért el kell érni, hogy a hivatalos egyesületek 
közreműködjenek a hozzájuk tartozó területen történő nyelvi promócióban, 
és hogy a szakmai egyesületek tagjai (orvosok, gyógyszerészek, állatorvosok, 
ápolók, logopédusok stb.) pozitívan álljanak az ügyfelekkel/páciensekkel való 
gallego kommunikációhoz. Továbbá szükséges elérni azt is, hogy az egyesüle-
tek minden írásos dokumentuma (levelek, körlevelek, egyesületi kiadványok, 
e-mail) gallego, de legalábbis kétnyelvű legyen, és hogy a legtöbb egyesületi 
esemény (gyűlések, ünnepségek, továbbképzés) gallego nyelven történjen.

Intézkedések:
• az egészségügyi szolgáltatásokat igénybe vevők nyelvi jogainak megha-

tározása, az egészségügyi személyzet ennek megfelelő kötelességeinek 
tisztázása, mindezekről pedig információs kampány szervezése;

• minden egészségügyi adminisztrációban használt programnak és in-
formatikai eszközökhöz készült használati útmutatónak legyen gallego 
nyelvű kiadása;

• új gallego kurzusok szervezése, amelyeken a terminológiai továbbkép-
zésen kívül szociolingvisztikai és pszicholingvisztikai ismereteket nyúj-
tanak annak érdekében, hogy a munkatársak nyitottabb szemléletet ta-
núsítsanak és pozitívak legyenek a gallego nyelven beszélő páciensekkel;
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• terminológiai anyagok kidolgozása (szakmabeli szervekkel kötött együtt-
működési megállapodások segítségével), terjesztése az egészségügyben 
dolgozók helyes nyelvhasználatának érdekében;

• a galiciai gyógyszeriparral megegyezni, hogy a Galiciában forgalmazott 
gyógyszerek prospektusaiban mindig jelen legyen a gallego nyelv (is);

• a pácienseket célzó figyelemfelhívó kampány szervezése, hogy a gyógy-
szertárban joguk van a gallego nyelvű kiszolgáláshoz;

• gyógyszerészeket és gyógyszertárosokat megszólító érzékenyítő kampá-
nyok kidolgozása, annak érdekében, hogy tudatosítsák azt, hogy a gal-
lego nyelv használata növeli a tájékoztatás hatékonyságát, és előnyös a 
pácienssel való kommunikáció szempontjából;

• minden közigazgatási dokumentum lefordítása gallegóra; a már meglé-
vő dokumentáció felülvizsgálata;

• gallego nyelvi kurzusok szervezése a szakmai egyesületek vezetőinek és 
a munkatársaknak;

• fordítói szolgáltatás biztosítása abból a célból, hogy a gallego nyelv hasz-
nálata általános legyen az egyesületek dokumentumaiban;

• érzékenyítő kampányok szervezése az egyesületi szakemberek számára, 
hogy tudatosuljon bennük: az állampolgároknak joguk van a gallego 
nyelvű kiszolgálásra.

6. 1. Vallások

Mivel Galícián belül a gallego nyelv nem számít többségi nyelvnek a vallási élet 
területén,11 így a dokumentum értelmében ösztönözni kell a gallego nyelvű val-
lásos elmélkedések, beszédek megtartására a klérust és a katolikus szemináriu-
mokat. A gallego nyelvű vallási közösségeket be kell mutatni a tévén keresztül 
is, hogy más plébániák példát vehessenek róluk.  Emellett meg kell szüntetni az 

11 Horváth 2013.
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előítéleteket az egyházi személyek tevékenységében és a katekézisben is, vala-
mint segíteni kell azt, hogy az alapvető dokumentáció elérhető legyen gallego 
nyelven. Végül el kell érni, hogy a temetkezési vállalkozások is részt vegyenek a 
nyelvi normalizációban.

6.2. Szociális szolgáltatások

A szociális szolgáltatások igénybe vevőinek többsége tud gallegóul és használja 
is; ahhoz pedig, hogy valaki a szociális szolgáltatásban dolgozzon, követelmény, 
hogy ismerje a gallego nyelvet, viszont a dolgozóknak csak kis része használja 
munkája során szóban a gallegót (ez a tendencia főleg a városokra jellemző). 
Megemlítendő az is, hogy a fogyatékosok a Braille-írásban és a jelnyelvben a 
spanyolt használják. Mindenekelőtt tehát fontos ösztönözni az állami és ma-
gán szociális szolgáltatások alkalmazottait és az állampolgárokat a gallego nyelv 
használatára. Emellett növelni kell a nyelvhasználók önbecsülését, ismertetve, 
hogy egy kollektív tudásról van szó, amely nekik is a rendelkezésükre áll, a 
nyelv használatával pedig a szociális munka hatékonyabbá válik.

6.3. Bevándorlás

Galíciában negatívum, hogy a gallegót minimálisan használják a (bevándorló) 
bejárónőkkel, illetve néha azért beszélnek gallegóul, hogy kirekesszék a beszél-
getésből a bevándorlókat. Sok bevándorló számára ugyanis nehézséget jelent, 
hogy Galiciában két hivatalos nyelv is van, az elterjedt közhit szerint ugyanis 
Spanyolország egynyelvű terület. Sok helyen az a szokás, hogy udvariasságból 
a spanyolt használják mindenkivel, aki nem gallego (így a bevándorlókkal is), 
hogy a kommunikáció gördülékenyebb legyen. Tudatosítani kell tehát a segí-
tőkben, hogy a bevándorlókat be kell vezetni a gallego nyelv és kultúra isme-
retébe, valamint el kell érni, hogy a bevándorlók a gallegóra Galicia saját nyel-
veként tekintsenek. Továbbá szükséges annak az elérése, hogy a bevándorlók 
nyelvi képzését kibővítsék és javítsák.

nyelvpolitika es nyelvstrategia 3 uj.indd   410 2025. 07. 21.   11:15:42



411

S P A N Y O L O R S Z Á G  N Y E L V S T R A T É G I Á J A

6.4. Társulások

Fontos tájékoztatni a társulásokat és csoportokat a gallego nyelv használatának 
fontosságáról a különböző programokon (szabadidős, kulturális, képzési, in-
formációs stb.), és el kell érni, hogy a társulások és csoportok továbbra is köz-
reműködjenek a nyelvi promócióban. Emellett előnyben kell részesíteni azokat 
a hosszú távú programokat, amelyek a társulások gallegizációját tűzik ki célul, 
valamint meg kell akadályozni, hogy a nyelvet konfliktuskeltésre használják fel.

6.5. Sport

Nincs Galiciában olyan sportintézmény, amely túl akarna lépni a város keretein, 
és az egész autonóm közösséget akarná képviselni, a gallego identitást felvállal-
va, gallego nyelven. Továbbá, míg a magasabb szintű sportprogramokon és az 
állami szintű versenyeken kis mértékben, addig a magas anyagi vonzattal járó 
sportágakban (mint például a tenisz, golf, vitorlázás) szinte egyáltalán nincs je-
len a gallego. Csekély mértékben találkozhatunk vele a stadionok és sportcsar-
nokok kiírásaiban, a hangosbemondóban, a programok meghirdetésében, a rá-
dió és a tévé sportműsoraiban is, az írott hírekből pedig szinte teljesen hiányzik. 
A dokumentum alapján el kell érni, hogy a gallego legyen a szurkolókkal való 
kapcsolattartás nyelve a stadionokban, sportcsarnokokban és sporteseménye-
ken, főként a nagy közönség részvételével zajló programokon, valamint nép-
szerűsíteni kell a gallego jelenlétét a médián keresztül sugárzott sporthírekben 
is. Emellett ösztönözni kell a gallego használatát a sportriporterek képzésében, 
hogy megfelelő kompetenciával és hozzáállással rendelkezzenek a gallego nyel-
vű munkavégzéshez. Arra kell törekedni, hogy a sportban a kommunikáció 
alapvető nyelve a gallego legyen, valamint szükséges beépíteni a gallegót a gal-
lego sportolók, edzők, játékvezetők és testneveléstanárok képzésébe.

6.6. Szabadid

Bár a gallego nyelvű, minőségi szabadidős termékeknek jó a fogadtatása és sok sza-
badidős programban találkozhatunk velük, a fiatalok szabadidős programjaiban 

nyelvpolitika es nyelvstrategia 3 uj.indd   411 2025. 07. 21.   11:15:42



N Y E L V P O L I T I K A  É S  N Y E L V S T R A T É G I A  E U R Ó P Á B A N  I I I .

412

többségi nyelv a spanyol, a gallego használata pedig a legtöbb műfajban csak bi-
zonyos eseményekre korlátozódik (éjszakai programok, diszkók, pubok; társas-
játékok, edzőtermek). El kell tehát érni, hogy széles, változatos és vonzó kínála-
ta legyen a gallego nyelvű szabadidős termékeknek, különös tekintettel azokra, 
amelyeket a gyerekek és a fiatalok nagyon kedvelnek, valamint promotálni kell 
a gallego használatát azokban a közintézményekben, magánvállalkozásokban, 
egyesületekben és csoportokban, amelyek szabadidős programokat szerveznek. 
Mindezek mellett népszerűsíteni kell a hagyományos gallego játékok felelevení-
tését és ki kell bővíteni a gallego imázsát, amely jelenleg a népzenére és a gaszt-
ronómiai eseményekre korlátozódik, és egyre inkább hozzá kell kötni a városi és 
kozmopolita társadalomhoz (is).

6.7. Turizmus

Bár a gallego nyelv és a gallego nyelvű kultúra nemzeti kincs, a gallego mégis 
csak az alapfokú turisztikai tevékenységben van jelen, míg a turizmusban, tu-
risztikai szektor szakintézményeiben való használata minimális. A gallego nyelv 
általánosan háttérbe szorul, mintha akadály volna, vagy nem lenne alkalmas a 
turistákkal való kapcsolattartásra. A turisztikai promóciós anyagok általában 
spanyol nyelven készülnek el, ugyanis ezek iránt nagy a kereslet. A dokumen-
tum értelmében el kell érni, hogy a turisztikai szektor szervezetei első nyelvként 
a gallegót használják a kapcsolattartásban, valamint azt, hogy a gallego jelen 
legyen a szerződések dokumentációjában, a turizmus szektorának információs 
anyagaiban és propagandájában. Be kell vezetni a gallego nyelvi és irodalmi 
örökséget mint kulcsfontosságú elemet a TurGalicia (galiciai turisztikai hon-
lap) promóciós tevékenységébe. Mindezek mellett szükséges feltüntetni a galle-
gót az étlapokon, kiírásokon, címkéken és turisztikai reklámokban is.

Intézkedések:
• olyan szerv létrehozása minden vallási felekezetben, amely ösztönzi, ta-

nácsokkal látja el, koordinálja és ellenőrzi a nyelvi normalizációt;
• a vasárnapi gallego nyelvű mise mindig máshonnan történő közvetíté-

se, hangsúlyozva ezzel, hogy több közösség is gallego nyelven éli meg 
hitét;
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• a hívek számával arányos mennyiségű, az imákat és az énekeket gallego 
nyelven tartalmazó imakönyv kihelyezése minden galiciai templomban;

• annak kérelmezése az egyházi vezetőknél, hogy a kispapok teológiai és 
bibliaismereti képzésében növeljék a gallego nyelv szerepét, és biztosít-
sák a kulturális identitás alaposabb ismeretét;

• egyeztetés a galiciai temetkezési vállalkozások képviselőivel arról, hogy 
használják a gallego nyelvű anyagokat, és eleve gallego nyelven kínálják 
a termékeiket (gyászjelentés, koszorú, sírkő) azoknak az embereknek, 
akik mindig is gallegóul beszéltek;

• olyan jogszabály megalkotása, amely minden típusú szociális szolgálta-
tásban kötelezővé teszi a gallego ajkú személyek gallego nyelvű ellátását;

• a Braille-írás és a jelnyelv gallegóra adaptálása, terjesztése és alkalmazá-
sa együttműködve az erre kijelölt szervezetekkel;

• annak bevezetése, hogy a szakmai, kisegítő és adminisztrációs személy-
zet kötelező jelleggel a gallego nyelvet használja a gallego ajkú szemé-
lyekkel az állami intézményekben és azokban a magánintézményekben, 
amelyeket valamilyen szinten az állam támogat, vagy amelyekre vonat-
kozik az állami jogrendszer;

• ingyenes, alapszintű gallegokurzusok biztosítása a bevándorlóknak, hogy 
tudjanak kommunikálni és integrálódni;

• annak elérése, hogy a gallego nyelvismeret előnynek számítson a mun-
kahelyre való pályázáskor;

• információs és érzékenyítő kampányok indítása az iskolák (főleg a ma-
gánintézmények) számára azzal a céllal, hogy bővítsék a gallego nyelvű 
kínálatot, és hogy értékeljék a már elért eredményeket;

• olyan szépirodalmi kötet kiadása, amely a bevándorlók anyanyelvi szö-
vegeinek gallego nyelvű fordításait tartalmazza;

• a (legfontosabb) formanyomtatványok kidolgozása gallego nyelven;
• a társulások, csoportok és társadalmi szervek szabályrendszerének gal-

legóra fordítása;
• megállapodás kötése a legfontosabb sportklubokkal abból a célból, hogy 

vezessék be a gallegót a kommunikációjukban, és hogy használják a gal-
lego helyneveket, ezzel is példát mutatva a sportvilágban;
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• tárgyalások kezdeményezése jelentős gallego nyelvű sportolókkal arról, 
hogy mindig gallego nyelven nyilatkozzanak a galiciai médiában;

• tárgyalások kezdeményezése a médiával arról, hogy soha ne fordítsák spa-
nyolra a klubok képviselőinek és sportolóinak gallego nyelvű nyilatkozatait;

• a szükséges terminológiai anyag kidolgozása és terjesztése abból a célból, 
hogy gallego nyelven történjen a sportszakemberek képzése és munkája 
(edzők, sportolók, bírók, egyesületek vezetői);

• gallego nyelvű szabadidős és játéktermékek gyűjteményének létrehozá-
sa, különös tekintettel a gyerekekre;

• olyan magánkezdeményezések ösztönzése, amelyek különféle gallego 
nyelvű anyagokat hoznak létre és terjesztenek (játékok új verziója, szer-
ződésminták, plakátok, kották, zenei programok stb.), ezek ingyenes el-
érhetővé tétele az interneten;

• a hagyományos gallego játékok újjászületésének ösztönzése, megjelení-
tésük a népi ünnepeken;

• olyan társalgási könyv kiadása, amely két- vagy háromnyelvű formában 
kombinálja a gallegót azzal a nyolc nyelvvel, amelyet a turisták és zarán-
dokok a leggyakrabban beszélnek;

• az éttermi étlapoknak és minden vendéglátóipari egység számlájának 
elérhetővé tétele gallego nyelven;

• olyan program elindítása, amelynek célja a turisztikai jelentőségű helyek 
gallego nyelvű kitáblázása; a kiírásokban a gallego változat közlése első 
helyen;

• a gallego nyelv azonosítása a minőségi (főleg az ősi, eredetmegjelöléses) 
galiciai termékekkel;

• annak elérése, hogy a gallego szaknyelvi kompetencia biztosítása a Ven-
déglátóipari Főiskola és minden más vendéglátóipari és turisztikai isko-
la egyik fő célja legyen;

• gallego nyelvű turisztikai anyagok kidolgozásának ösztönzése, promó-
ciós termékek gyártása (prospektusok, videók);

• a gallego nyelv népszerűsítése Galicián kívül (Spanyolország más auto-
nóm közösségeiben, Portugáliában), főleg turisztikai népszerűsítő anya-
gok létrehozásával (ruhaneműk, matricák).
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A stratégiának nincs megfogalmazott ütemterve.

VII. Feladat- és hatáskörök 

Említés szintjén merül fel a Xunta de Galicia (Galicia autonóm kormánya), va-
lamint a Secretaría Xeral de Política Lingüística (Nyelvpolitikai Főosztály) mint 
felelős szerv, de pontos feladatkör nincs meghatározva.

A rendelkezésre álló dokumentumok alapján nem állapítható meg.

IX. Összehasonlítás, esetleges kitekintés

A stratégia egy olyan terület nyelvpolitikai intézkedéseit, törekvéseit veszi szám-
ba, ahol a gallego kisebbségi szerepet tölt be egy másik nyelv (a spanyol) mellett, 
így a benne szereplő lépések is elsősorban azokban a régiókban válhatnak köve-
tendő példává, ahol nem a magyar az államnyelv: a határon túli területeken, az 
ottani hivatalos szervekkel együttműködve.

A nyelvstratégia szerkezetét tekintve igen aránytalan: a 324 oldalnak túl-
nyomó részét, körülbelül a négyötödét teszik ki a konkrét intézkedési javasla-
tok, és mindössze egyötödét a kiegészítő információk. Ez az aránytalanság nem 
is lenne feltétlenül zavaró, ha az az egyötödnyi terjedelem gyakorlatias szem-
pontok (kivitelezési ütemterv, a részterületek felelőseinek egyértelműsítése) 
kifejtését tartalmazná, de ez nem valósul meg: kimerül a jogi előzmények rész-
letezésében, a gallego nyelv egykori és jelenkori állapotának viszonylag hosz-
szú leírásában és a stratégia céljainak meghatározásában. Ezt persze magának a 
dokumentumnak a jellege is indokolhatja: általános tervezet, amelynek alapján 
a kormány évekre lebontott programot dolgoz ki. Ugyanakkor a bemutatott 
intézkedések olyannyira konkrétak, hogy legalább hozzávetőleges, irányadó 
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időtartamot fel lehetett volna tüntetni mellettük. És bár a részterületek felelőse-
inek konkretizálásához valóban szükséges lehet egy évekre lebontott tervezet, 
az egyes intézkedéseknél többször is megemlítik, hogy milyen szerv felel értük, 
ez alapján pedig össze lehetett volna állítani egy olyan fejezetet, amely legalább 
felsorolja ezeket a szerveket – még ha a konkrétumokat mellőzi is.

Az első szektor az adminisztráció, közigazgatás témakörét dolgozza fel. Azt 
tűzi ki célként, hogy a közigazgatási intézmények (valamint dolgozóik) gallego 
nyelven kommunikáljanak az állampolgárokkal, valamint ez legyen az intézmé-
nyeken belüli (dolgozók közötti) kommunikáció nyelve is. Ezen intézkedések 
közül kifejezetten előremutatónak és a kisebbségi magyar nyelvterületeken is 
alkalmazhatónak tartjuk a nyelvi képzettség mint munkahelyi vagy előmeneteli 
feltétel meghatározását, mert ezáltal a munkavállalónak szakmai, anyagi érdeke 
is fűződik a nyelvhasználathoz. Ugyanebből a szempontból jó ötlet díjakkal 
és támogatásokkal értékelni a nyelvhasználatot. Pozitív az a megközelítés is, 
hogy tanfolyamokkal, képzésekkel segítik a munkavállalókat. Szintén átemel-
hető elem az állampolgárok tájékoztatása a nyelvi jogaikról; sok nyelvhaszná-
lónak adhat biztatást az a tudat, hogy jogában áll az anyanyelvén megszólalni. 
Magyar nyelvű terminológia már elérhető, a nyelvstratégia feladata ennek ter-
jesztése lehet.

A második szektor témája: nevelés, család, ifjúság. A célok a teljes mérték-
ben gallego nyelvű oktatási rendszer bevezetése, a családon belüli gallego nyelv-
használat támogatása, a gallego nyelvű szabadidős tevékenységek fejlesztése és 
a gallego presztízsének növelése (hasznosságának és identitásképző szerepének 
hangsúlyozása) a fiatalok körében. Ezek közt kiemelten a minden korosztályt 
érintő gallego nyelvű oktatást, foglalkoztatást nagyon hasznosnak tartjuk a ki-
sebbségi magyar nyelvterületeken is. Az online, virtuális nyelvtanulási lehető-
ségek bárhol hasznosak lehetnek; a gallego stratégia a felnőttoktatásnál említi 
mint olyan lehetőséget, amelyhez munkaidőtől többé-kevésbé függetlenül for-
dulhat a nyelvtanuló, ám magyar részről azokon a határon túli területeken is 
alkalmazható, ahol nincsen szervezett, csoportos nyelvoktatás. Szintén előre-
mutató elemnek tartom a fiatalokat érintő szabadidős tevékenységek gallegizá-
cióját; a gallego stratégia remekül felismeri, hogy ezt a korosztályt ezeken a csa-
tornákon keresztül lehet megszólítani és bevonni a gallego nyelvhasználatba.
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A harmadik szektor a médiával és a kultúrával foglalkozik. A média álta-
lános célkitűzései a gallego szerepének erősítése a közszolgálati médiában, a 
szakemberképzés, a gallego nyelvű reklámok számának növelése és a hirdetők 
figyelmének felhívása a gallego piaci értékére. A rádiós és televíziós műsorok-
kal egyrészt vonzóvá akarják tenni a gallego nyelvet, másrészt hangsúlyozni a 
hasznosságát: modernizálnák a műsorkínálatot, műsort indítanának a nyelvről, 
és az országos közszolgálati csatornák programkínálatában növelnék a gallego 
nyelvű adások arányát. A határon túli magyar területek rendelkeznek magyar 
nyelvű médiafelületekkel, a modernebb műsorkínálat pedig a fiatalok számára 
is vonzóvá tehetné őket. Az újságokat illetően a gallego stratégia helyi gallego 
nyelvű lapok és sportújságok kiadását javasolja, a nagyobb példányszámú spa-
nyol kiadványoknál pedig nagyobb arányú gallego nyelvű cikkmegjelentetést 
érne el. Ezek a magyar stratégiába kevéssé emelhetők át: határon túli magya-
roknak szóló újságok már léteznek, nem magyar nyelvű lapok pedig valószínű-
leg nem közölnének magyar nyelvű írásokat (legfeljebb talán szépirodalmi ro-
vatban). Sportújság kiadása abban az esetben célszerű, ha működik a területen 
sikeres sportegyesület. A stratégia a média területéhez sorolja a reklámokat, 
hirdetéseket is; itt a fő javaslatok arra irányulnak, hogy a cégeknél legyen opció 
a gallego nyelvű reklámozás, és hogy erről az ügyfeleket is tájékoztassák. Ezeket 
a magyar nyelvstratégiába is érdemes lehet beemelni; növelhetik a cégek bevé-
telét, így valószínűleg nem ütköznének ellenállásba.

A kultúra területén két célt határoz meg a gallego nyelvstratégia: a nép-
szerű kulturális termékek gallego nyelvű megjelentetését és a gallego nyelvű 
termékek számának növelését. A legtöbb intézkedés gallego nyelvű művészeti 
termékek alkotására ösztönöz, illetve más nyelvű termékek gallegóra fordítá-
sára. (A weboldalak és a mobiltelefonok esetében ez gallego nyelvű felhasználói 
felületet jelent.) A magyar nyelvstratégiában ez olyan szempontból kevésbé fon-
tos elem, hogy magyar nyelvű kulturális termékek nagy számban léteznek – ha 
azonban nem érhetők el a határon túli lakosság számára, a stratégia célkitűzése 
lehet a terjesztésük. A színházhoz kapcsolódó intézkedések között megjelenik 
az iskolai drámakörök támogatása és a fiatalok ösztönzése arra, hogy színházba 
járjanak – mindkét cél beemelhető akár a magyarországi magyar nyelvstraté-
giába is, mert nagyon jó hatást gyakorolnak a (magyar) nyelvi képességekre.
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A negyedik szektor, a gazdaság viszonylag egyszerű célokat határoz meg: 
hangsúlyozni, hogy milyen hasznos a gallego nyelvhasználat a munkaügyi, ke-
reskedelmi és pénzügyi kapcsolattartásban, és biztatni a fogyasztókat a gallego 
nyelv használatára a kereskedelemben. Nagy hangsúly helyeződik a szektort 
érintő technológiai fejlesztésekre is – valószínű, hogy magyar nyelvű fejleszté-
sek már léteznek, ez esetben a stratégia feladata ezek széleskörű elérhetővé té-
tele. További új elem a reklámozás: a gallego termékek, a környezet, a turizmus 
és a helyi vállalkozások promóciója. Ez átemelhető a magyar nyelvstratégiába 
is, hiszen a határon túli területek számos jellegzetes termékkel és természeti 
kinccsel rendelkeznek; hirdetésük felhívná a figyelmet a régiók egyediségére, 
ezáltal a helybéliek szemében is növekedne a presztízsük.

Az ötödik szektor az egészségüggyel foglalkozik. Az általános célkitűzés 
mindössze egyetlen pontból áll: tudatosítani a páciensekben és az egészségügyi 
dolgozókban, hogy a betegek ellátásánál, az orvosi szolgáltatások és segítség 
nyújtásánál azt a nyelvet kell használni, amely a segítséget kérő általános nyelve. 
Külön hangsúlyt kap az egészségügyben dolgozók és a páciensek közti gallego 
nyelvű kommunikáció, valamint az a tény, hogy akkor igazán hatékony egy te-
rápia, ha azon a nyelven zajlik, amelyet a páciens választ. Ennek kiemelését a 
magyar nyelvstratégiába is át lehetne emelni, hiszen ezek szerint az anyanyelv-
használat a biztonságérzet elősegítésén kívül a gyógyulásban is nagy szerepet 
játszhat.

A hatodik, legtöbb részterületet felölelő és egyben legnagyobb szektor 
címe: társadalom. Az itt felsorolt részterületek olyannyira nem kapcsolódnak 
egymáshoz, hogy a stratégia nem is próbálkozik mindüket érintő, általános cé-
lok megfogalmazásával. Szóba kerül a vallás, a szociális szolgáltatások, a beván-
dorlás, a társulások, a sport, a szabadidő és a turizmus.

A vallásra vonatkozó részstratégia célkitűzése a gallego nyelvű szertartá-
sok, prédikációk és kapcsolattartás ösztönzése, ennek megfelelően számos in-
tézkedés irányul a gallego nyelvhasználat arányának növelésére. További terv a 
gallego nyelvű vallásos témájú kiadványok (Biblia, imakönyvek, katekézis, saj-
tótermékek, médiafelületek) megjelentetése. A határon túli magyar területeken 
a híveknek rendszerint van lehetőségük magyar nyelvű szertartásokon és hit-
oktatáson részt venni, és magyar nyelvű kiadványok is rendelkezésükre állnak. 
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A magyar nyelvstratégia abban segíthet, hogy amennyiben a kiadványok nem 
elég korszerűek vagy nincs belőlük megfelelő mennyiségű, szerepet vállal az 
újabb példányok beszerzésében és terjesztésében. (Magyarországon több vallá-
sos témájú műveket forgalmazó kiadó is működik, így maguk a művek rendel-
kezésre állnak.)

A szociális szolgáltatásokra vonatkozó részstratégia több célt is megfogal-
maz: ösztönözni a gallego nyelv használatát, biztosítani, hogy az állami szociá-
lis szolgáltatások alkalmazzák a „pozitív kiszolgálás” elvét, bevonni a szociális 
szolgáltatások munkatársainak képzésébe a nyelvi képzést, továbbá növelni 
a gallego nyelv használatát az intézményekben, a segítő szervezetekben és a 
szociális szolgáltatásokban az állami és a magánszektorban, valamint a non-
profit szervezetekben. Új elem a beszélők nyelvhasználatát felmérő adatgyűjtés, 
amely határozottan hasznos lehet a magyar nyelvstratégia megalkotásakor is, 
ha pedig nem csak egyszer, hanem rendszeresen végzik el, segíthet az újabb 
eredményeknek megfelelően módosítani a stratégiát. Egy másik új intézkedés a 
Braille- írás és a jelnyelv gallego változatának elkészítése – magyar megfelelője 
már mindkettőnek létezik, a stratégia itt a terjesztésben vállalhat szerepet.

A bevándorlásra vonatkozó részstratégiában az intézkedéseket két célki-
tűzés vezérli: tudatosítani a segítőkben, hogy a bevándorlókat be kell vezetni 
a gallego nyelv és kultúra ismeretébe, valamint beépíteni a gallego oktatását a 
bevándorlók képzését és beilleszkedését célzó tervekbe. A határon túli magyar 
területekre nem jellemző a bevándorlás, így ezek az intézkedések ott nem ho-
nosíthatók meg, a Magyarországra érkező bevándorlók esetében viszont előse-
gíthetik a beilleszkedést, a különböző kultúrák egymáshoz közelítését.

A sportra vonatkozó részterület célkitűzései: elérni, hogy a gallego legyen 
a szurkolókkal való kapcsolattartás nyelve a stadionokban, sportcsarnokokban 
és sporteseményeken, elérni a csoportok, egyesületek és klubok teljes gallegizá-
cióját, promotálni a gallego jelenlétét a médián keresztül sugárzott sporthírek-
ben, valamint ösztönözni a gallego jelenlétét a sportriporterek képzésében.  
A stratégia ezeken kívül nagy hangsúlyt fektet a sportklubok, sportolók és 
sportszervezetek gallego nyelvű kommunikációjára, valamint a nyelv sport-
eseményeken és médiában való jelenlétére, és jogi lépéseket dolgozna ki a 
nyelvhasználatért. Az előbbi intézkedések a magyar stratégiába is átemelhetők.  
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Az, hogy egy sportklub vagy sportoló milyen nyelvet választ a kommunikáció-
hoz, nem kerüli el a rajongók figyelmét, akár mintaadó szerepet is betölthet. 
Határon túli magyar nyelvű sporthíradók már léteznek a magyar nyelven mű-
ködő csatornákon.

A szabadidő részterületéhez három célkitűzés kapcsolódik: elérni, hogy 
széles, változatos és vonzó kínálata legyen a gallego nyelvű szabadidős termé-
keknek (különös tekintettel azokra, amelyeket nagyon kedvelnek a gyerekek 
és a fiatalok), promotálni a gallego használatát azokban a közintézményekben, 
magánvállalkozásokban, egyesületekben és csoportokban, amelyek szabadidős 
programokat szerveznek, valamint promotálni a hagyományos gallego játékok 
felelevenítését. A stratégia javasolja az informatikai játékok gallegóra fordítását, 
valamint a gallego játékok terjesztését és újabbak létrehozását. Ezek a pontok 
nemcsak a határon túli, hanem a magyarországi magyar nyelvstratégiában is 
szerepet kaphatnának, mert az igényesen elkészített magyar szövegek nagyban 
fejleszthetnék azoknak a fiataloknak a nyelvhasználatát, akik ilyen játékokkal 
töltik a szabadidejüket. Egy-egy pont erejéig a stratégia a vendéglátóipari egy-
ségek és a ruházati üzletek nyelvhasználatára is kitér – és ugyanígy a határon 
túli magyar területeken is fontos lenne, hogy a vásárlók ezekben a közegek-
ben magyarul kommunikálhassanak, magyar nyelvű kiírásokkal, étlapokkal 
találkozzanak, hiszen ez magabiztosabb nyelvhasználókká teheti őket. További 
szempont a népszerű filmek, könyvek fordítása és olcsó beszerezhetősége; a kül-
földön népszerű műveknek szinte minden esetben készül magyar nyelvű válto-
zata, a magyar stratégia így ezek terjesztésében vállalhat szerepet. A gallego 
stratégia kitér a hagyományos gallego kultúra (zene, ünnepek, játékok) közös-
ségi felelevenítésére is. Ez szerepelhet a magyar stratégiában is, hiszen a kultúra 
és az ismeretek terjesztése mellett erősítheti a kisebbségben élők magyarságtu-
datát is. A stratégia a szervezésben és anyagi források biztosításával járulhatna 
hozzá az ilyen rendezvények megtartásához.

A turizmus részterületén is többféle célt határoznak meg: a nyelvet a kul-
turális kincshez, a tájhoz, a turizmushoz kötni; elérni, hogy a gallego jelen le-
gyen a szerződések dokumentációjában, a turizmus szektorának információs 
anyagaiban és propagandájában; valamint elősegíteni, hogy a falusi turizmus 
azt is jelentse, hogy a városi világ közeledik a gallego nyelvhez. Ezek eléréséhez 
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a stratégia szorgalmazza a gallego nyelvet, történelmet, kultúrát és termékeket 
bemutató anyagok kidolgozását és beemelését a galiciai turizmusba. Ez átemel-
hető a magyar nyelvstratégiába is: a határon túli régióknak is megvannak az 
ilyen típusú jellegzetességei, amelyek akár vonzók is lehetnek a turisták számá-
ra. A gallego stratégia szorgalmazza a turizmuson belüli gallego nyelvhasználat 
lehetőségét is például a sok embert elérő kiírások (étlapok, tájékoztató táblák) 
és a turisztikai anyagok gallego nyelvű megjelentetésén keresztül. Ez szintén 
szerepelhet a magyar stratégiában, a Magyarországról érkező turisták körében 
valószínűleg kifejezetten pozitív visszhangja lenne. 
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A BASZK NYELVSTRATÉGIA

Ö S S Z E Á L L Í T O T T A :  B Ó D I  Z O L T Á N

Alapadatok

Érintett nyelvek: baszk (euskara)
Érintett országok: Spanyolország, Franciaország (máshol: Európában és Ameri-

kában néhány százezres kisebbség)
A nyelv státusa az érintett országban: Spanyolországban a baszk nyelv hivatalos 

regionális nyelv a spanyol mellett, az Alkotmány 3. cikke alapján.1 A baszk 
nyelv státusáról az autonóm közösségeknek a spanyol parlament által meg-
erősített autonómiastatútumai rendelkeznek, az autonóm közösségek saját 
nyelvének tanítása az alkotmány 148. cikkének megfelelően kifejezetten au-
tonóm hatáskörbe tartozik.2

Franciaországban a francia nyelvpolitika nem ismeri el területén a ki-
sebbségi nyelvek létét, s így a baszk nyelv semmiféle hivatalos státussal nem 
rendelkezik, bár a francia kulturális örökség részének tekintik

Beszélőközösség mérete: Baszkföld teljes lakossága valamivel több mint 2 mil-
lió fő3 (túlnyomó többségük Spanyolországban él). A Sociolinguistic Survey 

1 Constitución Española. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1978-31229 (letöl-
tés időpontja: 2023. 11. 28.).

2 Constitución Española. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1978-31229 (letöl-
tés időpontja: 2023. 11. 28.).

3 Az Eustat portálján publikált legutóbbi közlemény szerint 2022. július 1-jén 2 191 613 fő élt 
Baszkföldön. A lélekszám folyamatosan növekedik, de a közlemény szerint ez a növekvő 
számú bevándorlás eredménye. The population of the Basque Country grew by 5,096 peop-
le in the first half of 2022. Press Release 27/06/2023

 MUNICIPAL STATISTICS ON INHABITANTS. 01/07/2022. https://en.eustat.eus/ele-
mentos/ele0021000/ti_the-population-of-the-basque-country-grew-by-5096-people-in-
the-first-half-of-2022/not0021048_i.html (utolsó letöltés: 2023. 11. 28.). Ugyanakkor az 
Euskal Kultur Erakundea (Baszk Kulturális Intézet) adatai szerint Baszkföld teljes népessége 
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of the Basque Country (Baszkföldi Szociolingvisztikai Felmérés) legfris-
sebb, 7. kutatásának eredményei szerint a baszk anyanyelvi beszélők száma 
körülbelül 806 000 főre tehető, többségük Baszkföld spanyol területén él, a 
Franciaországba átnyúló északi területen 50 000 baszk beszélő élhet4

A stratégiai dokumentum típusa: nyelvstratégiai dokumentum,5 az 1978-as 
Alkotmány,6 valamint a nyelvi normalizációs törvények alapján

A stratégia természete: nyelvújjáélesztés, fenntartás és bővítés
A stratégia kiterjedése: Hosszú távú.
A stratégia időtartama: 32 év (1990–2022)
Intézkedési területek: Általános-, középiskolai és egyetemi oktatás, nyelvi to-

vábbképzések az intézményi adminisztratív, jogi és gyógyászati területeken, 
kisvállalatok és vállalatok napi és szerződéses kapcsolataiban a tudomány 
és munka területén, audiovizuális környezet és média (TV, kábeltévé, rá-
dió) kialakítása, sajtó, irodalom, helységnevek, ezek szervezeti és intézmé-
nyes hátterének folyamatos megszervezése, finanszírozása, nyelvpolitikai 
projektek és nyelvi természetű jogszabályok alkotása, a fentiek követése, 
hatáselemzése, melynek alapján történik a kormányzati és nyelvi intézetek 
hatáskörének és feladatrendszerének folyamatos továbbfejlesztése

3 120 000 fő, és ebből mintegy 310 000 fő él Baszkföld franciaországi területén. Basque 
Country. Euskal Kultur Erakundea. https://www.eke.eus/en/kultura/basque-country (letöl-
tés időpontja: 2023. 11. 28.).

4 The Basque Language Gains Speakers, but No Surge in Usage. Basquetribune. May 18 2023 
https://basquetribune.com/the-basque-language-gains-speakers-but-no-surge-in-usage/ 
(letöltés időpontja: 2023. 11. 28.). Euskara, the basque language. Euskal Kultur Erakundea. 
https://www.eke.eus/en/kultura/euskara-the-basque-language (letöltés időpontja: 2023. 11. 
28.). A spanyol állami statisztikai adatok, amelyek nem anyanyelvet, hanem különböző tár-
sadalmi színtereken használt nyelvet tartanak nyilván, némileg más képet mutatnak, ezek 
szerint a családi körben (csak) baszkul beszélők száma País Vasco tartományban 267 689 
fő, Navarrában 28 686 fő, ritkábban vagy gyakrabban baszkul is beszélőké 714 480, illet-
ve 90 002 fő. A nyelvet használó közösség eszerint Spanyolországban lényegesen nagyobb, 
kb. 1,1 M fő volna, de természetesen valószínű, hogy ennek egy részénél csak korlátozott 
nyelvtudásról van szó. https://www.ine.es/jaxi/Datos.htm?tpx=55522, https://www.ine.es/
jaxi/Datos.htm?tpx=55649 (letöltés időpontja: 2023. 11. 10.).

5 Plan General de Promoción del Uso del Euskera https://www.euskara.euskadi.eus/conteni-
dos/informacion/941/es_2383/adjuntos/ebpn14gazt.pdf (letöltés időpontja: 2023. 11. 28.).

6 Constitución Española. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1978-31229 (letöl-
tés időpontja: 2023. 11. 28.).
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Felelős intézmények, kidolgozók:
• a Baszk Nyelvi Tanácsadó Testület Állandó Bizottsága
• Nyelvhasználati Tervek Bizottsága
• a Baszk Nyelv Terjesztésével Foglalkozó Bizottság
• Bizottság a Médiáról és a Kultúráról
• Bizottság a Helységnevekről
• Intézményközi Koordinációs Bizottság
• Jogalkotási Fejlesztési Bizottság
• Tervfelügyeleti Bizottság

A baszk nyelvhasználati terv képviselete legfelsőbb szinten:
• Baszkföld autonóm kormányának elnöke
• kulturális miniszter
• nyelvi politikai miniszterhelyettes
• a HABE7 főigazgatója
• a baszk rádió és televízió vezérigazgatója
• a pénzügyminiszter és a közigazgatás miniszter kinevezett képviselője
• az oktatási miniszter, egyetemek és kutatások miniszter által kijelölt 

képviselője

A baszk nyelvhasználati terv képviselete alsóbb szinteken:
• az oktatási miniszter, egyetemek és kutatások minisztere által kijelölt 

képviselők
• az alábbi intézmények és szervezetek javaslata alapján kinevezett tagok:

o a Tartományi Tanácsok mindegyikének képviselője, minimálisan 
igazgatói rangban

o a Baszk Önkormányzatok Szövetségének (EUDEL) képviselője
o a Baszk Önkormányzatok (UEMA) képviselője
o Legfeljebb huszonöt tag, akiket a különböző ágazatok jól ismert sze-

mélyiségei neveznek ki, és akik befolyásolják a nyelvi normalizálási 

7 Az írástudás és a felnőttképzés intézete: Helduen Alfabetatze eta Berreuskalduntzerako 
Erakundea. https://www.habe.euskadi.eus/hasiera/ (letöltés időpontja: 2023. 12. 14.).
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folyamatot. Az említett tagok számát és kapcsolatát a kulturális mi-
niszter javasolja, Baszkföld különböző területeinek tagjai jelenlétében

„Nyelvstratégiai mátrix”: A baszk nyelv erősségének számít, hogy növekszik a 
kétnyelvűek (spanyol–baszk) száma, ami főként a baszk nyelv oktatási rend-
szerbe való beillesztésének köszönhető. Továbbá az elmúlt években javul a 
generációk közötti nyelvátadás mértéke, valamint a baszk nyelvi tervezés 
tudatos folyamat, amelynek részletes intézkedési terve is van. Összességé-
ben a baszk nyelv elkerülte a közvetlen kihalás veszélyét, egyre több fiatal 
beszéli, ám az UNESCO World Atlas of Languages szerint még mindig a 
potenciálisan veszélyeztetett nyelvek között szerepel.8

A veszélyforrások közé tartozik, hogy még mindig a spanyol a domi-
náns nyelv Baszkföldön; akik két nyelven tanultak, nem alkotnak kétnyelvű 
társadalmat; a diákok között a spanyol a domináns nyelv; nem épült be a 
baszk iránti pozitív nyelvi attitűd az új generációk, a munkaadók, a munka-
vállalók, a kulturális szereplők nyelvi magatartásába. Baszkföld egyeteme 
még nem döntött arról, hogy mely egyetemi modellt szeretné, nincsenek 
meghatározva a prioritások, amelyeket a kétnyelvű hallgatók szempontjá-
ból figyelembe kell venni a tudományos kínálatban.

I. A nyelv története, jelenkori állapota

A baszkok élőhelye Baszkföld (baszkul Euskal Herria), amely Dél-Nyugat-Eu-
rópában, a Pireneusok nyugati lábánál terül el, északról az Aturri, délről pedig 
az Ebro folyó határolja, többségében Spanyolország területén van, de átnyúlik 
Franciaországba is. A spanyol terület a Baszk Autonóm Régió és Navarra tar-
tományból áll, az északi, franciaországi terület nem élvez autonómiát, a baszk 
nyelvnek semmilyen jogi státusa nincs. Baszkföldnek hét történelmi tartomá-
nya van: a spanyol oldalon Bizkaia (vagy Vizcaya vagy Biscaye), Gipuzkoa (vagy 
Guipúzcoa), Araba (vagy Álava) – ezek alkotják a Baszk Autonóm Régiót –, 
valamint Nafarroa (vagy Navarra) mint önálló autonóm tartomány; a francia 

8 World Atlas of Languages. UNESCO. https://en.wal.unesco.org/discover/languages?text=-
basque&sort_by=title (letöltés időpontja: 2023. 11. 28.).
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oldalon pedig Lapurdi (vagy Labourd), Nafarroa Beherea (vagy Baxenabarre 
vagy Basse-Navarre) és Zuberoa (vagy Soule).

A baszk nyelv (baszkul euskara) eredete homályos, az bizonyos, hogy izolált 
nyelv, a nyelvi rokonsága feltáratlan. Vannak olyan feltételezések, hogy ez az 
egyik legősibb indoeurópai nyelv,9 ám van olyan kutatás is, amely közös vo-
násokat fedezett fel a baszk és a számi (lapp), a berber és a kaukázusi nyelvek 
között,10 általános vélemény szerint viszont egyetlen európai nyelvvel sem ro-
kon.11. A genetikai vizsgálatok szerint a baszk népesség eltér a környező népes-
ségtől, a Pireneusi-félsziget őslakosainak leszármazottai,12 ám a történelmi idők 
során ugyanúgy keveredésen mentek keresztül, mint a környező népesség.13 

A beszélőközössége a történetiségben az Ebro folyótól észak felé a Garonne 
folyó partjáig, valamint a Pireneusok nyugati lábától egészen Katalóniáig élt, de 
az élőhelyük a 19. századra körülbelül a felére csökkent. A baszkok élőhelyét jól 
őrzik a földrajzi nevek, helynevek. 

A baszkok első állama, a Navarrai Királyság a 9. században alakult, később a 
Spanyol Királyság része lett, ám Baszkföld és Navarra megőrizte autonómiáját. 
Ennek köszönhetően befolyása, gazdasági ereje megerősödött. Önállóságuk-
nak köszönhetően a baszkok nemzeti identitása megerősödött, függetlenedési 
törekvéseik a 19. századig nyúlnak vissza, Sabino Arana volt a 19. század végén 
a baszk nacionalizmus atyja. Onnantól fogva viták és megosztottság alakult ki 
a teljes függetlenedés és a minél több jogot biztosító autonómiára való törek-
vés támogatói között. A spanyol diktatúrák idején egyre csak erősödött a baszk 
nemzeti öntudat és a nacionalizmus. A második köztársaság idején, 1931-ben 
jelentős jogokat biztosítottak a baszk autonómiastatútumban, Baszkföldön hi-
vatalos nyelv lett a baszk, majd Navarrával együtt megalakult a Baszk Auto-
nóm Tartomány 1936-ban. Az 1936–39-es spanyol polgárháborúban Baszkföld 
súlyos veszteséget szenvedett, és a Franco-diktatúrában más nemzetiségekhez 

9 History of euskara. Euskal Kultur Erakundea. https://www.eke.eus/en/kultura/euskara-the-
basque-language/history-of-euskara (letöltés időpontja: 2023. 11. 29.).

10 Izagirre–Santos 2021 és Gorrochategui–Lakarra 2013.
11 Győri Szabó 2004.
12 Győri Szabó 2004.
13 Izagirre–Santos 2021.
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hasonlóan a baszkok is elvesztették az önrendelkezésüket és a nyelvi jogaikat 
is. A baszkok nemzeti ellenállási mozgalma azonban a diktatúra ellenére is 
csak erősödött, míg 1959-ben megalakult a Baszkföld és Szabadság (Euzkadi 
Ta Askatasuna – ETA) nevű radikális szeparatista mozgalom. A Franco-diktatú-
ra idején a baszk nemzeti önállóság és a nyelvi jogok megszűnésével a migrá-
ció, a belső vándorlás felerősödött, és jelentősen csökkent a született baszkok 
aránya, ennek köszönhetően a baszkok többsége Spanyolország részeként, ám 
baszk ként képzeli el jövőjét. A baszk nemzeti identitásnak nem feltétele a baszk 
nyelv ismerete, viszont a baszkul beszélők nemzeti identitása erősebb a baszkul 
nem tudókhoz képest.14 Összességében megfigyelhető, hogy a történetiségben 
a baszkok által lakott területek zsugorodásával, az összspanyol politika erősö-
désével egyre nőtt a spanyol (kasztíliai) nyelv befolyása.

A Franco-diktatúra után, 1978-ban létrejött Baszkföld autonómiája, a spa-
nyol alkotmány összspanyol egységre vonatkozó kijelentését a baszk autonómia-
statútumból kihagyták, a Baszk Autonóm Közösség területén a baszk 1979-től 
hivatalos nyelv.15 Baszkföld francia területein a baszk nyelv hivatalos kisebbségi 
nyelvi státusát nem ismerik el.16

A baszk autonómiastatútum után megszületett a baszk nyelvi normalizációs 
törvény, amely a baszk nyelvet kötelezővé teszi a hivatalokban és sok gazdasági 
társaságnál is, viszont a spanyol–baszk kétnyelvűség miatt, valamint a Baszk 
Autonóm Közösség területén élő baszk vagy más baszkul nem tudók jelentős 
aránya miatt a realitás talaján maradva a fordítás, tolmácsolás általános a baszk 
intézményekben. A Baszk Autonóm Közösség iskoláiban a baszk nyelv oktatása 
kötelező, a baszkul tanuló iskolások és a felnőttképzésben részt vevő baszkul ta-
nulók száma a Franco-diktatúra utáni demokratizálódásnak és önálló sodásnak 
köszönhetően egyre nő. Navarra tartományban is működik a baszk nyelv támo-
gatása, viszont az oktatási, a kulturális színtéren jóval szerényebb a jelentősége, 

14 Győri Szabó 2004.
15 Győri Szabó 2004, vö. Ley Orgánica 3/1979, de 18 de diciembre, de Estatuto de Autonomía 

para el País Vasco. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1979-30177 (letöltés 
időpontja: 2023. 11. 17.).

16 History of euskara. Euskal Kultur Erakundea. https://www.eke.eus/en/kultura/euskara-the-
basque-language/history-of-euskara (letöltés időpontja: 2023. 11. 29.).
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mint a baszkföldi tartományokban.17 Manapság a baszk beszélők között egyre 
nagyobb a spanyol (kasztíliai)–baszk kétnyelvűek aránya, és összességében nő a 
baszkul tanulók, baszkul tudók aránya is, a nyelv státusa stabilizálódik, enyhén 
erősödik.

A baszk nyelv írásbelisége csak lassan terjedt el, bár glosszákat a 10. századtól 
ismerünk; a 16. századtól van (szórványos) könyvnyomtatás,18 és a 18. század-
ban baszk nyelvtan és szótár is készült,19 ennek dacára nyelvi standardról még 
sokáig nem beszélhetünk. A nyelvjárások közti eltérések jelentősek, és egészen 
a 20. századig nem volt egyetértés, melyik legyen a standard alapja (a megjelent 
művek általában a lapurdi vagy a gipuzkoai nyelvjáráson alapultak). 1918–1936 
közt, majd 1945-től működik a Baszk Akadémia (Euskaltzaindia),20 amely ter-
mészetes feladatának tekintette a standardizációt, de annak alapjáról és mód-
szeréről még sokáig vita volt. 1968-ban fogadták el Koldo Mitxelena javaslatát, 
amelynek alapján ma beszélhetünk egy elfogadott „egységesített baszkról” (eus-
kara batua), amely a központi nyelvjárásokból merít, de eredetileg egyetlen be-
szélőnek sem anyanyelve. A későbbiekben szükségszerűen ez lett a meginduló 
iskolai oktatás alapja, így a mai nyelvhasználatra nagy hatással van; helyesíráson 
túl szokatlan módon kiejtési szabályzat (1998) is tartozik hozzá.21

Franco halálával a demokrácia első lépése a 17 autonóm tartomány létrehozá-
sa volt, saját parlamenttel, saját oktatási rendszerrel és egészségüggyel, néhány 
helyen saját rendőrséggel.

17 Győri Szabó 2004.
18 Az első ismert nyomtatott könyv: Linguae Vasconum primitiae, per dominum Bernardum 

Dechepare, rectorem Sancti Michaelis veteris. Morpain, Bordeaux, 1545.
19 Hualde–Zuazo 2007: 146.
20 https://www.euskaltzaindia.eus/euskaltzaindia/erakundea/historia (letöltés időpontja: 2023. 

12. 27.). Az Akadémia megkezdte a nyelvi referenciaművek és korpusz kidolgozását, ennek 
eddigi eredményei a honlapon megtalálhatók.

21 Hualde–Zuazo 2007.
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Az 1978-as alkotmány elfogadását követően a nyelvi kisebbségek ügyét a 
közigazgatás területi beosztásához, valamint hatásköri decentralizációjához 
kötötte.

A spanyol „Estado de las Autonomías” egyfajta kompromisszumnak tekint-
hető az unitárius állam és a föderáció között. 

A politikai hatalom ugyan a központi állam és tizenhét, különböző mér-
tékű önigazgatási jogokkal bíró autonóm közösség (régió) között oszlik meg, 
de – a hagyományos értelemben vett szuverenitás iránti aspirációk elkerülése 
végett – nyomatékos hangsúly helyeződik „a Spanyol Nemzet felbonthatatlan 
egységére”, amely „minden spanyol közös és oszthatatlan hazája”.

Az 1978-as spanyol alkotmány 3. cikke szerint: „Az állam hivatalos nyelve a 
kasztíliai, amelyet minden spanyolnak kötelessége ismerni és jogában áll hasz-
nálni, ugyanakkor az egyes autonóm közösségek a spanyol mellett más nyelve-
ket is hivatalos nyelvvé nyilváníthatnak.”22

Az autonóm közösség saját nyelvének tanítása az alkotmány 148. cikkének 
megfelelően kifejezetten autonóm hatáskörbe tartozhat. Az alkotmány viszont 
kifejezetten tiltja, hogy a kasztíliain kívül bármely más nyelv ismeretére köte-
lezzenek valakit.23

A baszk nyelv státusáról az autonóm közösségeknek a spanyol parlament 
által megerősített autonómiastatútumai rendelkeznek.24

A társhivatalos nyelvek használatának pontos szabályait az 28. ún. nyelvi 
normalizációs törvények tartalmazzák, de találunk nyelvi vonatkozású szabá-
lyokat számos ágazati jogszabályban is.25

22 Constitución Española. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1978-31229 (letöl-
tés időpontja: 2023. 11. 28.).

23 Constitución Española. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1978-31229 (letöl-
tés időpontja: 2023. 11. 28.).

24 Ley Orgánica 3/1979, de 18 de diciembre, de Estatuto de Autonomía para el País Vasco. 
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1979-30177; Ley Orgánica 13/1982, de 10 
de agosto, de reintegración y amejoramiento del Régimen Foral de Navarra. https://www.
boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A-1982-20824 (letöltés időpontja: 2023. 11. 17.).

25 Ley 10/1982, de 24 de noviembre, básica de normalización del uso del euskera (Baszkföld), 
Ley Foral 18/1986, de 15 de diciembre, del vascuence (Navarra).
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A baszk használatának előmozdítására irányuló általános nyelvhasználati 
terv indítása

A kezdetek:

1996. július 17. A Baszk Nyelv Tanácsadó Testület első plenáris ülése. 
Az Állandó Bizottság létrehozása. 

1996. október 23. A Baszk Nyelv Tanácsadó Testület második plenáris ülése. 
Az Egyedi Bizottságok létrehozása. 

1997. április 16. Az Intézményközi Koordinációs Bizottság létrehozása, 
mind a programok, mind a jelenlegi emberi és gazdasá-
gi erőforrások elemzése céljából. 

1997. július–október A jelentések és észrevételek összeállítása és összefoglalá-
sa a gyenge pontok, az erősségek és a javaslatok bizottsá-
gok számára történő bemutatása céljából. 

1997. november 19. A Baszk Nyelv Tanácsadó Testület harmadik plenáris 
ülése. A baszk nyelv használatának előmozdítására irá-
nyuló általános nyelvhasználati terv első nyelvhasználati 
tervezetének bemutatása. 

1998. január–március A bizottságok ülései, a javaslatok prioritása. 
1998. március Az Intézményközi Koordinációs Bizottság által kidolgo-

zott tanulmány a nyelvi normalizáláshoz szükséges em-
beri és gazdasági erőforrásokról. 

1998. június 24. A Baszk Nyelv Tanácsadó Testülete plenáris ülésének 
ötödik ülése. A baszk használatának előmozdítására vo-
natkozó általános nyelvhasználati terv végleges szövegé-
nek elfogadása a baszk kormánynak történő bemutatásra. 

1998. július 28. A baszk nyelvhasználat támogatásának általános nyelv-
használati tervének elfogadása a Baszk-Kormány Kor-
mányzótanácsa részéről és a Baszk-parlamentbe történő 
átadásának jóváhagyása. 
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III. A stratégia célja

Az elsődleges cél, hogy a baszk nyelv a spanyol mellett a Baszk Autonóm Kö-
zösség tényleges hivatalos nyelvévé váljon, a közigazgatási és egyéb szervek-
nek gyakorlatban is aktívan használatos, ténylegesen hivatalos nyelve legyen. 
A baszk nyelv jogilag biztosított államnyelvi státusa ugyanis nem jelenti a teljes 
körű, normalizált és általános használatát, a baszk közösség manapság már jel-
lemzően kétnyelvű vagy nem is ismeri a baszkot, továbbá a Baszk Autonóm Kö-
zösség területén sok nem baszk nemzetiségű is él. Az állami hatóságok minden 
eszközt biztosítanak (intézményeket, szervezeteket, pénzeszközöket), hogy a 
nyelvhasználatot terjesszék, a nyelvet normalizálják, kompetens munkanyelvvé 
tegyék, és ezzel a közigazgatást is kétnyelvűsítsék.

További célok:
• A baszk nyelv generációk közötti folyamatos átadása.
• Fontos cél, hogy az új generációk baszk nyelven beszélői természetesnek 

és hasznosnak tekintsék a baszk nyelvhasználatot felnőttkoruk magán- 
és üzleti területein.

• További cél a nyelv folyamatos gazdagítása, a kulturális területeken és a 
tömegtájékoztatásban való jelenlétének biztosítása.

A baszk nyelvstratégia három alapvető pillére: a nyelv családon belüli haszná-
lata, a nyelv hivatalos használata, valamint a nyelv jelenléte a médiában és a 
kulturális területeken.

A Baszk Autonóm Közösség nyelvstratégiájának alapelvei: a demokratikus 
elv, a pozitív diszkrimináció, a saját nyelv elismerése, valamint a közhatalmi és 
társadalmi kezdeményezések összehangolása.

A stratégiai terv biztosítja a nyelvi normalizálás folyamatát, és meghatároz-
za az egyes közösségi feladatokhoz, állásokhoz szükséges nyelvismeret szintjét, 
és adott esetben a kötelező bevezetési határidőket. Meghatározott méltányossá-
gi idő után egyes betöltendő pozíciókat is nyelvi kompetenciához kötnek.
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Annak érdekében, hogy időben tervezzék és alkalmazzák a nyelvi normali-
zálási programok alkalmazására irányuló intézkedéseket, a tervezési időszako-
kat ötéves időtartamokra ütemezik. 

Fő célja az volt, hogy az adminisztráció személyzetét fokozatosan kiképezzék 
a két hivatalos nyelven (baszkul és kasztíliain) történő munkavégzésre (baszk 
nyelvű írás, olvasás, szaknyelv oktatása).

Tovább folytatták a nyelvi képzés fejlesztését, de a tapasztalat azt mutatta, 
hogy a baszk nyelv munkanyelvi használata még nem terjedt el elég jelentősen. 
A 86/1997. rendeletben előírták, hogy egyenként minden közigazgatási szerv-
nek is jóvá kell hagynia saját nyelvhasználati tervét.26

27 

A baszk nyelv közigazgatásban történő használatának fokozására koncentráltak: 
meghatározták azokat az adminisztratív területeket, amelyekben a baszk nyelv 
használatát fokozni kívánták, meghatározták az AEBEMET28 módszertant, 
kidolgozták a nyelvi normalizálás és a hivatalos nyelvek (a baszk és a spanyol) 
használatának kritériumait.

26 Decreto 86/1997, de 15 de abril, por el que se regula el proceso de normalización del uso del 
euskera en las administraciones públicas de la Comunidad Autónoma de Euskadi. https://
www.legegunea.euskadi.eus/eli/es-pv/d/1997/04/15/86/dof/spa/html/webleg00-contfich/
es/ (letöltés időpontja: 2023. 12. 14.).

27 Eusko Jaurlaritza, Kultúra Saila.
 Euskararen erabileraren normalizazioa herri administrazioetan. III. Plangintzaldia (2003–

2007). https://www.euskadi.eus/eusko-jaurlaritza/contenidos/documentacion/azter27_1_
ej_08_10/eu_ej/azter27_1_ej_08_10.html (letöltés időpontja: 2023. 12. 14.).

28 Baszk nyelvi oktatási és szabványosítási módszertan.
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Főbb témakörök:
• a nyelvi szabályozási módszertan kidolgozása és bevezetése;
• általános kommunikációs terv;
• állandó kapcsolati hálózat létrehozása az intézmények közötti együtt-

működés és koordináció érdekében;
• a források optimális elosztása;
• a közigazgatási egységek csoportosítása.

29

Fő cél, hogy a baszk nyelv legyen a közigazgatásban és a hétköznapi életben 
általánosan használt nyelv.

Főbb témakörök:
• a baszk nyelv használatát ösztönző általános kommunikációs terv;
• a nyelvi tudás átadását elősegítő mechanizmusok;
• az akkreditációs rendszer;
• a 86/1997. rendelet elemzése és kiigazítása;
• állandó kapcsolati hálózatok kialakítása az intézmények közötti együtt- 

működésre;
• a baszk nyelv használatának előmozdítására szolgáló módszertanok és 

források felkutatása;
• a nyomon követés bevezetése;
• a nyelvpolitikai alelnök funkcióinak és célkitűzéseinek megreformálása.

29 Eusko Jaurlaritzan euskararen erabilera normalizatzeko plana: IV. plangintzaldia (2008-2012) 
= Plan de normalización del uso del euskera en el Gobierno Vasco: IV periodo de planifica-
ción (2008-2012). https://www.euskadi.eus/gobierno-vasco/-/libro/eusko-jaurlaritzan-eus-
kararen-erabilera-normalizatzeko-plana-iv-plangintzaldia-2008-2012-plan-de-normaliza-
cion-del-uso-del-euskera-en-el-gobierno-vasco-iv-periodo-de-planificacion-2008-2012/ 
(letöltés időpontja: 2023. 12. 14.).
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Kötelező határidők kitűzése
A tervidőszakra kötelező megfeleltetési indexet írnak elő, azaz egy arányt, 
amely minden egyes igazgatási és tervezési időszakra vonatkozóan előírja a tel-
jes létszám és a nyelvi akkreditált létszám arányát.

Az ötödik tervezési időszakban – továbbra is – azt az eredeti és folytatólagos 
célt tűzték ki, hogy a baszk nyelv legyen a közigazgatás napi munkanyelve. Az 
adatok azt mutatják, hogy a közigazgatás nagyrészt már garantálja a baszk nyel-
vű kommunikációt, és tagjai képzettek arra is, hogy bizonyos mértékig baszk 
nyelven dolgozzanak. A spanyol nyelv azonban továbbra is a fő munkanyelv, 
és a baszk munkavégzés nagymértékben függ a fordítástól. Ennek ellenére je-
lentős előrelépés történt mind a közigazgatási szervek közötti együttműködés 
fejlesztésében, mind a szabványosítás területén.

Főbb témakörök
• Bikain Nyelvkezelési Tanúsítvány.
• Aurrerabide menedzserprogram a közigazgatás irányításának javítására.
• Elebide: a nyelvi jogok garantálásának szolgálata.

30 Gizarte Urgazpenerako Foru Erakundean (GUFE). Euskararen Erabilera Normalizatzeko 
Plana. V. plangintzaldia 2013–2017. https://ifas.bizkaia.eus/fitxategiak/dokumentuak/
artxiboak/TABLON%20DE%20ANUNCIOS/JG23-12/C2_ANEXO%201_V%20
EUSKARA%20PLANA%20(eusk).pdf ?hash=95be16911645648aec13414aaafaf2e4 
(letöltés időpontja: 2023. 12. 14.).
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31

A terv célja
Határozott fellépés a kétnyelvű közigazgatás elérése érdekében, azaz mindkét 
hivatalos nyelven (baszkul és spanyolul [kasztíliaiul]) lehessen dolgozni, és ez-
által garantálni minden polgár nyelvi jogait.

Főbb témakörök
• A nyelvi jogok tiszteletben tartása Baszkföld kormányzati szerveiben.
• A program résztvevőinek meghatározása.
• A hosszú távú és a rövid távú tervezés feltételeinek biztosítása.
• Az értékelés.
• A nyelvpolitikai alelnök munkájának pontosítása.
• A nyelvi profilok (a baszk nyelv ismeretének minősítése) alkalmazása.
• A konkrét nyelvoktatás jelentősége. 
• A kommunikáció növelése baszk nyelven. 
• Szóbeli kommunikáció.
• A fordítások számának csökkentése.
• A dokumentumok szabványosítása.
• Minőségi kommunikáció.
• Digitális kommunikáció.
• Host protokollok.
• Az általános oktatás jelentősége.
• A szerződések kritériumai.
• A baszk nyelv előmozdítására vonatkozó cselekvési terv.
• A baszk nyelv stratégiai menetrendje.
• Egy egységes terv a Bikain Standardhoz igazítva.
• A felhasználási tervekben résztvevők pontosítása.
• A tervezési időszak stratégiai terve: célkitűzések és mutatók. 

31 Euskararen Erabilera Normalizatzeko. Plana. Etxepare Euskal Institutua. VI. plangintzal-
dia, 2018–2022. https://www.etxepare.eus/media/uploads/artxibo/euskararen_erabilera_
plana_vi__plangintzaldia_etxepare.pdf (letöltés időpontja: 2023. 12. 14.).
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• Az éves gazdálkodási terv: intézkedések. 
• A felhasználási terv értékelése.
• Új alkalmazások.

V. Intézkedési területek

Az előző fejezetben felvázolt tervezési időszakokban bemutatott intézkedési te-
rületeket itt összefoglalóan mutatjuk be.

1. Oktatás

Közoktatás
A nyelvhasználati terv érvénybe lépése óta évről évre folyamatosan növekszik a 
baszk nyelv tanulása iránti kereslet. Ezt világosan bizonyítja, hogy a baszk szülők 
többsége már baszk nyelven oktató iskolába adják a gyerekeit. A közok tatásban 
a többnyelvű képzés elérése a cél, ennek érdekében a 2021–2024 közötti idő-
szakra vonatkozó stratégiai dokumentum a baszk–spanyol–angol nyelvű iskolai 
oktatás bevezetését tűzte ki célul. A stratégiai dokumentum kiemelt intézkedési 
területként fogalmazza meg a baszk nyelvű szakképzés kiterjesztését is.32

Felnőttkori oktatás
A korabeli felnőttkori írástudók esti iskolái a baszk nyelvű tanítás központjaivá 
váltak a spanyolul beszélők számára is. Nagy a társadalmi igény a felnőtt baszk 
nyelvű beszéd iránt, és a felnőttkori baszk nyelvtanításnak széles társadalmi 
elfogadottsága van. Ezen a területen elsőbbséget élveznek azok a képzések és 
tanulmányok, melyek olyan bizonyítványokat adnak, melyek elősegíthetik a 
munkavállalást is.

A baszk nyelven kínált munkaügyi kurzusok aránya 41,5%-a az összes 
kurzusnak.

32 Euskaren agenda estrategikoa 2021-2024. https://www.euskadi.eus/contenidos/informacion/
euskara_agenda_estrategikoa/eu_def/adjuntos/EuskararenAgendaEstrategikoa_2021-2024_
EUS_online.pdf (letöltés időpontja: 2023. 12. 12.).
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2. Család

A baszk nyelv több évszázados túlélése alapvetően a családi közvetítésnek tulaj-
donítható. Az elmúlt években a baszk generációk közötti nyelvátadás jelentősen 
javult, a kedvező társadalmi környezetnek és az erőforrások nagyobb rendelke-
zésre állásának köszönhetően.

A baszk nyelvű oktatási rendszernek köszönhetően egyre több a kétnyelvű pár 
és család, ami a baszk nyelv nagyobb családi elfogadottságát fogja eredményezni. 

A nyelvpolitikai programok célkitűzése szerint a 25 év alatti baszkföldi la-
kosság 75 százalékának kell ismernie a baszk nyelvet, ám ezt a stratégiai célt 
a generációközi (főként családon belüli) nyelvátadásnak köszönhetően már 
2016-ban meghaladták, mert már akkor 81,2 százalék volt ez az arány.33

A kiskorúak szabadidős tevékenysége általában baszk nyelven és spanyolul tör-
ténik. Ez ideális a lakosság elérése szempontjából, hiszen kiterjed szinte min-
den városra és kerületre a Baszk Autonóm Közösségben.

Az egyházhoz kötődő fiatalok és szervezetek szerveződésének is jelen-
tős a szerepe, részvétele és úttörő munkája ezen a területen. Az egyház által 
szervezett tevékenységek erősen gyökereznek a helyi életben, szervezeti szem-
pontból rendkívül rugalmas és minimális a gazdasági költsége, nem beszélve 
arról, hogy önkéntes munkán alapul.

Támogatják a baszk nyelven alkotó művészeket, finanszírozzák a baszk 
nyelvű kulturális produktumok nemzetközi fesztiválokon való megjelenését.34

33 Euskaren agenda estrategikoa 2021-2024. https://www.euskadi.eus/contenidos/infor-
macion/euskara_agenda_estrategikoa/eu_def/adjuntos/EuskararenAgendaEstrategi-
koa_2021-2024_EUS_online.pdf (letöltés időpontja: 2023. 12. 12.).

34 Euskaren agenda estrategikoa 2021-2024. https://www.euskadi.eus/contenidos/infor-
macion/euskara_agenda_estrategikoa/eu_def/adjuntos/EuskararenAgendaEstrategi-
koa_2021-2024_EUS_online.pdf (letöltés időpontja: 2023. 12. 12.).
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4. Média

Az Euskal Telebista-nál (baszk nyelvű televízió) számos baszk nyelvű program, 
például sportprogramok, hírműsorok, versenyek, magazinok és TV-sorozatok 
vannak, teletext is működik baszk nyelven. A kábeltévé, a videó és egyéb formá-
tumok is terjednek, mind az otthoni, mind az iskolai környezetben. Az a tény, 
hogy a műsorok szereplői, előadói és résztvevői kétnyelvűek, egyszerű termé-
szetességgel jelentkezik a műsorokban.

Vannak baszk nyelvű rádiócsatornák és rádióműsorok is. A baszk nyelvű 
nyomtatott sajtó piaca jelentősen nőtt, így a kiadványok, az újságírók, az ol-
vasók és a média tábora egyre nagyobb terjedelmű és erősebb.

A szociolingvisztikai kutatások szerint 4-ből közel 3 baszkföldi lakos napi 
rendszerességgel használja az internetes közösségi hálózatokat. A 25 év alattiak 
körében ez a használati arány meghaladja a 95% -ot, a baszk közösségi hálóza-
tok felhasználóinak az aránya pedig 29,5%-ot tesz ki. Az intézkedési tervekben 
a baszk nyelv digitalizációját tűzik ki célul.35

Minden, amit a baszk fiatalok fogyasztanak, reklámozható baszk nyelven.

Az adminisztráció a baszk nyelv új alkalmazási területe, hiszen történelmileg 
– kevés kivétellel – a baszk nyelv nem volt benne jelen. Jelenleg a baszk kor-
mány teljes személyzetének 70,72%-a nagyobb vagy kisebb mértékben megfelel 
a baszk nyelvű munkához szükséges nyelvi kompetenciának.

Sok az olyan dolgozó, aki baszk nyelvtudása ellenére spanyol nyelven dol-
gozik és nem használja a baszkot munkanyelvként. Ennek érdekében motivá-
ciós programot indítottak a baszk nyelv munkanyelvi státusának erősítésére, 
speciális képzéseket biztosítani, amelyeken a munkavállalók megismerhették, 

35 Euskaren agenda estrategikoa 2021-2024. https://www.euskadi.eus/contenidos/infor-
macion/euskara_agenda_estrategikoa/eu_def/adjuntos/EuskararenAgendaEstrategi-
koa_2021-2024_EUS_online.pdf (letöltés időpontja: 2023. 12. 12.).
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hogy pontosan milyen szakterületen célszerű a baszkot munkanyelvként 
használniuk.

Négy mutatót alkalmaznak a célnak való megfelelés méréséhez:
• telefonos recepció baszk nyelven;
• baszk nyelvű figyelemeztető feliratok;
• baszk nyelv használata nyilvános rendezvényeken;
• baszk nyelv használata a hivatalos és hivatalos külkapcsolatokban.

A baszk közhivatalok más közigazgatási szerveknek küldött dokumentumai 
13,9 százalékban baszkul, 20,8 százalékban spanyolul (kasztíliaiul) és 58,1 szá-
zalékban mindkét nyelven születnek meg.

A baszk közigazgatási szerveknek javítaniuk kell az írásbeli szövegek köz-
érthetőségét, javítaniuk kell a baszk nyelvre történő fordítások minőségét.

El kell érni, hogy a baszk közigazgatás munkanyelvként használja a baszk 
vonatkozású területeken a baszk nyelvet, de más területeken fordítás helyett 
inkább párhuzamos (spanyol [kasztíliai] és baszk) szövegezés legyen.

Elősegítik a baszk nyelv alkalmazását a munkavállalók továbbképzésében, a 
számítógépes alkalmazások honosításában, a baszk nyelvű weboldalak kialakí-
tásában és a szerződések, hivatalos dokumentumok előállításában.

Ösztönzik a baszk közigazgatási hivatalnokokat, hogy a polgárokkal való 
kommunikáció elsődleges nyelve a baszk legyen.

A nyelvpolitikai alelnök munkája az alábbi területekre, szereplőkre irányul:
• Azokra, akik rendszeresen szóbeli vagy írásos kommunikációt folytat-

nak a polgárokkal (szolgáltatásnyelv).
• Akik a szervezetben kulcsfontosságú szolgáltatásokat nyújtanak (munka-

nyelv): jogi tanácsadás, toborzás, személyzet, információ, költségvetés.
• Azokra, akik kommunikálnak más hatóságokkal (relációs nyelv).
• Létrehoztak egy Hivatalos Nyelvek Igazgatási Bizottsága nevű szerveze-

tet, amelynek az a feladata, hogy a különböző baszk közigazgatási ható-
ságok által létrehozott nyelvhasználati tervek eltéréseit összehangolják.

Cél, hogy baszk nyelvű köztéri feliratok, táblák legyenek az utcákon, valamint meg-
jelenjen a baszk nyelv a számítógépes alkalmazásokban, online kiadványokban.
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A baszk közigazgatás részére elkészítettek egy módszertani vázlatot arra, 
hogy a közigazgatási szerveknek miként kell összeállítaniuk a nyelvhasználati 
tervüket.36

6. Bikain Nyelvkezelési Tanúsítvány

Már a 4. tervezési időszakban bevezettek és az 5. tervezési időszakban rendsze-
resen működtettek egy nyelvi minőségbiztosítási tanúsítványt, a Bikain Nyelv-
kezelési Tanúsítványt.

A Bikain tanúsításnak eddig három szintje van: alap-, közép- és felsőfok; de 
az értékelés során két eltérő súlyozással dolgozik: az egyik a magánvállalatok és 
az állami vállalatok számára, a másik pedig a közigazgatás számára.

irányításának javítására

Ez a fejlett menedzsmentre épülő program teljes mértékben megfelel a baszk 
nyelvstratégia által javasolt modellnek: emberalapú; a helyzetek diagnosztizá-
lását, a fejlesztési tervek kezelését, az együttműködési hálózatok kialakítását, a 
modellbővítést segíti elő.

8. Elebide

Az állampolgárság nyelvi jogainak védelme érdekében megalapították az Elebi-
de szervezetet, amely a nyelvi jogok garantálására jött létre. Főbb céljai:

• A nyelvi jogokkal szembeni gyakorlatok felkutatása és elítélése.
• Minden baszk közigazgatási szervnek meg kell felelnie az Elebide elő - 

írásainak.

36 Hizkuntza Normalizazioa Eusko Jaurlaritzan. https://www.euskadi.eus/5-eusko-jaurlarit-
zan-euskararen-erabilera-normalizatzeko-plan-nagusia/web01-ejeduki/eu/ (letöltés idő-
pont ja: 2023. 12. 05.).
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• A nyelvpolitikának elő kell segítenie a szélsőséges tendenciák visszaszo-
rítását és megszüntetni az előítéleteket:
o Panaszok és javaslatok kezelése.
o Tanácsadás nyelvi jogokkal kapcsolatban.
o Koordináció más ügynökségekkel és intézményekkel.

Szociolingvisztikai módszertannal végzett kutatásokat, felméréseket terveznek 
és finanszíroznak a baszk nyelvhasználat állapotának feltárására és nyomon kö-
vetésére. Erre alapozzák a jövőben a baszk nyelv normalizálásának (köznyelvi, 
általános használatát célzó nyelvpolitikai programok) kidolgozását.

Létrehozták és folyamatosan fejlesztik a Baszk Állami Terminológiai Adat-
bankot, amelyben a baszk szaknyelvi kutatások eredményeit összegzik, és folya-
matosan adják ki a baszk szaknyelvi területek szótárait. A terminológiai adat-
bank online elérhető.37

VII. Feladat- és hatáskörök

Figyelembe véve, hogy a módszertan közös minden szervezeti egységnél és 
ügynökségnél, a baszk kormány felelőssége a koordináció az összes résztvevő 
között, és a javasolt célkitűzések elérésének nélkülözhetetlen feltétele. Ehhez 
hoztak létre három referenciaszervezetet: 

1. A Baszk Kormány Hivatalos Nyelveinek Állandó Bizottsága. 
2. A Szabványosítási Nyomon Követés Ágazati Bizottsága. 
3. A Nyelvi Normalizálás Technikai Bizottsága.

Továbbá közreműködnek a folyamatban nyilvános társaságok, magánjogi és 
közjogi szervek is.

37 Euskalterm. Terminologia banki publikoa. https://www.euskadi.eus/euskalterm/ (letöltés 
időpontja: 2023. 12. 12.).
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Függetlenül attól a ténytől, hogy a terv irányításáért a három fent említett 
szervezet felel, a terv fő támogatói a részlegek nyelvi normalizációs szakembe-
rei. E munka megkönnyítése érdekében a Nyelvpolitika Alelnöke a nyelv nor-
malizációs szakemberei számára elérhetővé teszi az alkalmazáshoz szükséges 
információkat, amelyek magukban foglalják a cselekvési tervet, az ellenőrzés 
módját és minden olyan tevékenységet, amelyet a terv résztvevői baszk nyelven 
végeznek, továbbá a speciális képzéseket, amikre szükségük lesz.

Költségvetés

A nyelvpolitika kezdete óta a baszk közösség komoly összegeket áldoz a baszk 
nyelv fennmaradására, terjesztésére, mindennapi alkalmazására, a valós két-
nyelvűség elérésére a nyelvi jogok biztosítására.

A baszk nyelvpolitikára kezdete óta átlagosan évi 50 millió Eurót költenek.

Ugyanannyira fontos, mint a tervek felépítése és végrehajtása, hogy meghatároz-
zák az eredmények nyomon követésére szolgáló eljárást. A baszk kormány nyelv-
felhasználási terveinek a következő rendszert kell követniük: a terv meghatározása, 
a terv végrehajtása, valamint a felügyelet, a felülvizsgálat és a folyamatos fejlesztés.

IX. Összehasonlítás, kitekintés

A baszk nyelvstratégia egy kisebbségi helyzetben lévő, nagymértékben két-
nyelvű vagy az anyanyelvét a többségi (spanyol [kasztíliai]) nyelvre felcserélő 
nemzet nyelvstratégiája. Fő célja az anyanyelvi beszélők számának és arányának 
növelése, a nyelvhasználati területek gazdagítása, a nyelv formális hivatalos stá-
tusán túl a gyakorlati, hétköznapi használat erősítése. A baszkok nemzeti iden-
titása csak részben függ össze a baszk anyanyelviséggel vagy nyelvismerettel, 
viszont akik beszélnek baszkul, azoknak erősebb a nemzeti identitásuk. Tehát 
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alapvető nyelvpolitikai cél a baszk identitás erősítése, és ennek eszköze a baszk 
(anya)nyelvismeret erősítése.

További sajátosság, hogy baszk nyelvstratégia és nyelvpolitika csak Baszk-
föld spanyolországi tartományaiban működik, hisz ott élnek a baszkok autonó-
miában. Baszkföld viszont átnyúlik egy másik ország, Franciaország területére 
is, ott azonban a baszk nyelvet semmilyen szinten sem ismerik el, a baszk nyelvi 
jogokat nem biztosítják.

Ezek miatt a sajátosságok miatt összmagyar nyelvstratégiában a baszk mód-
szereket nem lehet alkalmazni, azok elemeit csak a baszkokhoz hasonló státusú 
határon túli magyar kisebbségekre lehetne alkalmazni, ott is csak korlátozottan, 
mert míg az utóbbiaknak van anyaországuk, addig a baszkoknak nincs. Ráadásul 
a magyarországi magyar nyelvstratégia alkalmazhatósága, esetleges joghatósága 
– a franciaországi baszkok helyzetéhez hasonlóan – erősen megkérdőjelezhető.

A baszk nyelvstratégia általános tanulságai közé tartozik az a felismerés, 
hogy egy nyelvstratégia megvalósítása kormányokon átívelő, évtizedeken át 
tartó folyamat, amely csak központi politikai akarattal és megfelelő nyelvpoliti-
kai, törvényes háttérrel működhet hatékonyan. Növeli a nyelvstratégiai progra-
mok hatékonyságát, ha következetesen felbontják tervezési időszakokra a pro-
jekteket, és azokat rendszeresen felülvizsgálják, hozzáigazítják a realitásokhoz.

Egy nyelvstratégia akkor működhet igazán, ha a politika mellett a tudomány, 
valamint a civil szervezeteken keresztül a társadalom is tudatosítja, támogatja a 
folyamatot. Érdemes áttanulmányozni a baszk nyelvstratégia mögött lévő, pon-
tosan kidolgozott tervezési, minőségellenőrzési, nyomonkövetési elemeket.

Kifejezetten tanulságos, hogy a baszk nyelvstratégia kidolgozásáért és meg-
valósításáért komoly szakmai és politikai szervezet felel, amely a szakmai, jogi 
és politikai hátteret is biztosítja. A baszk kormányzat az identitás megőrzésének 
alapjául szolgáló nyelvstratégia mögé biztosítja a pénzbeli, emberi és szervezeti 
erőforrásokat.

További tanulság, hogy egy nyelvstratégiának és nyelvpolitikának mindig 
vannak ellenzői, hátráltatói, az eltervezett folyamatok nem mindig sikerülnek 
úgy, ahogy tervezték, ezért sok mindent kell menet közben módosítani, ezt a 
baszk nyelvstratégia a ciklusokra bontott tervezési és felülvizsgálati szakaszok 
során tudja figyelembe venni.
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AZ ASZTÚR-LEÓNI 
NYELVSTRATÉGIA

Ö S S Z E Á L L Í T O T T A :  F E H É R  B E N C E

Alapadatok

Érintett nyelvek: asztúr-leóni
Érintett országok: Spanyolország, Portugália
A nyelv státusa az érintett országban: nem hivatalos nyelv, részleges elismerés 

Asturias autonóm tartományban (Spanyolország) és Miranda do Douro 
városban (Portugália)

Beszélőközösség mérete: 450–500E (becsült adat)1

A stratégiai dokumentum típusa: nincs egységes dokumentum (elemzések, mi-
nimális jogi anyag)

A stratégia természete: normalizálás, kulturális értékvédelem
A stratégia kiterjedése és időtartama: nincs meghatározva
Intézkedési területek (felsorolva): oktatás, referenciaművek létrehozása, két-

nyelvűség legalizálása
Felelős intézet, kidolgozó: Academia de la Llingua Asturiana (Asturiasban), ci-

vil szervezetek

1 García Gil 2008: 12. becslése (de ebből kb. 275E ismeri anyanyelvi szinten); Sánchez Prieto 
2008: 146. kb. 300E főre becsüli; Ramallo 2018: 484. 500E főre becsüli, de nem tudni, mire 
alapozva. Hivatalos statisztika részben nincs, részben megbízhatatlan, a spanyol statiszti-
ka csak Asturias tartományban tartja számon, eszerint családon belül összesen 32 915 fő 
beszéli https://www.ine.es/dynt3/inebase/index.htm?padre=8981&capsel=9008 (letöltés 
idő pontja: 2023. 11. 10.); figyelemreméltó, hogy baráti körben és munkában a létszám vala-
mivel magasabb, ami elég nyilvánvalóan annak a következménye, hogy a beszélők jelentős 
része egyszerűen spanyolnak tekinti a használt nyelvet. Mivel a nyelvstratégiának semmi-
lyen monitoringja nincsen, nem lehet megállapítani, hogy a 2008-as, egymásnak részben 
ellentmondó felmérések óta a beszélők száma érdemben csökkent vagy nőtt-e.
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„Nyelvstratégiai mátrix”: Asturiasban közepesen, Mirandában és Leónban 
nagyon erősen veszélyeztetett nyelv

I. A nyelv története, jelenkori állapota

Az arab hódítás korszakában az Ibériai-félsziget északi peremén fennmaradt 
keresztény királyságok közül Asztúria volt a legkorábbi (718–925), később eb-
ből vált ki León (910–1230, később mindkettő Kasztíliával egyesült). Az újlatin 
nyelvnek ebben a térségben jól elkülönülő nyelvjárása alakult ki,2 amelyet kb. 
ugyanabból az időből tudunk adatolni, mint a keletebbre, Kasztília területén 
kialakuló ókasztíliai nyelvet, a mai spanyol ősét.3 A reconquista során León dél 
fele terjeszkedett, így a helyi nyelv is terjedt dél fele, egészen Extremaduráig. A 
későbbiekben azonban ezeken a területeken a kasztíliai nyelv kiszorította, így 
az extremadurai nyelvhasználat a kasztíliai nyelvnek egy leóni szubsztrátumot 
tartalmazó változata.4 Először 1145-ben fordul elő jogi szövegben, majd a 13. 
században viszonylag rendszeresen használják az állami iratokban, de a Kasztí-
liával való egyesülés után, a 14. századtól a kasztíliai teljesen kiszorítja. Ebben 
az írásbeliséget teljesen nélkülöző korszakában, különösen mivel különböző 
tartományokban beszélik, alakul ki az erős nyelvjárási széttagoltsága, ami máig 
jellemzi. A 17. századtól Asturiasban és a leóni Salamancában már előfordul 
irodalmi művekben, a 19. században Asturiasban egyre gyakoribb a könyv-
nyomtatásban is, Leónban viszont nyomtatva először 1907-ben jelenik meg.5

A középkorban a nyelvnek nem alakult ki közös neve és még a 19. szá-
zadban is dialektus(ok)nak tekintették. Tudományos kutatása 1900 körül 

2 Asturias tartomány nyugati részén, a Navia és Eo közt viszont gallego nyelvet beszélnek: 
García Gil 2008: 10.

3 Az első ismert nyelvemlék, a Nodicia de kesos egy rövid árujegyzék (egy kolostor sajtkész-
letét listázza), amelyet általában 974-re https://www.ilcyl.com/y-leon/ (letöltés időpontja: 
2023. 11. 13.) vagy az azt követő néhány évre datálnak.

4 García Gil 2008: 11. Ma előfordul, hogy ezt az extremeño nyelvjárást önálló nyelvnek tart-
ják, de ez aligha igazolható (Ramallo 2018: 481.: vitatható klasszifikáció), és a spanyol állam 
sem ismeri el semmilyen formában.

5 García Gil 2008: 16–18.
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eredményezte az első részletes leírásokat, de még ezek is nyelvjárásnak tekin-
tik.6 Ma is a különböző tartományokban több különböző néven ismerik, illetve 
egyesek változatait különböző nyelveknek tekintik (asztúriai vagy bable, leóni 
stb.),7 Északkelet-Portugáliában pedig Miranda do Douro8 város körül használt 
változatát mirandai nyelvként ismerik el jogilag (ma csupán 4–10E beszélő).9 
Nyelvészetileg legpontosabb a spanyol jogi dokumentumokban egyébként nem 
használt asztúr-leóni elnevezés. A Kasztíliával nagyon régen egyesített Leónban 
azonban a kasztíliai nyelvvel szemben már erősen visszaszorult, ma csak Zamo-
ra és León térségében használja néhány tízezer ember.

A Franco-diktatúra alatti általános nyelvi elnyomás természetesen az asz-
túr-leóni nyelvet is érintette, bár mivel nem nevesítették a főbb „nyelvjárások” 
közt, kevésbé direkten: a kötelező, kizárólag kasztíliai oktatás és a korszakban 
felerősödő belső migráció miatt azonban a beszélők száma gyors ütemben 
csökkent, a kasztíliai nyelv egyre erősebben kiszorította. Az önálló asztúr nyelv 
elismeréséért 1974-től fogva indultak civil mozgalmak, Leónban pedig csak 
a ’90-es években.10 Az asturiasi tartományi kormány 1980-as döntése alapján 
1981-ben létrejött a nyelvpolitika önálló tudományos intézménye, az Academia 
de la Llingua Asturiana.11 A 20. század végén a standardizálás és nyelvi referen-
ciaművek megalkotása volt a fő feladat, Asturiasban ez nagyjából megvalósult,12 
a nyelv használati köre azonban azóta sem sokat bővül, presztízse rendkívül 
alacsony. Jogi használata nem lehetséges, helynévhasználatot Asturiasban és 
Mirandában engedélyeznek (de csak az utóbbi városban jellemzők a kétnyelvű 

6 Menéndez Pidal 1906.
7 Nagy 2019: 117.
8 Mirandai nyelven: Miranda de I Douro.
9 García Gil 2008: 10–12., Sánchez Prieto 2008: 146., Ramallo 2018: 481., Hargitai 2014.
10 A legfontosabb mozgalom Asturiasban: Xunta pola Defensa de la Llingua Asturiana, Léón-

ban: Facendera pola Llingua.
11 Sánchez Prieto 2008: 149.
12 Diccionariu de la Llingua Asturiana. ALLA, Oviedo, 2000. Gramática de la Llingua Astu-

riana. Oviedo: ALLA, Oviedo, 19981; 20033 https://docs.verbix.com/assets/images/media/
Gramatica_Llingua.pdf (letöltés időpontja: 2023. 11. 22.); Normes ortográfiques y entamos 
de normalización. ALLA, Oviedo, 1981. Külön probléma, hogy a standardizálás elkülönülve 
folyik, Mirandában Asturiastól függetlenül, így a nyelvhasználat már meglevő fragmentált-
ságát nem hogy nem csökkentené, hanem inkább még növeli is.
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feliratok), a médiában jelenléte elenyésző: Asturiasban és Mirandában létezik 
minimális mennyiségű sajtó, Asturiasban rádió- és televízióadás is. Ugyan ez 
népszerű, de a tartományi kormányzat törvényi kötelezettsége dacára inkább 
akadályozza, mint támogatja: pl. a rádióadásnak a 2000-es években visszavonták 
az engedélyét s azt bírói ítélet dacára sokáig nem kapta vissza. Az oktatásba 
Asturiasban 1984/85-ben került be választható tárgyként, alapfokon kb. 17E 
tanulója van, s államilag itt is inkább akadályozzák; egyetemi oktatásba kerülé-
séről nem hajtották végre az elvileg meghozott döntést. Leónban csak iskolán 
kívüli oktatása létezik, Mirandában 1986/87 óta választható tárgy, s a tanulók 
kb. fele részesül oktatásában.

Noha nincs megbízható felmérés a nyelvhasználat jelenlegi állapotáról, bi-
zonyos, hogy a transzmisszió nem éri el a kívánt szintet, s mivel nincs értékel-
hető állami nyelvpolitika és jogi védelem, a helyzete valószínűleg jelenleg is 
romlik, Leónban pedig kritikus lehet, a kihalás szélén.13 Mirandában a nagyon 
kis nyelvközösség az 1950-es évek óta egyre fokozódóan kétnyelvű, és noha ma, 
a tudatos nyelvvédelem hatására a beszélők szokatlanul pozitív attitűdöt mutat-
nak iránta, már csak a legifjabb korosztály kb. 5%-ának az első nyelve, így előre 
látható az élő nyelvhasználat megszűnése.14

A középkori Leónban volt némi közigazgatási használata az asztúr-leóni nyelvnek, 
de Kasztíliába betagolódva ez megszűnt, az 1970-es évekig semmilyen jogszabály 
nem nevesítette. A spanyol állami törvényekben ez azóta sem változott,15 a Regio-
nális vagy kisebbségi nyelvek európai chartájának 2001-es elfogadásakor sem ne-
vesítették az asztúr-leónit vagy akármelyik nyelvjárását mint regionális nyelvet.

13 Ramallo 2018: 484.
14 Hargitai 2014.
15 Jellemző a spanyol helyzetre az is, hogy az Alkotmánybíróságnak a nyelvhasználatra vonat-

kozó, egyébként többnyire valóban dódónai döntéseit Asturiasban a jogi szakértők élesen 
vitatják (vö. García Gil 2008: 34., 37.).
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Asturiasban az 1981-es autonómiastatútum16 4. § 1. („bable” néven) elő-
mozdítandó, tanítandó, szabályozandó nyelvként említi, a helyi variációk figye-
lembevételével, 10. § 21. tartományi hatáskörbe sorolja a jogalkotást. Ezt azóta 
sem követte sok tett, a bable/asztúr nyelv használatáról és támogatásáról szóló 
1/1998. tartományi törvény nagyjából ugyanerről rendelkezik és annak sem lett 
sok foganatja.17 Szándéka szerint e törvény garantálja pl. a hivatalos közlöny 
lefordítását, a nyelv oktatásának lehetőségét valamennyi szinten, a regionális 
nyelvi média támogatását, nyelvtudás-igazolás rendszerének megteremtését, a 
földrajzi nevek kétnyelvű feltüntetését. A legújabb, előremutató fejlemény, hogy 
a tartományi kormányzat (nyelvi normalizációs törvény helyett) egy rendeletet 
fogadott el nyelvi normalizációs hálózat létrehozásáról.18

León-Kasztíliában a jogszabályok az asztúr-leóni nyelvhasználatot lénye-
gében nem ismerik el: az 1/1998-as tartományi törvény szerint19 a névhasz-
nálat kötelezően spanyol, az autonómiastatútum 5. § 2. és a 12/2002. törvény 
legalább mint kulturális értéket elismeri a nyelvjárást.20

Portugáliában a jogi helyzet egyértelműbb, a mirandai nyelvet a 7/1999. 
nyelvtörvény elismeri, oktatására lehetőséget ad, kulturális értéknek minősíti, 
lehetőséget ad a hivatalos okiratok fordítására.21

16 Ley Orgánica 7/1981, de 30 de diciembre, de Estatuto de Autonomía para Asturias. https://
www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1982-634 (letöltés időpontja: 2023. 11. 17.).

17 Ley 1/1998, de 23 de marzo, de uso y promoción del bable/asturiano. https://www.boe.es/
diario_boe/txt.php?id=BOE-A-1998-10126 (letöltés időpontja: 2023. 11. 17.).

18 Decreto 23/2022, de 22 de abril, por el que se crea y regula la Rede de Normalización Llin-
güística. https://laadministracionaldia.inap.es/noticia.asp?id=1222527 (letöltés időpontja: 
2023. 11. 22.).

19 Ley 1/1998, de 4 de junio, de Régimen Local de Castilla y León, 24. § 1.. https://www.boe.
es/diario_boe/txt.php?id=BOE-A-1998-20054 (letöltés időpontja: 2023. 11. 22.).

20 Ley Orgánica 14/2007, de 30 de noviembre, de reforma del Estatuto de Autonomía de 
Castilla y León. https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2007-20635 (letöltés idő-
pontja: 2023. 11. 17.); Ley 12/2002, de 11 de julio, de Patrimonio Cultural de Castilla y 
León. https://www.boe.es/buscar/pdf/2002/BOE-A-2002-15545-consolidado.pdf (letöltés 
időpontja: 2023. 11. 17. A leóni nyelvet standardizálandónak tekinti.).

21 García Gil 2008: 41–42.
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III. A stratégia célja

A civil szervezetek számára elsődleges stratégiai cél a nyelv minél teljesebb 
jogi elismerése, hosszú távon társhivatalos nyelvvé tétele, a nyelvi hátrányok 
felszámolása; az asturiasi Akadémia szintén magáénak tekinti a jogi hátrányok 
felszámolását, de valójában tevékenysége elsősorban standardizálásra, norma-
teremtésre irányul. A nyelv társadalmi presztízsének megteremtése, további 
nyelvvesztés megakadályozása, revitalizációja majdnem teljesen elsikkad.

IV. Szerkezeti felépítés

Mivel nincs egységes nyelvstratégia, szerkezeti felépítés sem állapítható meg.

V. Intézkedési területek

A különböző szervezetek aktivitása nincs eléggé összehangolva és nem tűnik 
elég hatásosnak. Az asturiasi állami szervek kizárólag asztúr nyelvről beszél-
nek (és néha gallegóról, néha viszont azt is egybemossák az asztúrral), sziszte-
matikusan elkerülik a leóni nyelv kérdését.22 Állami intézkedések elsősorban 
jogalkotás, oktatás, névhasználat területén történnek (a földrajzi névhaszná-
latot a 2003–2007-es nyelvfejlesztési terv feladata volt rendezni); média némi 
állami támogatással működik. León-Kasztília tartományban kizárólag civil 
szervezetek foglalkoznak a kérdéssel, az állami szervek teljesen negligálják a 
nyelvet. Követhető, szakterületekre bontható intézkedések itt nem történnek, 
ennek is a következménye, hogy a kialakuló asturiasi és leóni nyelvi norma 
némileg eltérő lesz.

22 Sánchez Prieto 2008: 149–151.
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Részletes ütemterv nem létezik, de egyes feladatokat Asturiasban időnként ha-
táridőket megszabva jelölnek ki.23

VII. Feladat- és hatáskörök 

A nyelvi törvényhozás Asturias autonóm tartomány hatáskörébe van sorolva, 
de az Academia de la Llingua Asturiana (ALLA) a kormányzatot ez ügyben 
tétlenséggel vádolja.24 A nyelvtervezés tudományos feladatai, a korpuszképzés 
az ALLA hatáskörébe esik. Az oktatás a kormányzat és az önkormányzatok 
felügyelete alatt (sokszor akadályoztatása mellett) lényegében az iskolákra van 
bízva, a legnagyobb aktivitást a nyelv védelme, fejlesztése, revitalizálása tekin-
tetében civil szervezetek fejtik ki.

Az asturiasi 1/1998. tartományi törvény a következő konzultatív szerveket 
nevesíti: Universidad de Oviedo, Academia de la Llingua, Junta de Toponimia 
del Principado de Asturias, Real Instituto de Estudios Asturianos.25

Leónban hatáskörök nem állapíthatók meg; az Instituto Castellano y Leo-
nés de la Lengua törvényi feladata szerint a spanyol (= kasztíliai) nyelv terjesz-
tésével foglalkozik, bár tényleges tudományos kutatása a leóni nyelv múltjára is 
irányul.26

Semmiféle felügyeleti rendszer, monitoring,27 újratervezés nincs.

23 Sánchez Prieto 2008: 151.; García Gil 2008: 21.: 2003–2007. évi terv a nyelvhasználat meg-
alapozására.

24 ALLA 2002.
25 Ley 1/1998, de 23 de marzo, de uso y promoción del bable/asturiano. 16–18. § https://www.

boe.es/diario_boe/txt.php?id=BOE-A-1998-10126 (letöltés időpontja: 2023. 11. 17.).
26 https://www.ilcyl.com/ (letöltés időpontja: 2023. 11. 16.).
27 ALLA 2002. ezt hivatalosan is panaszolta.
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IX. Összehasonlítás,  
esetleges kitekintés

Egy ennyire következetlen és hiányos nyelvi stratégiát rendkívül nehéz össze-
vetni a magyarral, tanulságokat pedig végképp nem lehet belőle levonni: hiszen 
az, hogy a létező intézkedések nem elegendőek, még nem ad útmutatást arra, 
hogyan használhatnók fel a tapasztalatokat. Az asztúr-leóni nyelvet sújtó szá-
mos probléma gyökeresen eltér a magyar helyzettől: önálló nyelv volta is vita-
tott, mind az állam, mind a beszélők egy része csak dialektusnak tekinti; az ál-
lami szervek részéről való negligálás, ha nem ellenséges hozzáállás pedig jórészt 
annak köszönhető, hogy a spanyol és a régebben elismert kisebbségi nyelvek 
(baszk, katalán) közti állandó feszültség vétlen elszenvedője, mivel a spanyol 
nyelvpolitikának az utóbbiakkal szembeni, ma már inkább defenzív elutasítá-
sa rá is kiterjed, viszont nincs meg az a társadalmi támogatottsága, presztízse, 
szervezett védelme, ami amazoknak megvan. Másrészt alighanem a spanyol 
(kasztíliai) nyelvpolitika elsődleges normateremtő és korpuszképző irányultsá-
gának hatása alatt áll, ezért az asztúr-leóni nyelvi tervezés is szinte csak ezekre 
a területekre koncentrál. Noha a magyar nyelvi tervezésben alighanem jó lenne 
némileg erősíteni ezeket a területeket, ez a fajta kizárólagosság nyilvánvalóan 
rossz példa lenne, a mi számunkra alkalmazhatatlan, elvetendő gyakorlat.
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